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PREFACE. 


THERE is, perhaps, no German play better suited to the 
needs of students than Schiller’s Wilhelm Tell. Its noble 
theme, simple style, lofty poetic tone and wonderful drama- 
tlc power make it in every way an admirable text for class 
use. The writer’s purpose in the present volume has been 
to prepare an adequate, yet convenient edition of the play 
for school and college. The book claims no special origin- 
ality, but is simply an attempt to provide the text with 
such practical commentary as will best meet the needs of 
the student who would not only read, but also understand 
and appreciate Schiller’s great drama. 

The Zext is that of the first Cotta edition (1804), the 
only one Schiller corrected, with such minor changes as 
seemed necessary on comparison of this original with the 
Berlin, Hamburg and Aschaffenburg MSS., which have been 
carefully collated by Maltzahn, Oesterley and Vollmer. For 
obvious reasons orthography and punctuation have been 
conformed to modern standards. 

The Jntroduction has been made as short as possible in 
justice to the subject. After some hesitation, a sketch of 
Schiller was included ; not, of course, because of any lack 
of ‘lives’ of Schiller, but because even the best known of 


these sketches, Carlyle’s for instance, are unfortunately not 
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always accessible to students, and again because students 
rarely read a detailed biography, even when it is accessible. 
Other chapters of the Introduction are devoted to the 
‘systematic treatment of the more important dramatic, his- 
torical and legendary questions connected with the play, 
which could not be properly discussed in the Notes. The 
sometimes rather detailed statement has seemed necessary, 
since any real appreciation of Tell is impossible until such 
vital points are clearly understood. 

Designed for two very different kinds of students — for 
such as may read Yell as a first classic, early in their German 
course, as well as for more advanced pupils who may wish 
to use the play for rapid reading later— the JVofes have 
of necessity a two-fold character, so that elementary points 
are often explained side by side with matters more difficult. 

In preparing the commentary, the editor has made free use 
of all the material available and desires to express here his 
sense of general obligation to Bellermann, Birlinger, Breul, 
Buchheim, Dierauer, Diintzer, Funke, Oechsli, Vischer and 
other predecessors in the same field. Particular indebted- 
ness is frankly acknowledged in its proper connection. 
Heartiest thanks are also due to Professor E. S. Joynes of 
South Carolina College for many valuable suggestions, and 
to Dr. Lewis A. Rhoades of Cornell University for careful 
reading of the proofs. 

R. W. DEERING. 


CLEVELAND, January, 1894. 


INTRODUCTION. 


I. SKETCH OF SCHILLER’S LIFE AND WORKS. 


THERE is no writer so well known, none so honored among 
the masses of German people as Friedrich Schiller. Not Luther, 
nor Goethe, nor anyone has ever got so close to the great, honest 
German /eart as he. His name is a household word with every 
class. The rich and cultured honor the genius with which he 
embodied his lofty ideals; the poor and humble love him for his 
childlike simplicity and genuineness, for his broad and tender 
human sympathies, for his noble life —in spite of its sore trials 
and bitter disappointments, to them an inspiring example of all 

that is best and noblest in German character. His splendid 
"genius, his sterling manhood, his tireless energy, his unflinching 
courage command the esteem and admiration of all men. 

He descended from the sturdy stock of the middle classes. 
His ancestors were doughty village bakers and inn-keepers, 
holding office also as magistrates. His father was first barber’s 
apprentice, then surgeon, soldier and finally major in the army 
of the Duke of Wiirtemberg. He was a man of considerable 
culture, of positive character, blunt and imperious in manner, 
but the soul of honor and kindness. The rugged soldier found 
a fitting helpmeet in Elisabeth Dorothea Kodweiss, the slender, 
blond-haired daughter of ‘mine host of the Golden Lion’ in 
Marbach in Wiirtemberg—a glad-hearted girl of seventeen, 
whom time soon developed into a noble, womanly woman of 
excellent tact and judgment, of singularly gentle and happy 
disposition, of finest sense and feeling. The eldest son and 
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second child of this worthy couple was Johann Christoph Fried- 
rich Schiller, born in Marbach on Saturday, Nov. 10, 1759 — 
thirty years after Lessing, ten years after Goethe, two hundred 
and seventy-six years, to the day, after Luther. Unlike the 
precocious wonder-child Goethe, Schiller was an average boy, 
like other boys. Unlike Goethe, he inherited the physique of 
his mother, even to her soft blue eyes and red-blond hair. He 
combined the mental qualities of both parents — his father’s 
restless energy and ambition and his mother’s gentle dignity, 
happy disposition, refined feeling and decided literary taste. 
The mother’s influence, especially during his earlier years, when 
the father was away with the army, cannot be overestimated in 
its wholesome effect upon the boy’s character. His first teacher 
was good old pastor Moser in the neighboring village of Lorch, 
whom the poet afterward honored in Mojer, the priest, in the 
Rauber. 

By nature devout, inspired by the example of his teacher and 
warmly encouraged by his parents, the boy early decided to be- 
come a clergyman and devoted some time to preparatory classical 
studies in the Latin School at Ludwigsburg. These cherished 
plans were broken up, however, by Duke Karl Eugen, who 
wanted the already promising student for his new military 
academy, the later Rarf{Sjdhule, near his country residence, ‘ Soli- 
tude.’ He offered a free education on condition that Schiller 
then devote himself to the service of Wiirtemberg. Limited in 
means and afraid to refuse, his parents reluctantly consented, and 
in Jan. 1773, not yet fourteen, the boy entered the school as a 
student of Law, since Theology was not taught there. The step 
was soon bitterly regretted, for the government of the school, a 
rigorous military discipline, which made machines of the students, 
cut off the outside world and regulated work and play and even 
prayers and meals «‘ by word of command,” was in the highest 
degree galling to Schiller’s impulsive, sensitive nature. The fault 
was partly his own, however. Having come against his wish, he 
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was prepared to be displeased. Expecting, as every boy does, 
greater freedom at school than at home, he was disappointed to 
find even more exacting rules. He naturally resented such re- 
straint and received only too ready encouragement from his fel- 
lows. He soon developed decided aversion to Law, and within 
two years, on the removal of the school to Stuttgart, changed to 
Medicine. This was less irksome, yet his heart was not in it. 
His chief interest centered in literature, especially poetry, and, 
in spite of the rules, the works of Rousseau, Ossian, Shakespeare 
(Wieland’s translation), Klopstock’s Meffia8, Goethe’s Gip and 
Werther, and other foreign and German classics, were eagerly 
devoured, like forbidden fruit, in secret with a few chosen 
friends. Such reading at once awakened his own poetic impulse. 
He said later: ‘«I would have gladly given my last shirt for a 
subject on which to practice my youthful ambitious spirit.” He 
did find themes for short poems, for epic and dramatic sketches 
—all more or less the extravagant expression of a morbidly 
sensitive imagination, and none of them important as literature, 
‘« but enough,” says Carlyle, ‘« to show that his mind had already 
dimly discovered its destination and was striving with restless 
vehemence to reach it, in spite of every obstacle.” 

These early efforts soon gave place to his first larger work, a 
revolutionary drama, Die Riuber, begun at eighteen and pub- 
‘lished, at his own expense, in 1781, after he had left the Karls- 
schule to become regimental surgeon, in the service of the Duke, 
at Stuttgart. At the instance of Dalberg, theater-manager at 
Mannheim, it was soon prepared for the stage and, in Jan. 1782, 
was performed. Eager to see his first drama played, but unable 
to go without special permission, which he knew would be refused, 
Schiller went secretly to see it. A second similar offence led to 
his arrest for a fortnight and to the Duke’s positive command 
that in future he cease ‘‘all literary work and all communication 
with other countries.” He pleaded in vain, endured for a while 
and then, irritated beyond control by such senseless restraint, 
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determined on flight as a last resort. In the night of Sept. 22, 
1782, in company with his musician friend, Andreas Streicher, 
he left position, home and country, and fled, under the assumed 
name of Dr. Ritter, to Mannheim. By repeated promises Dalberg 
had led him to hope for help towards pacifying the Duke and se- 
curing the post of theatre-poet and critic. Dalberg had promised 
much, but, fearing the Duke’s displeasure, did little, even re- 
fusing to accept Siescv, a second drama Schiller had just finished 
and hoped soon to see performed. “Disheartened, almost penni- 
less and fearing that even in Mannheim he was not safe from the 
Duke’s anger, he pawned his watch, changed his name again 
and wandered about, undecided what to do, seeking relief from 
his trouble in revising GieSco and sketching another play, Qouije 
Miillerin, later called Kabale und Liebe (Plot and Passion). 

Finally in his distress he turned to his friend, Frau von Wolzo- 
gen, the widowed mother of two of his Stuttgart fellow-students, 
who had offered him a home at her house in Bauerbach, near 
Meiningen. Kindly received there, he forgot his griefs, found 
leisure for work on Rabale und Liebe, and even planned another 
drama, Don Carlo3. Too proud to accept longer the support of 
his hostess and unhappy in a love-affair with her daughter, he 
returned the next summer to Mannheim, where Dalberg, seeing 
that the Duke intended no persecution of Schiller or his family, 
felt free to help by giving him the wished-for position of theater- 
poet, with small, but assured salary. Schiller contracted to 
furnish Fie$co, Kabale und Liebe, and one other play during the 
year. This agreement soon proved a burden; petty jealousies 
among the actors worked against him and rendered his position 
unpleasant. After one year he gave it up. 

Again adrift, in great pecuniary distress, broken in health and 
out of heart, he turned next to journalism and founded a period- 
ical — Die Itheinijhe (later Die Neue) Thalia, devoted to literature 
in general and drama in particular. The venture increased his 
literary influence, but was not a success financially. The future 
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seemed darker than ever. Karl August of Weimar had heard 
him read parts of Don Carlos and had made him §Hpfrat (Court 
Councillor); but such empty honor, however appreciated for the 
social prestige it gave, could not relieve his need or make Mann- 
heim a congenial home. He keenly felt the narrowness of his 
sphere and yearned for better opportunities and conditions for 
work. With unalloyed pleasure, therefore, did he receive «the 
most glorious surprise in the world ” —an invitation to make his 
home in Leipzig with one of several ardent admirers, Christian 
Gottfried Korner, later a high government official in Dresden 
and father of the poet, Theodor Korner. 

In April 1785 he went to Leipzig and, generously helped by 
Korner, began the second << period” of his life. For two years, 
spent in Leipzig, Gohlis, Dresden, he was busy with many plans. 
He wrote for the Thalia, finished Don Carlos, and composed a 
number of fine lyrics, of which his Ode to Foy is especially 
popular. He became interested also in history, and began his 
Gejdhichte deS Uhfalls der Niederfande (Revolt of the Netherlands). 
In July 1787, hoping to make influential connections, which 
might help to permanent position, he visited Weimar, the univer- 
sity town of Jena, and other places. He met prominent scholars 
and court officials, the dowager Duchess Amalia, and, in Rudol- 
stadt, became acquainted in the family of Frau von Lengefeld, 
whose youngest daughter Charlotte (Schiller’s « Lotte’) after- 
wards became his wife. Here, too, about a year later, he met 
Goethe, who, though not at once an intimate friend, felt interest 
in him and helped him to the chair of History, nominally Philo- 
sophy, in the University of Jena in May 1789. The position 
paid little at first, but soon, with a salary of two hundred thalers 
and a pension yielding the same amount from the ever generous 
Karl August, he felt able to marry and have a home of his own. 
Feb. 22, 1790 is the date of the wedding. He owed much to 
Lotte. A noble heart, a sunny nature, a most lovable woman 
in heartiest sympathy with him and his plans, she was just the 
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wife for him. With her help he soon found what he needed most 
— the quiet, contented happiness that only a happy home and 
settled work can bring. He devoted himself with enthusiasm to 
his history lectures, began his Gejdhichte de3 dreipigjahrigen Krieges, 
and for once the future was all bright. His prospects were soon 
blighted, however. Within a year his health failed, and long 
and serious illness brought direst need. Fortunately help came 
from the Prince of Holstein-Augustenburg and the Danish 
Minister, Count Schimmelmann, who generously and delicately 
offered him a thousand thalers a year for three years. A trip 
to Karlsbad had benefited his health, and now a visit of nearly a 
year to his old Swabian home gave him rest and made glad his 
heart, but his enfeebled body was not yet restored to normal 
strength. Still he continued to study and to write, finished his 
Thirty Years’ War, read Kant and occupied himseif much with 
philosophy and esthetics. 

May 1794 he returned to Jena, where he soon received a visit 
from Goethe, whom he invited to become co-editor of a new 
periodical, Die Horen, for which arrangements had already been 
made with Cotta, the great South-German publisher. Goethe 
readily accepted, and from this time dates their intimate friend- 
ship, which became the pride of the nation and was so fruitful 
of good to its literature. Schiller’s enthusiasm inspired Goethe 
to effort, while Goethe’s calmer judgment had most wholesome 
influence on Schiller’s impulsive nature. In spite of excellent 
prospects the Soren met a cold reception; many contributors 
Jacked interest, and the public failed to appreciate its high stand- 
ards of taste. Literary jealousy inspired attacks by mediocre 
writers, which injured the paper, and its issue was stopped. Re- 
tribution soon came in the Xenien, a collection of cutting epi< 
grams, in which both poets took revenge upon the writers and 
critics of the day. In the Soren, and more especially in the 
Mufenalmanach, his new annual, founded 1795, Schiller published 
many of his finest lyrics and ballads, written in friendly rivalry 
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with Goethe, Der Handjduh, Der Spaziergang, Der Ring de3 Poly= 
frates, Der Taucher, Die Biirgicdhaft, Die Kranide de3 Ybytus; and 
many others, of which Da8 ied von der Wfode, published in 1800, 
is the longest and best. 

Meanwhile Schiller had ‘shut up the philosophy shop” and 
returned to the drama. He was busy with Wallenftein, the idea of 
which he had found in his studies for the 7hzrty Years’ War, 
and which had developed during his visit to Karlsbad in 1791. 
He saw it performed in Weimar, and in Dec. 1799, wishing to 
be nearer Goethe and the theater, he moved permanently to 
Weimar, and spent there the last five years of his life. These 
last years were the happiest, busiest and most successful of all. 
Material affairs took a turn for the better ; his salary was doubled ; 
his income from his publishers was considerable; he bought a 
house; he became co-director of the theater with Goethe and 
was happy in his home and in the brother poet, who had grown 
mentally, socially and professionally so necessary to him. He 
was influential at court and among ‘‘such friends,” says Bulwer, 
‘‘as genius rarely finds — men alike dear to his heart and worthy 
of his intellect.” After years of trial, he was at last honored as 
he deserved. Queen Luise of Prussia tried in vain to draw him to 
Berlin as director of a magnificent theater. In 1802 Franz II. 
gave him a patent of nobility, a distinction he neither sought 
nor desired, but which he accepted ‘to please Lotte and the 
children.” At the height of his literary fame, just as he was 
ready to live, he had to prepare to die. His feeble body grew 
rapidly weaker, yet with a mighty energy which no infirmity 
checked and no glory could satisfy, he worked on as if he knew 
his days were numbered. His persevering courage, his lofty 
poetic inspiration rose superior to every obstacle. Though his 
health was gone, he wrote in quick succession and, as it were, 
with his heart’s blood, that splendid array of dramas, Wallenftein, 
Maria Stuart, Die Jungfrau von Orleans, Die Braut von Mejfina. 
Wilhelm Tell, which made him Germany’s greatest dramatist and 
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made his name a household word in every German home. Im- 
portant translations from French and classic authors engaged 
him, ambitious literary plans were going through his mind, when 
on May 9, 1805, death overtook him in the midst of what 
promised to be his greatest work thus far, a drama from Russian 
history, called Demetriu’. He was cut off by consumption in the 
prime of his noble manhood, when not yet forty-six years old. 
In personal appearance, to quote Carlyle in substance, ‘ Schiller 
was tall, bony, very thin, with pale face, hollow cheeks, aquiline 
nose and reddish hair. At no time handsome, his form and 
features were much wasted by disease and overwork, but his high, 
thoughtful brow, his finely shaped mouth, soft kindling eyes and 
pale cheeks gave him withal an’attractive appearance and a certain 
manly beauty. In manner he was plain and unassuming, modesty 
and childlike simplicity itself. Somewhat shy with strangers, 
‘he was, at home and among his friends, light-hearted and gay, 
everywhere patient, buoyant, calm, cheerful, never morose, never 
complaining. With no parade or display, he simply rated him- 
self an honest man and a good citizen. He was the greater for 
having forgotten that he was great.’ Lara 
Schiller’s literary career may be veniently divided into 
three periods, determined 1 rgelyyby the external circumstances 
of his life: (1) the fortatt @ Stige,” from his first work to his 
removal to Leipzig-Dresden, 17 PMiend: Ais to drama 
and lyrics; (2) with greater ACP the ‘Adiehor and professor 
writes history and is busy with esthetic and philosophical studies, 
1785-1794; (3) his ripest years, spent in close friendship with 


Goethe; he returns to poetry,and writes his greatest lyrics and’ 


dramas, 1794-1805. Wart Ae 

His earliest important works were three plays, Die Rauber 
(1781), Fieseo (1783), and Kabale und Liebe (1784), all three 
written in prose and of decided revolutionary tendency. ie 
Riuber, he confesses, was the ‘product of his liberty-loving 
genius in union with the thralldom’ of the Karlsschule, a true 
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type of the ‘Storm and Stress’ play, crude in plan, extravagant 
in expression, but intensely tragic, in spite of many unnaturai 
scenes and distorted characters. In substance it is a violent, 
unreasoning attack upon existing social evils. Older people were 
scandalized, but the young were inspired to wildest enthusiasm 
by its stirring scenes. It was and has remained very popular and 
marks a distinct epoch in the poet’s development as well as in the 
literature of his time. Qie8co embodies a political revolution in 
Genoa, and though much less violent, it attempts by shrewdness 
and stratagem the same end, freedom, attained by brute force 
in the Rtduber. It is inferior in animation, yet is notable as 
Schiller’s first historical drama. Rabale und Liebe protests against 
abuses in society, especially against the privileged position of the 
upper classes. Its greater simplicity and more natural tone make 
it dramatically and artistically far the best of the three. All show 
poetic fire and dramatic talent, but a talent that has not yet 
found its true path. The lyrics of this period are much like the 
dramas — boldly, vividly conceived and full of ««deep, though 
overdrawn, poetic feeling and impatient impulse.” 

The transition to the second period is Don Carfo8, in which the _ 
extravagant, unreasoning passion of earlier plays becomes the 
calmer expression of riper thought. Though, as a result of long 
delay in its composition, 1784-1787, it lacks dramatic unity, it 
is notable as Schiller’s first drama in verse, as the poet’s own 
political confession of faith, and as marking a turning-point in 
his literary career. He is now a mature man, no longer a 
gifted youth. Based on important events in Spanish history, it 
involved careful study of the political movements of those times. 
Such study soon led Schiller away from poetry, and for years he 
devoted himself almost entirely to prose and especially to history. 
Besides a number of shorter essays and sketches, he produced 
two larger works, the above-mentioned bfall der Niederlande 
(1788) and Die Gefdichte de3 dvreipigiihrigen Mrieges (1792), both 
faithful, often vivid pictures of the times they describe, most 
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remarkable, perhaps, for the characteristic epic method, by 
which details are conveniently grouped around well-drawn central 
characters, like Orange, Egmont and Wallenstein. The philo- 
sophical and esthetic studies of this period resulted ina number of 
shorter essays, such as his Ujthetijdhe Erziehung de3 Menjdjen, Uber 
Anmut und Wiirde, and his later Naive und jentimentalijche Didtung. 

His last ten years form a third period, filled and inspired by 
his friendship for Goethe, and one of great lyric and dramatic 
activity. His growing epic interest in Wallenstein, developed 
by his studies for the Zizrty Year's War, brought him back 
to poetry. ‘The Wallenstein trilogy (1798-99) — Wallenftein3 
Lager, Die Piccolomini, Wallenfteing Tod — is an historical drama 
in the best sense, based upon those great movements of the 
Thirty Years’ War in which Wallenstein took part. Free from 
the faults of earlier plays, it is considered by some his best 
work. Its images are no longer distorted; they are faithful, 
vivid pictures from a master hand. After Schiller’s removal to 
Weimar almost every year brought a new drama. Wallenjtein 
was followed by Maria Stuart (1800), which deals with the 
imprisonment and death of Mary Queen of Scots, at the hands of 
Elizabeth. Turning then to France for a theme, he wrote Die 
Jungfrau pon Orfean8 (1801), a classic account of the career of 
the beautiful and terrible Joan of Arc, in her struggle against the 
English invaders of her country, in her tragic struggle with her- 
self, when love for her enemy enters her heart. Die Sraut yon 
Meffina (1803), a «* drama of fate,” is an unsuccessful attempt to 
combine the Classic and the Romantic, by bringing the Greek 
chorus into a modern play, thus giving it an antique dress; 
an awful destiny keeps two brothers at war with each other, 
which results in ruin and death. There is but little action in 
the play, and the chorus is a disturbing element, so that it has 
never been popular on the stage, yet many of the lyric passages 
are of unrivaled beauty and tenderness. In his last drama, 
Wilhelm Tell (1804), Schiller «* completes the circle,” says 


INTRODUCTION. XV 


Bulwer, ‘‘in which genius often seems to move and returns to 
those longings for liberty, now idealized and tempered by riper 
years, which once prompted the Rodders.” It is the story of the 
Swiss struggle for liberty, and is in many respects the finest work 
of his life. The lyrics and ballads of this last period are among 
the best in German literature. For bold conception, graphic de- 
scription, deep poetic feeling and rich fancy, Schiller is unsur- 
passed as a ballad-writer. Even Goethe acknowledged his own 
inferiority to him. In order to help supply the Weimar stage, 
Schiller was also busy during these last years with translations 
and adaptations, notably from Euripides, Ypbhigenie in Aulis, 
Shakespeare, Wtacbeth, Picard, Der Parafit and Der Neffe al 
Onfef, Gozzi, Turandot,and Racine, PHadra. His last complete 
work was a lyric festival play, Die Huldigung der Kiinjte (Homage 
to the Arts), containing ‘‘his poetic confession of faith,” and 
written in honor of the marriage of the hereditary Grand Duke 
of Weimar to a Russian princess, Nov. 1804. In a review of 
Schiller’s literary life we are surprised at the great amount of his 
work. He was allowed about 25 years, and into this time, by 
untiring industry, he crowded the work of a long life. Again 
there is the greatest varzety in his productions. As student, 
surgeon, theater director and critic, editor, professor, historian, 
philosopher, essayist, dramatic and lyric poet, he was always 
busy, and despite the great amount and the great variety of his 
literary work, he attained a degree of excellence truly remarkable | 
—and that in the face of poverty and life-long ill health. 
What might he not have been and become, if he could have 
lived out a happy, green old age! 
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The real difficulties in Schiller’s Tell are rarely points of 
grammar or style. They lie rather in the many historical, legend- 
ary and local allusions, which occur on every page. The play 
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has to do not only with the famous archer, but also, and 
especially, with the Swiss struggle for liberty, and the poet, 
closely following native chroniclers, presents genuine history so 
blended with local tradition that the necessary separation of the 
two is very difficult. Moreover, the early history of the Forest 
Cantons, especially in their political relation to Austria and the 
German Empire, is, in itself and without the admixture of tradi- 
tion, often very incomplete and indefinite. After bitter partisan 
disputes, for more than two centuries, over the story of Tell and 
the beginnings of the Swiss Republic, impartial historians, both 
Swiss and German, have established what is now generally con- 
ceded to be the truth. Knowledge of the facts they have 
gathered, by most searching examination and careful deduction, 
from the authentic documents preserved, is absolutely necessary, 
if one would understand and appreciate Schiller’s play. The 
following sketch attempts to embody, clearly though briefly, the 
results of the most recent and reliable investigation on the chief 
points involved, viz., the settlement and early history of the 
Forest Cantons, their relation to the German Empire and to the 
House of Habsburg-Austria, their finally successful struggle for 
liberty and the establishment of their independent government. 
Though the play has a certain historical background, it is by 
no means history. The poet-artist was concerned that his 
picture be true to Swiss life and character; he did not care for 
historical accuracy of time, or place, or fact. He took, therefore, 
from local tradition, as he found it in old chronicles, whatever 
material suited his purpose best — in substance as follows: 
“~The people of the Waldjidtte were descendants, tradition 
says, of Scandinavian ancestors, who, driven by famine from 
their northern home, Sweden, had forced their way south and 
settled the uninhabited shores of Lake Lucerne (Zell, ll. 1167— 
1203). From the first they had been free men, acknowledging 
only the authority of the German Emperor, giving their volun- 
tary allegiance in return for his royal protection (Zell, 1211= 
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1227). They managed their own affairs, save in extraordinary 
cases of penal jurisdiction, when an imperial delegate was called 
in (Zell, 1233-1242). All went well until a grasping Habs- 
burg-Austrian emperor, Albrecht, ignoring their true relation to 
the Empire, endeavored, with the help of tyrannical bailiffs, 
Gessler and others, whose cruelty is described in detail, to sub- 
jugate them and add the Forest Cantons to his. own, Austrian, 
private possessions (Tell, 1257 ff.). After patient endurance 
and vain entreaty (Tell, 1325-1349), the people in Uri, Schwyz 
and Unterwalden conspired against their governors (Act II., Sc. 
2), and, in open revolt on New Year’s Day 1308, destroyed their 
castles (Zell, 2873 ff.), killed some and drove out others (Tell, 
2903 ff.). The worst of the tyrants, Gessler von Bruneck, fell 
by the hand of Wilhelm Tell, a worthy man of Uri (Act IV. 3). 
This union of the three cantons was the origin of the independ- 
ent Swiss Confederation. 

Thus in brief the legend. For the most part, however, these 
events are not founded on fact. The Swiss did not descend 
from famine-stricken Swedes, nor were they free from obligation 
to Habsburg. Albrecht did not send tyrants to grind the people, 
nor was any bailiff, Gessler, ever shot by a Tell. Authentic 
history knows no Wilhelm Tell. The Swiss Confederacy was 
not established by any sudden uprising, but by a long, stubborn 
struggle with Austria. 

On each point, therefore, it is necessary first to find out actual 
fact and then to note how, in the hands of the chroniclers, this 
fact has been gradually mingled with fable, by the addition 
of whatever new feature seemed good to each successive writer. 

Though the presence of prehistoric races, lake-dwellers and 
nomad hunters, in the Walbdftitte has been sufficiently estab- 
lished by the remains found there, the origin and fate of these 
ancient. peoples are still in doubt. The earliest inhabitants of 
Switzerland, definitely known to history, were several Keltic 
tribes, notably Helvetians and Rhetians, who were conquered 
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and half civilized by the Romans early in the Christian era. 
Remains of this rude Roman-Keltic culture have been found in 
abundance. From the third to the fifth century Helvetia was 
gradually overrun by Germanic tribes from the north. Forced 
south by the migration of races, some penetrated even to the 
shores of Lake Lucerne. About 406 the Alamanni spread over 
north-east Switzerland, destroying all civilization, enslaving the 
Kelts and forcing upon them their own Teutonic speech and 
pagan religion. A generation later, about 443-450, the less 
numerous Burgundians occupied the south-west, where, though 
victors, they gradually adopted the language, religion and culture 
of the conquered race. To this day French predominates there, 
while German is spoken in the north-east. The Forest Cantons 
were settled very slowly; latest investigation seems to indicate 
that the colonization, by straggling Alamanni gradually forced 
out of more fertile lowland districts, was not complete until the 
ninth century, though begun in the fifth. 

By the treaty of Verdun, in 843, after three centuries of 
Frankish overlordship, Alamannic (Eastern) Helvetia became 
part of the empire of Ludwig the German, and from 1032, when 
Burgundian (Western) Helvetia was added, all Switzerland 
belonged directly to the German Empire. The population 
included various elements; some were free men (Tell, 1366), 
others were serfs (eigne Leute, 1081) attached to the soil, while 
others owed more or less allegiance to individual lords, lay and 
clerical (Tell, 1360 ff.). Rich monasteries, especially, early 
acquired great power and important privileges. Thus the Abbey 
of Our Lady in Ziirich (die Grofe Frau gu Birch, Tell, 1364) was 
endowed by Ludwig the German with large estates in Uri, 
together with his rents, his serfs and privileges of exemption from 
all authority save that of the Emperor. The monasteries of 
Murbach, Einsiedeln (Tell, 1248) and Engelberg (Tell, 1080), 
are other important instances. Many free towns and communi- 
ties, as well as petty nobles, enjoyed special privileges, holding 
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lands in fief directly from the Empire. In the eleventh and 
twelfth centuries the imperial power was represented. in these re- 
mote districts by the Dukes of Zaringen, but on the extinction of 
this family, in 1218, the greatest confusion prevailed. Naturally 
a few rich and prominent nobles increased their power at the 
expense of the others, and gradually gained control. This is true 
especially of the Counts of Savoy in the south-east and of those 
of Kiburg and Habsburg in the north and east. Above all the 
Habsburgs, insatiably land-hungry, forced their way up with 
restless energy. By inheritance, by purchase, by force, by well- 
planned marriages and political cunning, they rapidly absorbed 
the power of the Kiburgs, Lenzburgs, Laufenburgs and others, 
and gained virtual control, either as private landowners or as 
Reidsvigte (or Shirmvigte, i. e. rulers in the Emperor’s name and 
stead), in the Forest Cantons. The latter, fearing lest this 
Habsburg ‘protectorate’ (Vogtet) be forcibly changed into ab- 
solute ownership, sought refuge in charters (Greiheitsbriefe, Tell, 
311) promising the protection of the Emperor. In Uri Habs- 
burg possessions were small, the canton having been settled 
largely by dependents of the abbey of Ziirich and by free nobles 
and peasants. Moreover, Ludwig the German had already 
granted, in 843, special privileges. In 1231, therefore, the 
canton readily obtained from Heinrich, the rebellious son of 
Friedrich IJ., an imperial charter attesting its Reicd)Sunmittelbar- 
feit.? 

In Schwyz the case was different. Though most of the people 
were free, large estates and many serfs were owned by monaster- 
ies and by the Habsburgs, who claimed, moreover, to be ‘+ by 
lawful inheritance the rulers and ‘protectors’ of the canton.” 


1 That is — its dependence directly on the Empire and not ona feudal lord. The 
protectorship (governorship), thus in the Emperor’s hands, could not become hered- 
itary in any family. Often no governor was appointed, affairs being administered 
by a local magistrate (Y&mmann) or, in special cases, by an imperial delegate (Graf), 
Rudolf of Habsburg served as such in Altorf in 1256-7. 


p.©. 4 INTRODUCTION. 


Though without prior claim, such as Uri’s just mentioned, 
Schwyz sought a similar charter. Shrewdly seizing their oppor- 
tunity they sent messengers and troops to Emperor Friedrich II., 

* then besieging Faenza in North Italy, offering their services in 
return for the desired charter. Though conflicting with cer- 
tain Habsburg rights, it was granted, in doubtful terms at least, 
in Dec. 1240, and the Schwyzer were taken under the immediate 
and especial protection of the Empire. 

Unterwalden was not so fortunate. Without organic union 
between Ob- and Nidwalden, with fewer free men and owned so 
largely by. ecclesiastical and secular lords, chief among which 
were the Habsburgs, it had no charter. Watching their op- 
portunity during the Guelph-Ghibelline conflicts between Em- 
peror and Pope, Schwyz, Luzern and Unterwalden, i. e. Stanz 
and Sarnen, met in 1246-7 and formed the first Swiss league for 
mutual defence (cf. the uralt Biindni8, Tell, 1157). For so do- 
ing they were promptly put under the ban by Pope Innocent IV. 
on Aug. 28, 1247. Soon after Uri joined them and for years a 
stubborn fight was kept up. This struggle furnished, perhaps, 
the historical basis upon which tradition built up all the later 
stories of Habsburg cruelty told in Tell. After the extinction of 
the Hohenstaufens and during the long interregnum (1254- 
1273), the Habsburgs regained and even increased their old 
authority, especially in Schwyz and Unterwalden. 

When Rudolf of Habsburg was elected Emperor in 1273, the 
situation changed. Their Vogt and enemy became their sover= 
eign. As such he confirmed the charter of Uri in 1274, but re- 
fused to accept that of Schwyz, since it had come (1240) from 
an excommunicated emperor (Friedrich II. was excommunicated 
1239) and violated Habsburg grivate rights. Schwyz felt the 
danger and urged union with Uri and Unterwalden. On Aug. 1, 
1291, soon after Rudolf’s death, they formed that memorable 
offensive and defensive alliance which is aptly called their 
Magna Charta, the basis of their later Confederacy. This docu- 
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ment, preserved with religious care in Schwyz, though indepen- 
dent in tone, is very conservative. It pledges resistance to 
*¢attacks from without and dissensions within,” and will tolerate 
no feudal lord, but, far from suggesting the establishment of 
any independent federal state, urges continued adherence to 
their lawful sovereign, the Emperor. 

Nov. 30, 1297, Rudolf’s successor, Adolf of Nassau, granted 
to Uri and Schwyz charters identical with that of Friedrich II., 
but these availed little, since Adolf was soon afterward killed in 
battle. His rival and successor, Rudolf’s son Albrecht of 
Austria,’ during whose reign the play passes, refused charters to 
both Schwyz and Uri. Though he was a stern, grasping ruler, 
determined to maintain and increase his Jrivate power (here 
using his imperial veto as a means to this end), tradition makes 
him much worse than he really was. He refused the charters, 
yet the cantons were practically reidj3unmittelbar, being governed 
by native magistrates. Wernherr Attinghausen was fandammann 
in Uri, Rudolf Stauffacher in Schwyz, Rudolf Odisried in 
Unterwalden. Albrecht was too busy elsewhere to send tyranni- 
cal bailiffs, nor was there any uprising during his reign. Not 
until 250 years after was such ascribed to his time. Murdered 
May 1, 1308, Albrecht was succeeded by Heinrich (VII.) of 
Luxemburg (1308-1313), the enemy and rival of the Habsburg 
Dukes of Austria, Albrecht’s sons. He not only confirmed, 
in 1309, the charters of Schwyz and Uri, but gave a similar one 
to Unterwalden. The next rivals for the crown were Ludwig of 
Bavaria and Friedrich of Austria, son of Albrecht and grandson 
of Rudolf of Habsburg. The Swiss naturally declared for Lud- 
wig, whereupon Friedrich’s brother, Leopold, equipped a splendid 
army and set out to subdue the cantons and enforce all old 


1 Emperor Rudolf had, in 1278, invested his sons with the conquered duchy of 
Austria, the Counts of Habsburg thus becoming the Dukes of Austria. ' Hence 
aliegiance to Ostreich (Se, 284) meant submission to their hated enemies the 
Habsburgs. 
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Habsburg rights. He was met on Nov. 15, 1315, in the pass of 
Morgarten and signally defeated by the Swiss. Ludwig con- 
firmed their charters, and the League of 1291 was renewed at 
Brunnen, Dec. 9, 1315. Other cantons, Luzern, Ziirich, Zug, 
etc., admitted later, and other victories won from Austria (Sem- 
pach, 1386; Nafels, 1388) only served to extend and seta ie 
the confederation thus begun. 

Such the genuine history, as drawn from the scanty records 
preserved. It is now important to trace the gradual intermin- 
- gling of this history with fable, in the direction (1) of the origin 
of the Confederation and (2) of the union of this story with the 
Tell legend. 

Strange to say, nearly a hundred years pass by after Morgarten 
without even the slightest mention of Habsburg oppression or 
Swiss resistance. Contemporary record says nothing of the 
events described in the later chronicles. The supposed Scandi- 
navian ancestry of the Swiss is first mentioned by Johann Piintiner, 
in 1414, who makes the Urner descendants of Alaric’s Goths. 
Other chroniclers, impelled by local or political prejudicé, change 
the story to suit themselves or their cantons; thus we find 
Swedes, Frisians, Cimbrians, ‘ heathen Saxons’ etc., instead of 
Goths. The dates of the supposed settlement vary from the 
fourth to the ninth century. The name, too (Swiss from 
Schwyz), is dragged through many shrewd and amusing etymo- 
logical processes.’ It is plain that these stories, though stead- 
fastly believed by the common folk, are pure fable. Such a 
Norse people in the Walbdftiitte would have been mentioned in 
the earliest records, would at least have left its impress on the 
language of the country. This is not to any degree the case. 
The fact is, no doubt, that the Alamanni, coming south from 
the Elbe and the Oder, kept alive the memory of their «* northern 


1 Rochholz gives detailed accounts of these versions in his Te// und Gessler, pp. 
64 ff., 148. Oechsli derives the name from Swztes (gen. of Suito), i. e. the men (de 
scendants) of Suito. 
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home,” which the later legend purposely construed to mean 
Sweden or Frisia, lest the admission of their German descent 
should weaken their case in their quarrel with Habsburg. 

Of bailiff tyranny and Swiss resistance the earliest records say 
nothing. They merely mention Morgarten as the result of Habs- 
burg-Austrian effort to assert authority which the Swiss resented. 
Conrad Justinger, official chronicler of Bern, gives the first account 
of the cruel ‘governors’ (about 1420). With verbal tradition as 
authority, he writes of old struggles with Habsburg leading up to 
Morgarten, and gives two reasons for them: (1) Habsburg at- 
tempts to assert and increase authority (‘mortgaged to them by 
the Empire’) never wholly denied, but always stubbornly resisted 
by the Swiss; (2) insolent conduct of Habsburg bailiffs towards 
worthy men and women. The statement is perfectly general; 
all particulars, names and dates are, as yet, wanting. 

The real ground for these conflicts —a political one, the 
extent of Habsburg rights —was soon forgotten, and only the 
tyranny of the bailiffs was remembered as the cause of the 
struggle. Meanwhile legend, ever ready to develop general 
statement into definite details, was not slow to invent in each 
canton special stories of zzdividual acts of cruelty, not failing 
gradually to assign name and place and time. These were 
believed by the common people and then further embellished by 
whatever additions best accorded with the personal taste or local 
prejudice of each chronicler. Hemmerlin of Ziirich records, 
in 1450, one of the oldest of these special stories : two brothers kill 
a Habsburg bailiff (no names given), living on Lake Lowerz in 
Schwyz, for having insulted their sister ; punishment is threatened, 
friends come to their help, the bailift’s castle is destroyed; 
thereupon the Unterwaldner revolt, destroy Burg Sarnen, expel 
Landenberg and league with the Schwyzer. The ‘ White Book’ 
of Sarnen, an anonymous chronicle of about 1470, has several of 
these stories,-and contains, in fact, all the main features of the 
later legend. Each canton is represented. Thus in Obwalden 
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a Vogt, Landenberg (the original Az//, der Landenberg, near 
Sarnen, has thus already become a grim tyrant), sends a servant 
to take a pair of fine oxen from a ‘‘ man in the Melchi” (not 
named as yet); the man’s son breaks the servant’s finger and 
flees, whereupon Landenberg puts out the father’s eyes and takes 
all his property (Tell, 561 ff.). For Midwalden Hemmerlin’s 
Lowerz incident is transferred to « Altsellen’ (for Alzellen) and 
becomes the later Baumgarten story (Tell, 68 ff.), though as yet 
without names. Then for Schwyz: «der Gessler’ whose name is 
probably borrowed from the Gesslers of the neighboring Meyen- 
berg or Aargau, covets the ‘stone house of Stoupacher’ in Stez- 
nen ; the ‘ wise wife’ of the latter inspires a compact (not merely 
with friends in Schwyz, as in the Lowerz story above, but with 
representatives of the other cantons) with «him from the Melche 
in Underwalden’ and ‘ one of the Firsts of Uri’; these meet in 
league at night ‘im Riidli’ (Tell, 195-348, 656-745, I].2). Uri, 
not mentioned by Hemmerlin,probably because not so controlled 
_ by Habsburg as the others, is, of course, anxious, now that the 
others are so honorably mentioned, to get the most credit pos- 
sible for Aer part in the struggle, and claims for her hero the 
most important place. The Tell story, no doubt already current 
in Uri, is brought in Zere, and the two once totally distinct ver- 
sions of the legend (Tell and §tiitlibund) are quietly melted to- 
gether: «der Gessler’ demands obeisance to the hat, a worthy 
man named 7a// also (Thall, der Thali; Tell’s first appearance 
in the legend) refuses, is arrested and punished (here follow 
particulars of the Apjfelfdup, cf. Tell, III. 3); in a great storm 
he escapes from Gessler’s boat (IV. I) at ‘3e Tellen blatten’ 
(evidently so named defore Tell’s escape, but later, as Tell8platte, 
derived from Tell’s own name) ; he then kills Gessler (here Uri, 
not Schwyz as in Hemmerlin, gets credit for killing the Vogt) 
near <Xiissnach (probably a reminiscence of early fourteenth 
century conflicts with the Ritter pon Miifnad)) and ‘runs home.’ 
After this ‘ Stoupacher’s company becomes powerful,’ destroys 
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‘Twing Uren’ and other castles in Swfz and Stans? (cf. Sell, 
V. 1); Rotzberg is taken with the help of a maiden (Zell, 1414 
ff.); the Confederation is formed. Notably the stories from 
Schwyz and Uri begin to assign definite names, but no exact 


date is yet attempted. It is very probable that the still remem-’ 


bered struggles of 1247 and later years furnished a sort of his- 
torical germ or nucleus about which ever growing tradition built 
up these tales. 

This the substance of the legend. Later chronicles spread it 
among wider circles and naturally changed minor points. Thus 
the Zellenfied (Lucerne, about 1470) calls the famous archer 
‘Wilhelm Tell, the first Confederate’ and makes his daring shot 
the chief cause of the uprising which brought freedom. Melchior 
Russ (Lucerne, 1482) is also thus partial to Uri and Tell; he 
makes The/l (no longer Tall, Thall) the real founder of the 
league, whereas the ‘ White Book’ had given ‘ Stoupacher’s 
company’ most of the credit. Petermann Etterlin (Lucerne, 
1507) was the first to spread among wider circles the account of 
Tell and < Geissler,’ or ‘ Gryssler,’ which he had copied with few 
changes from’ the ‘ White Book.’ The §iihjd) Spyl . . . vont dem 
Wilhelm Tellen, etc., a play written about 1512, adds other feat- 
ures: ‘he of the Melchi’ becomes Zrny vom Melchthal, the 
Biedermann von °Ultjellen is now Cuno Abatzellen (= Ab Altzellen, 
i. e. from Alzellen), «Stoupacher’ is now Stouffacher ; Tell 
arouses the people and founds the league. Uri’s predomi- 
nance over Schwyz is assured and the account of ‘Stoupacher’s 
company’ becomes a mere episode in the now greater Tell story. 
Here, too, definite dates are first attempted: in 1243 the cantons 
accept Rudolf’s ‘ protectorate’; 1296 is the date of their lib- 
eration. Johann Stumpff puts the beginning of the Habsburg 
quarrel in 1260, the banishment of the governors in 1314. 
Gessler sets up the hat in order to find out who were the Riitli 
conspirators. 

The form in which Schiller used the legend is substantially 
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that given by Aegidius Tschudi (or Gilg Schudy), a learned 
man and high official in Glarus, who diligently collected original 
documents, other chronicles and verbal traditions, and con- 
structed, about 1569, from the sometimes vague and contradictory 
versions of the legend, especially as he found them in the 
‘White Book’ and in Etterlin, an account so systematic in ar- 
rangement, so vivid in description, so definite and plausible in 
statement as to inspire the utmost confidence. His rich fancy, 
fine command of language and wonderful narrative talent make 
the whole resemble an historical novel. He not only uses pre- 
vious accounts, but generously offers his pen to record anything 
the cantons will send him. He ‘received many stories,” he 
says, which, though obliged greatly to alter his work, «‘ he could 
not refuse,” since they ‘¢ would enhance the honor of the Con- 
federacy and do no harm whatever.” Supplying needful details, 
he sends these stories forth as authentic history. He preserves 
the main features of the legend, but most arbitrarily assigns names 
and dates: Landenberg becomes Beringer von Landenberg ; his 
victim is Heinrich vom Melchthal, whose son is Arnold, date 
1307; Cuno Abatzellen becomes Konrad Baumgarten von Alzel- 
len, date 1306; Gessler, coming to Uri in 1304, builds Zwing 
Uri in Altorf ; ‘Stoupacher’ becomes first Fohans (Hans) then 
Wernher; ‘one of the Fiirsts’? is now Walther Fiirst; other 
names, wherever wanting, are supplied at random from any old 
document. The Riitli oath, taken by ten of each canton, falls 
on Nov. 8, the %Upfeljdjub, Nov. 18, 1307, the expulsion of the 
governor, Jan. I, 1308. Other particulars were added later, 
Stauffacher’s « wise wife’ is named Margaretha Herlobig (Schiller 
calls her Gertrvud); Tell fought at Morgarten in 1315 and was 
drowned, 1354, in the Schachen, while trying to rescue a child. 

The legend received still more definite form (1786-95) at the 
hanas of Schiller’s friend, the eminent Swiss historian, Johannes 
von Miiller. He made but few real changes (for instance, 
following an old play, he calls Gessler Hermann Gessler von 
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Bruneck), but he further systematized and settled what was 
handed down. He knew it was fiction, yet he sacrificed critical 
method to patriotic and rhetorical ends in order to please his 
people and promote his own republican views. 

At last the poet, with Tschudi and Miiller as chief authorities, 
made whatever changes seemed required by dramatic expe- 
diency, inventing thus the voles of Bertha and Rudenz, Kunz 
von Gersau and others, naming Tell’s wife Hedwzg, Stauffacher’s, 
Gertrud, etc. Particulars are mentioned in the Notes. 

The Swiss have always loved their Tell. To this day many 
firmly believe in him. Yet as early as 1607 scholars began to 
doubt his existence. During two centuries of bitter dispute, 
zealous Swiss partisans resorted to every means possible, even 
to forgeries in old documents (thus changing 77rullo to Tello, 
Nall to Thail),in order to establish his identity, but the search- 
ing investigations of modern scholars have shown him to be a 
myth, and as such the story is and must be regarded. Yet we 
honor him and his people none the less for the undaunted spirit 
he represents. He will live as long as the love of liberty has a 
place in the hearts of men. 

Having traced to their source the stories of the Riitlibund and 
of the Scandinavian origin of the Swiss, it remains to inquire 
how the Tell myth became part of the national legend. It 
appears, already well developed, in the ‘ White Book’ of Sarnen, 
yet the famous archer is by no means the exclusive property of 
the Swiss. Very similar stories have been found among all 
Germanic peoples —in Denmark, Norway, Sweden, Iceland, 
England, Germany, etc. —as well as in India, Persia, Greece, 
Italy and even among the Turks and Mongolians. The target, 
not always an apple, is often a nut, a ring, a coin laid on the 
head or held in the hand. The story most like Tell is that first 
recorded by the Danish historian Saxo Grammaticus (died 
1204): Toko (also Tokko, Palnatoki) boasted great skill in 
archery, whereupon his king, Harald Blaatand (Bluetooth), 
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ordered him to shoot an apple from his son’s head. Allowed oniy 
one shot, he was to die if he missed. Taking three arrows Toko 
commanded the boy to stand still, and hit the apple with the first 
arrow. When asked the purpose of the other arrows, he said 
‘hey were meant for the king if he had missed the apple. Toko 
afterwards killed Harald, from ambush in the forest, for cruelty 
to himself and his friends. In the likewise thoroughly Germanic 
Thidrek (or Wilkina) Saga, the caprice of King Nidung requires 
the same shot of Eigil, brother of Weland the Smith; the king 
also receives, and this time approves, the same answer about 
the other arrows. These ancient stories were transplanted in 
quite similar form to England by the Anglo-Saxons, where they 
still live in the legends of Robin Hood, Adam Bell, Ciym of the 
Clough and William of Cloudesly (cf. Percy’s Religues). The 
latter is much like Tell, save that the shot is his own suggestion 
and not the king’s order. Any connection between Wiliam of 
Cloudesly and Wz/helm Tell is uncertain. The word 7Ze//, both 
as surname and as nickname, has been variously explained ; 
Grimm derives it from ¢e/um, ‘arrow,’ Simrock from Eigil’s son 
Orende/, later Ernthelle, others from dalen, «to be foolish,’ 
hence Wilhelm Tell =< William the Simple’ etc., etc. The 
original source of these wide-spread archer stories is thought to 
be a nature-myth, common to all Aryan races, an allegorical 
struggle in which the grim tyrant W7nter is driven from his 
stronghold and slain by the unerring arrows of the Summer Sun 
(beam = Gtrah{ = arrow). Thus in Germanic mythology, 
Wotan struggling with the Winter tyrant at firstlies bound in a 
cloud (the symbol of a ship), but he suddenly springs out, 
draws his (rain) bow and sends the deadly (thunder) bolt into 
the (cloud) ship and into the heart of the Winter giant. Such 
mythological ideas transferred to men (heroes) may readily have 
furnished the nucleus necessary for a Tell legend. 

Whatever its origin, it is clear that the legend is common 
Germanic, even Aryan, property and, as such, it was, no doubt, 
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taken to Switzerland by the original Alamannic settlers. Later, 
in developed form, it served in the Swiss-Austrian campaigns 
and found its way into the ‘White Book,’ and through Tschudi 
into Schiller’s Tell. 


— Ill. SCHILLER’S TELL. 


Wilhelm Tell, Schiller’s last finished drama, though composed 
in a few months, really occupied the poet’s attention for several 
years. The idea of writing the play was due, very indirectly 
however, to Goethe, who had once intended to use the subject 
himself. On his third and last trip to Switzerland, late in 1797, 
Goethe again visited the Forest Cantons and spent some days 
in the Tell country. In a letter to Schiller, Oct. 14, 1797, 
describing his experiences and impressions, he wrote that he had 
found a subject — the story of Tell — which he «felt would suit 
for an epic poem,” adding that he had very carefully studied the 
country and people and that «‘ good luck” must now determine 
‘whether anything should ever come of the undertaking.” 
Schiller was pleased and warmly encouraged this ‘‘ very happy 
idea” of his friend. Though much interested at first in the 
plan, Goethe made but little progress with his Tell. He sketched 
the outlines of the first cantos, but, in doubt about the verse- 
form and soon busy with other things, he delayed work on it 
until, he confesses later, «« it had lost the charm of novelty ” and 
until Ze had lost that interest, that proper mood, always so nec- 
essary to his success. He gave it up, as he had given up other 
subjects, neglected in the same way. 

Nothing more is said of Self until early in 1801, when the rumor 
became current that Schzller was writing a Tell, and not an 
epic but a drama. Many inquiries were made regarding this — 
a work he had not yet thought of undertaking. His conversations 
with Goethe, about the proposed epic, had no doubt inspired 
him with deeper interest in Tell. He seems to have even then 
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considered it a better dramatic than epic subject, and this opinion, 
very probably expressed to others, may have given rise to the 
rumor just mentioned. It is to this false report that we owe the 
play. Schiller himself admits as much in letters to various 
friends. Thus he wrote his publisher, Cotta (March, 1802), 
asking for ‘*a good map of Lake Lucerne and the adjacent 
cantons” and confessing that this <‘ false rumor” had called his 
attention to the subject and led him to read Tschudi’s chronicle, 
which had so attracted him that he <‘ now in all earnestness meant 
to write a Wilhelm Tell.” He also wrote his Dresden friend, 
Korner, that he had not before thought of writing such a play. 
Though delayed for some time by other plans, he never lost 
his interest, and finally, on Aug. 25, 1803, he began his Tell. 
He soon realized the peculiar difficulties of the subject, especially 
to one who had never been in Switzerland and yet who felt 
obliged to embody as many purely local features as possible. 
Not in the least discouraged, however, he asked his friends 
again and again for maps, pictures, books and other material on 
Switzerland, with which to make himself thoroughly familiar 
with Swiss scenery and manners and character. With untiring 
industry, though slowly at first, he gathered from every available 
source! the information he needed. His severer historical 
studies in other years, his history lectures in Jena, his 7hzrty 
Year's War, Revolt of the Netherlands, Don Carlos, Wallenstein, 
had given him great skill in using such material, while his native 
energy and enthusiastic sympathy with the subject, so congenial 
to his own liberty-loving soul, enabled him soon to progress 
more rapidly. His intuitive genius was, moreover, inspired by 


1 He studied several maps of Lake Lucerne and, besides Tschudi’s Chronicon 
Helveticum (his principal authority), the chronicles of Etterlin and Stumpf (see 
above, p. xxv), Johannes von Miiller’s Geschichte der Schweizerischen Eidgenossen- 
schaft, Scheuchzer’s Naturgeschichte des Schweizerlandes, Ebel’s Schilderung der 
Gebirgsvolker der Schweiz, Fasi’s Staats- und Erdbeschreibung der helvetischen 
Eidgenossenschaft, Schmidt’s Geschichte der Deutschen, Meiners’ Briefe iiber die 
Schweiz. 
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he vivid descriptions of his wife, of Goethe and of other friends, 
who had seen Switzerland and could tell him more of places and 
people than he could find in books. Oct. 1, 1803 he saw Fulius 
Cesar played in Weimar and derived important indirect help 
from it. He wrote Goethe: «For my Tell this play was in- 
valuable; my own little craft was floated by it; yesterday it at 
once put me in a most productive frame of mind.” 

In spite of many interruptions, business engagements, the 
death of Herder and the chatter of Madame de Stael, then on a 
visit in Weimar, he was able to send the first act to Goethe on 
Jan. 12, 1804. The others followed soon, and on Feb. 18, 
1804 the whole was finished. Preparations were begun at once 
to have it played before Easter. As far as poor health permitted, 
Schiller superintended the rehearsals and in his absence Goethe 
took his place. The first performance was in the Court Theater 
in Weimar, March 17, 1804, and during the next few months 
it was given repeatedly in Berlin, Breslau and other large cities. 

After all the labor and enthusiasm bestowed upon Teil, 
Schiller naturally expected much of the play. He had written 
Korner: ‘If the gods favor me... it shall be a mighty thing 
and shake the German stage.” His hopes were more than 
realized. Its effect was greater than that of any of his other plays. 
Goethe, Korner and Iffland were delighted, Schlegel called it 
Schiller’s finest work and praised especially its wonderful fidelity 
in local matters. Indeed contemporary criticism was almost 
universally favorable. The first edition (of seven thousand 
copies), issued October 1804, was soon exhausted and before the 
year was out a second (three thousand copies) was printed. 
On sending out the first edition Cotta wrote: ‘* Tell now goes 
into all the world.” He spoke wiser than he knew. In transla- 
tions it has gone throughout the civilized world and has done 
more than anything else to spread the name and the fame of the 
Swiss and their hero as well as of its author. Above all, in 
Germany it is his best known, most popular play. Especially in 
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times of political unrest, as during the wars with France, it has 
been a great source of patriotic enthusiasm, an inspiring lesson 
to the little German states to hold together — feft und einig — 
in their resistance to their common enemy. 

Closely following Tschudi, Schiller has laid all the scenes of 
Tell on or near the shores of Lake Lucerne. Tschudi’s dates, 
however, — for the Baumgarten incident the autumn of 1306, 
the Riitli oath Nov. 8, 1307, Gessler’s death Nov. 19 (for 20), 
1307, the destruction of Rossberg and Sarnen Jan. 1, 1308, the 
murder of Albrecht May 1, 1308—are so changed that the 
events of the play occur on four different days, at intervals within 
a period of three weeks, as follows: Act I. on Oct. 28, 1307, 
Act II. on Nov. 8, Acts III. and IV. on one day, Nov. 19 
(Tschudi says 18 and 19, by mistake for I9 and 20), Act V. on 
the morning of the following day. 

The Swiss struggle for independence naturally petractad the 
Sreiheitsdicdjter, Schiller; the same love of freedom that had 
once prompted the Rauber, Fiesco, Don Carlos and others found 
here a most congenial, yes, inspiring theme. He saw its 
dramatic possibilities and devoted to it the last great effort of 
his life. His ‘* object,” of course, was not deliberately ‘< to 
teach Germany the lesson of national unity” or any other 
«« lesson”? — though many lessons have, no doubt, been drawn 
from the play — but simply to write a great drama, to nobly 
‘embody the noble theme, which had so strongly appealed to his 
own liberty-loving nature. Better than all the critics, he him- 
self has expressed his plan and purpose in the lines he wrote on 
sending a manuscript copy of Teff to the Prince Elector Karl 
von Dalberg, brother of his old friend, the theater manager in 
Mannheim : 


Wenn rohe Krafte feindlid) fic) entgweien 
Und blinde Wut die Kriegesflamme fdhiirt; 
Wenn fic) im Kampfe tobender Parteien 
Die Stimme der Geredjtigkit verliert; 
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Wenn alle Lafter fdhamlos fich befreien, 

Wenn frede Willfiir an das Heilige riihrt, 
Den Anker Loft, an dem die Staaten hingen : 
Da ift fein Stoff zu freudigen Gefaingen. 


Dod wenn ein Bolf, das fromm die Heerden wweidet, 
Sich felbft genug, nidjt fremden Guts begehrt, 

Den Zwang abwirft, den e8 unwwiirdig leidet, 

Dod) jelbft im Zorn die Menfdhlicjfeit nod) ebrt, 
Sm Glide felbft, im Siege fic) befdheidet : 

Das ift unfterblid) und des Liedes tert, 

Und fold) ein Lied darf ich dir frendig 3eigen, 

Du fennft’s, denn alles Grofe ift dein eigen. 


The theme of Telf is thus, briefly, the lawful and successful 
uprising of a united people against cruel oppression. The hero 
of the play is, therefore, not Tell alone, but the whole Swiss 
people in close and faithful union against a common enemy. 
Though above all the most interesting character, Tell is but one 
individual element. Herein lay a great dramatic difficulty, and 
one not entirely overcome, namely, to preserve the unity of 
action and yet to separate the very important zzd@vidual cause 
of Tell from that of the whole people, without giving the former 
undue prominence. Such separation was required, for in order to 
justify the killing of Gessler, to make it appear not murder, but, 
as the poet intended it, a just and necessary deed of self-defense, 
Schiller felt, and so did Goethe, that «* Tell must stand alone in 
the drama, that his cause is and must remain a private one, 
entirely without political character, till at the close it coincides 
with that of the people,” as represented by the men of the Riitli. 
Moreover Tell, the individual, must be a type of the whole Swiss 
people, a simple-hearted nature folk, brave yet gentle, slow to 
speak, but quick to act when once aroused. For such dramatic 
reasons, therefore, Tell is made a quiet unobtrusive man of few 
words, unwilling to be present at the Riitli or to take part in any 
of the deliberations of his friends (which, of course, would have 
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lent his later action a political character), preferring to pursue 
the even tenor of his way, so long as he is let alone, yet strong 
in his love of liberty, resolute and ready to fight, when he must, 
in defense of his home, his friends, his honor or his rights. 
With great physical strength, he is daring and fearless, yet 
modest and gentle as he is brave. He shows the tenderest love 
for wife and children, and with most unselfish sympathy is ever 
ready to help his neighbor in distress, without asking why or 
wherefore. His skillful hand, his generous heart, his blameless 
life win him the love and admiration of all, who know him: (8 
giebt nicht zwei wie der ijt im Gebirge ! (Tell, 164.) 

While in Tell we have thus the purest type of the Swiss 
‘nature in general, other characters give us types of different and 
special classes, occupations, rank and age in society. Thus 
Melchthal, Stauffacher and Fiirst are splendid types of the better 
classes of citizens; each represents one of the three cantons — 
Unterwalden, Schwyz and Uri— each, too, a different age and 
temper—rash, excitable youth, calm, mature manhood, and 
anxious, over-cautious age. Rudenz and Attinghausen stand for 
the young and old among the native Swiss nobility; the latter 
a class living like loved patriarchs among their people, the 
former a class, young and ambitious, coquetting at first with 
Austria, but finally awakening to their true duty and character 
and supporting the people against a common enemy. The 
women are especially well portrayed. Gertrud is the «pleasant 
hostess,’ the courageous, patriotic matron, standing in. telling 
contrast by the side ‘of her-hesitating, less confident Ausband, 
Stauffacher. Hedwig, the anxious wife, the loving mother, 
whose chief concern is the welfare ard safety of husband and 
children, ever seeks to restrain the daring, over-confident Tell. 
Bertha is the high-minded, fearless girl, who, though ‘noble in 
rank and related to Gessler, gives her sympathy to her people 
and her heart to the lover whom she brings back to his country 
and his duty. All three, and in them all classes..of Swiss 
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womanhood, maidens, wives and mothers, noble and peasant 
alike, resent and resist the tyrants’ oppression. 

Gessler, the governor, is the worst enemy of Swiss liberty. 
He is a typical tyrant, cowardly, coarse and cruel, faithless and 
vindictive, — a stranger to every impulse of gentleness and kind- 
ness. He is the stern, inflexible ruler, with great political plans 
for extending the power of Habsburg, and determined to carry 
them out, though it means the stifling of every impulse of liberty 
in the Swiss people. Angered by their resistance, he resorts to 
the most cruel and inhuman means of enforcing his authority. 

The lower classes, too, hunters, herdsmen, laborers and even 
serfs, all have their types, well drawn and true to nature, in 
Werni, Kuoni and the rest, and all making common cause 
against their common enemy. This union of all classes only 
makes the justice of their cause the more evident. It is not the 
rash hot-headedness of youth, not the mere discontent of 
laborers —it is the common uprising of a whole people, whose 
most sacred rights have been ruthlessly outraged. 

In its dramatic character the play is quite too serious for 
comedy, nor is it altogether tragedy, for it ends too happily ; its 
theme is, moreover, too epic, and its personal action and passion 
too often secondary to the general welfare. An individual is 
better than a people as the hero of a tragedy. Schiller wisely 
called it ein Gchaujpiel — ¢ an epic drama, in which the force of 
outward circumstances and conditions as well as of innate char- 
acter determines the action’ (Carriere). 

As a piece of art Tell is, Wallenftein not excepted, the poet’s 
best work. The first act, in Goethe’s opinion ‘ not a first act 
simply, but a whole play in itself,’ has always been considered a 
masterpiece of dramatic ‘ exposition,’ or preface, setting forth, as 
it does, at once and most clearly the conditions under which the 
play is to proceed. The lyric introduction shows at a glance the 
idyllic character of country and people and induces just the 
proper mood of appreciative sympathy for what follows. We 
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then meet the chief actors and through them, as types, learn how 
the different classes of Swiss people feel and think; we see the 
just cause of their discontent in the ever increasing cruelty of the 
governors in every canton, as well as their determined courage 
and their ever growing purpose to resist. A passing glance at 
Tell, in his prompt rescue of Baumgarten, suffices to show his 
character and to inspire confidence in him for the future. Act 
II. scene 1, put in II. and not in I. on account of its length, 
also belongs to the ‘exposition’ and shows the attitude of the 
Swiss nobility towards the people’s cause. Thus all classes, in 
all three cantons, feel the weight of the tyrannical yoke, and 
three representative men, First, Stauffacher and Melchthal, 
have combined to shake it off. Thus, side by side, the poet 
develops the plans and character of Golf and Bigte; sympathy 
for the people is at once awakened, while the introduction 
of the younger nobility, in their adherence to Austria (Act 
II. 1), adds a new element of uncertainty and danger for 
the people’s cause, which invests the already doubtful issue with 
still further interest. The plan thus outlined is carried out in a 
manner worthy of the poet and his great theme. Many passages 
in Tell equal in force and beauty anything in German literature, 
while contrast, rhyme and scenic arrangement are frequently and 
most skillfully used to show increasing intensity of feeling and to 
heighten the dramatic effect. Nowhere has Schiller shown the 
power of his splendid genius so well as in his faithful reproduc- 
tion in Tell of purely local features of Swiss scenery and charac- 
ter. The glowing descriptions of others were helpful, but the 
secret of his success lies rather in his patient study of even the 
smallest details, in his intuitive appreciation of his sources, and 
in his wonderful skill in using this material. His rich imagina- 
tion freely invented what he found wanting, but in many places 
he follows his sources so closely as to transfer to his play not 
only the subject-matter of whole passages, but to adopt even the 
old and peculiar words and all the native simplicity of the Swiss 


INTRODUCTION. XXXVil 


dialect, thus securing, in spite of unusual difficulties, the most 
natural local coloring. ‘*One who has read Zell and then 
visits Switzerland feels as if he had already seen it all, and that 
which seemed an ideal picture of the imagination, becomes 
actual and living reality” (Carriere). : 

The play has its faults, of course. Chief among these has 
been urged the want of dramatic unity, due to the relation of the 
individual cause of Tell to that of the whole people. The poet’s 
sources, however, and not his dramatic method, are to blame, 
for, as we have seen, the old chronicles present the story of Tell 
in very loose connection with that of the Riitli men. Within 
the play there are really three smaller dramas, for convenience 
named from their chief characters, the Riitli (or People’s) 
drama, the Tell drama and the Rudenz drama. The first begins 
with accounts of suffering in the three cantons (I.), has its 
climax in the Riitli meeting (IJ. 2), and ends with sweeping 
away the last remnants of tyranny in Act V.; the second, begin- 
ning with Tell’s rescue of Baumgarten (I. 1), developed in the 
scene of the Apfelfduf (III. 3), has its climax in the death of 
Gessler (IV. 3); the third begins with the allegiance of Rudenz 
to Austria (II. 1), is developed by Bertha (III. 2), and ends 
with the storming of Rossberg and Sarnen (IV. 2); all three 
coincide at the end (V. 3), (Kuenen). Schiller attempted the 
dramatic union of these three by giving each set of characters 
(1) a common enemy, the tyrants, (2) a common object, 
resistance and the freedom of the cantons, (3) a common 
motive, self defense, and lastly by bringing them together at 
important points and uniting them all at the end. Though the 
difficulty was not entirely overcome, so that some parts of the 
play are but loosely connected with others, we must wonder at 
the skill with which it was met. ‘It is as if three independent 
springs were finally brought together into one stream” (Kluge). 

The so-called «* Bertha-Rudenz episode,” Schiller’s own inven- 
tion, has been considered wnnecessary, and condemned as lack- 
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ing in force and animation and unimportant for the dramatic 
development. True, it is weaker than other parts of the play, 
yet it is more than an ‘episode,’ it is skillfully woven into the 
whole action. of the play. This romantic love idyll brightens 
and relieves. the grim seriousness of the action, and both char- 
acters are needed as types of the younger Swiss nobility. More. 
over, Bertha wins over Rudenz to the people’s cause, he lends 
material assistance in resisting the tyrant, and is the first to 
abolish serfdom among his own dependents. The character of 
Attinghausen, too, one of the finest in the play, would lose 
much of its force and interest if Rudenz were absent. He is 
indeed an essential part of that action. (Buchheim, Tell, xxxiv.) 

The killing of Gessler has been criticized as a cowardly as- 
sassination. That it was not such must be evident from his 
own inhuman cruelty, from the logic of Tell’s monologue, and 
from the interview with Parricida (V. 1). Though he shudders 
at it, Tell believes that he may, yes, must kill the tyrant, not for 
political or patriotic reasons, — such are not mentioned once — 
but in lawful self defense, to protect his home and family, and to 
keep a sacred oath, wrung from him in the agony of most 
terrible provocation. Tell is no coward, no assassin; he merely 
planned his attack in a manner certain to succeed. 

The addition of Act V., with its less animated action, has 
been called a mistake. Some think the play should end with 
Gessler’s death. Yet Act V. seems necessary, for, in the capture 
of the castles, it shows the vesu/ts of the work of resistance, the 
certainty that Swiss liberty is complete, while, in the news of 
the Emperor’s death, it brings the assurance that their independ- 
ence may be permanently safe from outside interference. Tell’s 
interview with Parricida, the Emperor’s murderer, was intended, 
by sharp contrast, to excuse and justify the one and to condemn 
the other. Yet it seems out of place; the provocation to Tell’s 
deed is its own defense, he needs no further justification, and the 
scene is greatly weakened by Parricida’s presence. 
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Such are the merits, such the ‘faults of Tell. In summing up an 
estimate of the play, Gustav Freytag has aptly said: «« Whatever 
may be said against the dramatic structure of Tell, there is a 
charm in the individual scenes (as I. 1, 3, III. 1, 3, II. 2 etc.) 
that ever compels admiration,” while Borne remarked that «the 
faults of the play are the virtues of the poet.” What is lost in 
loose dramatic structure is gained in’ the wonderful power and 
beauty of the individual scenes. 

As the poet of freedom, Schiller has achieved in Telf his 
greatest triumph. More than any of his other plays does it 
appeal to the great masses of German people; more than all the 
others has it furnished favorite sayings, almost become proverbs, 
ever remembered and quoted by prince and peasant alike; in it 
the prose of his early dramas has given place to his best, his 
noblest verse ; the extravagant rhetoric and unreasonable theories 
of the young enthusiast have here become the calmer thought, 
the riper convictions of the mature man; the narrower social or 
political freedom which formed the theme of Giesco, Rabale und 
Liebe, Carfo$ and others, has been broadened, till freedom 
everywhere — in the home, in society, in thought, in govern- 
ment — the freedom of a whole people is the theme of Telf ; the 
effort of individual fanatics or revolutionists to overthrow all law 
and order in attaining an imaginary freedom has become in Telf 
the uprising of a whole brave and patient people to defend and 
preserve their real liberty from the attacks of foreign tyrants. 
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Perfonen. 


Hermann Gefler, Reidsvoat in Sdhwyz und Uri. 
Werner, Freiherr bon Attinghaufen, Bannerherr. 
Ulrid von Rudenz, fein Neffe. 

Werner Stauffader, 

Konrad Hunn, 

Stel Reding, 

Hans auf der Mauer, Landleute aus Sdhwy3. 
Sirgim Hofe, 

Ulrid der Ghmid, 

Softvon Weiler, 

Watther Firct, i — 

Wilhelm Tell, 

Rofjelmann, der Pfarrer, 

PBetermann, der Sigrift, aus Urt, 

Kuoni, der Hitt, 

Werni, der Sager, 

Ruodi, der Fijder, 

Arnold vom Meldthal, 

Konrad Saumgarten, 

Meier von Garnen, 

Struth von Winkelried, aus UUnterwalden. 
Klaus von der Flite, 

Burihartam VSihel, 

Arnold von Gewa, 

Pfeifer von Luzern 

Kunz von Gerfan. 

Senni, Fifdherfnabe. 

SGeppi, Hirtenfnabe. 


Perfonen. 


Bertrud, Stauffaders Gattin. 

Hedwig, Tells Gattin, Fiirfts Todhter. 
GBertha von Sruned, eine reidhe Erbin. 
Armgard, 

Met hild, dni, 

Ersheth, Sauerinnen, 

Hildegard, 

Walther, 

Wilhelm, } Tells Knaben. 

OrieRhardt, z 

Seabee \ Satoner. 
Rudolph der Harras, Geflers Stallmeifter. 
Sohannes Parricida, Herjog von Sdhwaben. 
Stiiffi, der Flurjdhiis. 

Der Stier von rt. 

Cin Reidsbote. 

@ronvogt. 

Meifter Steinmes, Gefellen und Handlanger. 
Offentlide Wusrufer. 

Barmberzige Britder. 

Gefleri{de und Candenbergifde Reiter. 


Viele Landleute, Mtdnner und Weiber aus den Waldtitten, 


Erfter Aufiug. 


Erjte Scene. 


: Hobhes Felfenufer des Vierwaldftatterjees, Sdhwy3 gegentiber. 


Der See macht eine Budht ins Land, eine Hiitte ift unweit dem 
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Ufer, Fifderfnabe fahrt fic) in einem Kahn. Tiber den See 
hinweg fieht man die griinen Matten, Dodrfer und Hofe von 
Sadwy; im hellen Gonnenjdhein liegen. Bur Linken des Zufdauers 
geigen fic) die Spiten des Hafen, mit Wolfen umgeben ; zur Rechten 
int fernen Hintergrund fieht man die ECisgebirge. Nod) ehe der 
BVorhang aufgeht, hirt man den Kubhreihen und das harmonijdje Ge- 
ldut der Herdenglocen, welches fic) auch bet erdffneter Gcene nod) eine 
Beit lang fortjest. 
Sijderinabe (fingt im Kahn). 
Melodie des Kubhreihens. 
G3 ladhelt der See, er ladet gum Bade, 
Der Knabe fclief em am griinen Geftade, 
Da hort er ein Klingen, 
Wie Floten fo fiip, 
Wie Stimmen der Engel 
Im Paradies, 
Und wie er ertvadhet in feliger Quit, 
Da fpiilen die Wafjer ihm um die Bruft, 
Und e3 tuft aus den Diefen: 
Lieb Knabe, bift mein! 
Sch lode den Schlafer, 


Sch zieh’ thn herein. 
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“Wilhelm Tell. 


Hirt (auf dem Verge). 
Variation de3 Kubreihens. 
Shr Matten, lebt wohl, 
Shr fonnigen Weiden ! 
Der Senne muf fchetiden, 
Der Sommer ift hin. 
Wir fahren zu Berg, wir fommen wieder, . 
Wenn der Kudu ruft, wenn erwachen die Lieder, 
Wenn mit Blumen die Erde fic) Eleidet neu, 
Wenn die Briinnlein flieben im lebliden Mat. 
Shr Matten, lebt wohl, 
Shr fonnigen Weiden! 
Der Senne muf fdeiden, 
Der Sommer ijt hin. 
Ulpenjager 
(erjdheint gegeniiber auf Der Hohe de3 Felfens). 
Bweite Variation. 
€3 bonnern die Hihen, 8 zittert der Steg, 
Nidt grauet dem Schiigen auf fchwindlidtem Weg; 
Cx fchreitet verwegen 
Auf Feldern von Cis; 
Da pranget fein Frithling, 
Da griinet fein Reis; 
Und unter den Fiihen ein neblidtes Meer, 
Crfennt er die Stadte der Menfden nidt mehr; 
Durd) den Rif nur der Wolfen 
Grblict er die Welt, 
Tief unter den Waffern 
Das griinende Feld. 


(Die Landfdhaft verdudert fidh, man Hirt ein dumpfes RKradjen vor 


den Bergen, Schatten von Wolken laufen iiber die Gegend.) 


Ruodi der Fifder fommt aus der Hiitte, Werni der Sager 
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fleigt bom Feljen, Ruoni der Hirt tommt mit dem Melfnapf auf 
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der Schulter. SGeppi fein Handbube, folgt ihm. 

Finodi, 

Mady hurtig, Senni! Zieh die Naue ein! 

Der graue Thalvogt fommt, dumpf briillt der- Firn, 

Der Mythenjtein zieht feine Haube an, 

Und falt her blaft e3 aus dem Wetterlod ; 

Der Sturm, ic) mein’, wird da fein, eh’ wir’s denken. 
Ruoni. 

3 fommt Regen, Fahrmann. Meine Sdhafe freffen 
Mit Begierde Gras, und Wadhter fchharrt die Erde. 
Werni. 

Die Fifdhe fpringen, und das Wafferhubn 

Laudt unter. Cin Gewwitter ift im WAnjug. 

RKuoni Gum Buber). 

Lug, Seppi, ob das Vieh fic) nicht verlaufen. 
Seppi. - 

Die braune Lifel Fenn’ ich am Geldut. 
RKuoni. 

So feblt und feine mehr, die geht am weitften. 
Finvdi, 

Shr habt ein fchin Geldute, Meifter Hirt. 
Werni, 

Und fdmuces Vieh — Sjt’s Cuer eignes, Landsmann? 
Ruoni, 

Bin nit fo reich) —’S ift meines gnad’gen Herre 

Des Attinghaujers, und mir zugezahlt. 
Rupdi. 

Wie fin der Kuh das Band yu Halfe fteht! 
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Runni. 
Das weif fie auch, dap fie den Reihen fiihrt, 
Und nahm’ id) ihr’s, fie hirte auf yu freffen. 
Jinodi. 
Shr feid nidjt flug! Cin unverniinft’ges Vieh — 
Werni. . 
Sit bald gefagt. Das Tier hat aud) Vernunft, 
Das wiffen wir, die tir die Gemjen jagen. 
Die ftellen flug, wo fie zur Weide gehn, 
ne Vorhut aus, die fpist das Obr und warnet 
Mit heller Pfeife, wenn der Dager nabt. 
Ruodi Gum Hirten), 
Treibt Shr jebt heim? 
RKuoni. 
Die Wp ift abgetweidet. 
Werni. 
Glidfel’ge Heimfehr, Senn! 
RKuoni. 
Die twiinfdy id) Cu; 
Von Curer Fahrt fehrt fich’s nidt immer wieder. 
Ruvdi. 
Dort fommt ein Mann in voller Haft gelaufen. 
Werni, 
Oo fen’ ihn, °3 ijt der Baumgart von Whzellen. 
Konrad Vaumgarte nm (atemlos hereinftiirzend), 
VSaumgarten, 
Um Gottes willen, Fahrmann, Curen Kahn! 
Rudi. 
Nun, nun, was giebt’s fo eilig? 
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Baumgarten. 
Bindet 13! 
Shr rettet mic) vom Tode! CSebt mich iiber! 
| Kuoni. 
Landsmann, was habt Bhr? 
Werni. 
Wer verfolgt Eud) denn? 
Baumgarten (um Fifder). 
Gilt, eilt, fie find mir didjt fohon an den Ferjen! 
Des Landvogts Reiter fommen hinter mir ; 
Sh bin ein Mann des Tod3, wenn fie mid greifen. 


Ruodi. 
Warum verfolgen Cud) die Reifigen? 
Baumgarten, 
Erjt rettet mid), und dann fteh’ id) Cud) Rede. 
Werni. 
She fed mit Blut befledt, was hat’s gegeben? 
Baumgarten, 
Des Kaifers Burgvogt, dev auf Rogberg jap— 
Ruoni, 
Der Wolfenfchiepen! Lat Cud) der verfolgen? 
BVaumgarten. 


Der fchadet nicht mehr, id) hab’ ihn erfdjlagen. 
Mile (fahren guriic). 
Gott fet Cud) gnadig! Was habt Shr gethan? 
Bauntgarter, 


Was jeder freie Mann an meinem Plat! 
Mein gutes Hausredht hab’ ic) ausgetibt 
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Mn Schander meiner Chr’ und meines Weibes, 
Kuni. 

Hat Euch der Burgvogt an der Chr’ gejdadigt? 

Baumgarten. 

Daf er fein bis Geliijten nidt vollbradt, 

Hat Gott und meine gute WArt verbhiitet. 
Werni. } 

Shr habt ihm mit der Art den Kopf zerjpalten? 

Kuoni, 
©, Taft uns alle3 hiren, Shr habt Beit, 
Bis er den Kahn vom Ufer losgebunden. 
Baumgarten, 

Soh hatte Holz gefallt im Wald, da fommt 

Mein Weib gelaufen in der WAngft des Todes. 

nDer Burgvogt lieg’ in meinem Haus, er hab? 

Shr anbefohlen, ihm ein Bad zu riiften. 

Drauf hab’ er Ungebiihrlides von ihr 

Verlangt, jie fet entfprungen, mid) 3u fudjen.“ 

Da lief ich frifch hingu, fo wie id) war, 

Vind mit der Art hab’ id) ihm ’3 Bad gefegnet. ' 

: Werni. 

Shr thatet wohl, fein Menjd) fann Cucy) drum fdelten. 
Kuoni. 

Der Wiiteridh! Der hat nun jeinen Lohn! 
Hat’s lang’ verdient ums BVolf von Unterwalbden. 
Baumgarten. 

Die That ward rudthar; mir wird nadgefest— 
Sudem wir fpredyen — Gott — verrinnt die Beit — 
(8 fangt an gu Donnern.) 
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Kuni. 
orifdh, Fahrmann — jfdaff’ den Biedermann hiniiber! 
Find. 
Geht nidt. Cin fchweres Ungewitter ift 
Sm Anjgug. Bhr miigt warten. 
Baumgarten. 
Heil’ ger Gott! 
Sch fann nidt warten. Seder Wuffdhub titet — 
Kuoni Gum Fifdher). 
Greif an mit Gott! Dem Nachften muf man pelfen: 
G3 fann uns allen Gleiches ja begegnen. 
(Braufen und Donnern.) 
Jinodi, 
Der Fohn tft lo3, Bhr feht wie hoc) der See geht ; 
Sch fann nidt fteuern gegen Sturm und Wellen. 
Baumgarten (umfabt feine Kniee), 
So helf Cuc) Gott, wie Shr Cud) mein erbarmet — 
Werni. 
G3 geht ums Leben. Get barmberjig, Fahrmann! 
Ruoni. 
8 ift ein Hausvater und hat Weib und Kinder! 
(BWiederholte DonnerfAlige.) 
Riuodi. 
Was? Bh hab’ auch ein Leben 3u verlieren, 
Hab’ Weib und Kind daheim, twwie er — Seht hin, 
Wie’Ss brandet, tie e3 twogt und Wirbel zieht 
Und alle Wafjer aufriihrt in der Tiefe. 
— Bch wollte gern den Biedermann erretten; 
Dod 3 ift rein unmiglich, Shr feht felbjt. 
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Wilhelm Cell. 


Baumgarten (nod auf den Knicen). 
So muf ich fallen in des Feindes Hand, 
Das nahe Rettungsufer im Gefidte! 
— Dort liegt’3! Bch fann’s erreiden mit den Wugen, 
Hiniiberdringen fann der Stimme Schall, 
Da ijt der Kahn, der mich hiniibertriige, 
Und mup bier legen, hilflos, und verzagen! 
Ruoni. 

Sebt, wer da fomimt! 
hay Ons Werni. 

C3 ift der Tell aus Biirglen. 

Vell mit der Armbruft. ; 
Tell, 

Wer ift der Mann, der hier um Hilfe fleht? 
Kuoni, 
8 ift ein Aljeller Mann; er hat fein’ Chr’ 
Verteidigt und den Wolfenfdiesh erfdlagen, 
Des Kinig3 Burgvogt, der auf Ropberg fa — 
Des Landvogts Reiter find ihm auf den Ferfen. 
Gr fleht den Schiffer um die Iberfabrt; 


Der fiirdt’t fic) vor dem Sturm und will nidt fahren. 


Pinvdi. 
Da ift der Tell, er fithrt das Ruder and, 
Der fol mix’s zeugen, ob die Fahrt yu wagen. 
Tell, 

Wo’s not thut, Fabrmann, lagt fic) alles wagen. 
(Heftige DonnerfAlage, der See raufdjt auf.) 
Siuvdi. 

Sh fol mic) in den Hillenvaden ftitrzen ? 
Das thite feiner, der bet Sinnen ift. 


rten auf der Slucht 


aumga 


Face p. 12, 


J. Uufzua. J. Scene. 13 


Tell, 
Der brave Mann denkt an fid) felbft zulest. 
140 Vertrau’ auf Gott und rette den Bedrangten! 
Finvdi, 
Vom fidhern Port lapt fich’s gemadhlid) raten. 
Da tft der Kahn, und dort der See! Berfudht’s! 
Tell. 
Der See fann fic, der Landvogt nidjt erbarmen. 
Verfudy’ e3, Fahrmann ! 
Hirten und Siger, 
Rett’ thn! Rett? thn! Rett’ ihn! 
VW Piuodi, 
49 Und war's mein Bruder und mein Leiblid) Rind, 
3 fann nicht fein; 78 ift heut’ Simons und Suda, 
Da raft der See und will fein Opfer haben. 
Tell. 
Mit eitler Mede wird hier nichts gefdafft ; 
Die Stunde dringt, dem Mann mug Hilfe werden. 
50 Sprid, Fahrmann, willft du fahren? 
Findi, 
Nein, nicht ich! 
Tell, 
Sn Gottes Namen denn! Gieb her den Kahn! 
Sh will’S mit meiner fdhwaden Kraft verfuchen, 
Kuoni. 
Ha, wadrer Tell! 
Werni. py ae GA 


Das gleidht dem Weidgefellen! 
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Baumgarter. 
Mein Retter fed Shr und mein Engel, Tell! 
Tell. 


Wohl aus des Vogts Gewalt errett? id) Cud, 
Aus Sturmes Niten muf ein Wndrer helfen. 
Dod) beffer ift’s, Shr fallt in Gottes Hand 


MS in der Menfcen! 


(Bu dem Hirten.) 
Land8mann, trijtet Shr 
Mein Weib, wenn mir vas Menfdhlides begegnet. 
Sch hab’ gethan, was id) nicht laffen fonnte, 
(Ex fpringt in Den Rahn.) 
eit Kuo0ni (gum Filder). 
a 4 
Shr feid ein Meijter Steuermann. Was fid 
Der Tell getraut, das fonntet Yhr nicht wagen? 
ioe iuvdi. 
Wohl befre Manner thun’s dem Tell nidt nach, 
C3 giebt nicht ziwet, wie der ift, im Gebirge. 
Werni (ijt auf den Fels geftiegen). 
Er ftipt fon ab. Gott elf div, braver Schwimmer! 
Sieh, wie das Sdhifflein auf den Wellen fdwantt! 
Kuoni (am ufer). 


Die Flut geht driiber weg — Yoh feh’s nidt mehr. 

Dod, halt, da ijt e8 wieder! Kraftiglid 

Arbeitet fid) der Wadve durd) die Brandung. 
Seppi. 

Des Landvogt3 Reiter fommen angefprengt. 


re 


375 


180 


\. Uufzug. 1.Scene. 15 


RKuoni, 
Weiff Gott, fie find’s! Das war Hilf? in der Rot. 
Cin Trupp Landenbergifdjer Reiter. 
Grfter Reiter. 
Den Mirder gebt heraus, den ihr verborgen! 
Bweiter, 
Des Wegs fam er, umfonft verhehlt thr ihn. 
RKuoni und Ruvdi, 
Wen meint ihr, Metter? 
GErfter Pieiter (entdett ben Raden). 
Ha, was feh’ ic! mal 
Werni (oben). f, 
SVS Der im Nachen, den thr fudt? — Reit er 
Wenn ihr frifd) beilegt, holt thy ihn nod ein. 
Buweiter, 
Perwinige! Gr ift entwi)dt. 
Exjter Gum Hirten und Fiider). 
Shr habt ihn fortgeholfen, 
Shr follt uns biipen — Fallt in ihre Herde! 


Die Hiitte reifet ein, brennt und fcjlagt nieder! 
(Gilen fort.) 


Seppi (jtirjt nad). 
© meine Lammer! 
ptupitt (folgt)- 
uw Meh mir! meine Herde! 
tu » Berni. 
Die Wiitriche ! 


16 Wilhelm Cell. 


Rudi (ringt die Hande). 
Gerechtigfcit be3 Himmels! 
Wann wird der Itetter fommen diefem Lande ? 


(Folgt ihnen.) 


Sweite Scene. 


Bu Steinen in Schwy3. Cine Linde vor des Stauffaders Hauje an der 
Landftragke, nadhft der Briicfe. 


Werner Stauffadher, Pfeifer von Luzern 
fommen im Gejprad. 
Pfeifer, 
Sa, ja, Hervr Stauffader, wie id) Cud) fagte. 
SAHwirt nidt zu Oftreich, wenn Shr’s fonnt vermeiden. 
185 Haltet feft am Metch und wader, tie bisher. 
Gott firme Cud) bei Curer alten Freiheit! 
(Drivckt ihm Herglid) die Hand und will geben.) 
Staujfadher, 
Bleibt dod, bis meine Wirtin fommt — Yhr feid 
Mein Gaft zu Sadhwy;, ich in Luzern der Cure. 


-. 


Pjeifer. mh 
Biel Dank! Muh heute Gerfau noch erreiden. 
190 — Was Fhr auc) Schiveres mgt 3u leiden haben 
Von Curer Vigte Geig und Wbhermut, 
Tragt’s in Geduld! Cs fann fich andern, fchnell, 
Gin andrer Kaifer fann ans Seid gelangen. 
Seid Dhr erft Ofterreichs, fetd Shr’s auf immer. 
Er geht ab, Stauffacher fett fic) funmervoll anf eine Bank unter 


dev Linde. Go findet ihn Gertrwd, feine Frau, die fic) neben 
ihn ftellt und ihn eine Beit lang fdweigend betradhtet. 


a — 


Leal i Fase: Sic ete: ; 17 


Gertrud, 
195 So ernft, mein Freund? Jd fenne did nidt mehr. 
Schon viele Tage fel’ idy’S faiweigend an, 
Wie finjtrer Triibfinn deine Stirne furdt. 
Wuf deinem Herzen dviidt ein ftill Gebreften; 
Vertrau’ e3 mir; ich bin dein treues Weib, 
200 Und meine Halfte fordr’ id) deines Grams. 
(Stauffadher reidt ihr die Hand und fdmeigt.) 
Was fann dein Herz beflemmen, jag’ e3 mir. 
Gefegnet ijt dein Fleip, dein Gliidsftand bliiht, 
Voll find die Sdheunen, und der Minder Sdaren, 
Der glatten Pferde wobhlgendhrte Zuct 
2os Sit von den Bergen glidlidy heimgebradt 
Zur Winterung in den bequemen Stallen. 
— Da fteht dein Haus, reid) wie ein Cdelfit; 
Von fhinem Stammbholz ijt e3 neu gezimmert 
Und nad dem Mictmag orbdentlid) geftigt ; 
210 Bon vielen Fenjtern glanjt e3 wobhnlid, hell; 
Mit bunten Wappenfdhildern ift’s bemalt 
Und weijen Spritchen, die der Wandersmann 
Gerweilend liejt und ihren Sinn betwundert, 
Stauffacer. 
Wohl fteht das Haus gezimmert und gefiigt, 
2xs Dod, ad) — e8 wankt der Grund, auf dem wir bauten, 
Gertrud, 
Mein Werner, fage, wie verjteh{t du das? 
Stanjffader, 
Yor diejer Linde fap ic) jiingft tie heut’, 
Das fin Vollbradte freudig iiberdenfend, 
Da fam dabher von Kiifnacht, fener Burg, 
220 Der Vogt mit feinen Meijigen geritten. 
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240 


Wilhelm Cell. 


Ror diefem Haufe hielt er wunbdernd an; 

Dod) id) erhob mid) fdjnell, und untertwiirfig, 
Wie fich’s gebiihrt, trat id) dem Herrn entgegen, 
Der uns de3 Kaifers vidhterlide Macht 

Vorftellt im Lande. ,,Weffen it dtes Haus?” 
Sragt’ er bismeinend, denn er twwupt? e8 twohl. 
Dod) fcnell befonnen ich entgegn’ thm fo: 

nDie3 Haus, Hery Vogt, iff meines Herrn des RKaijers, 
Und Cures und mein Lehen” — Da verfest er: 
rsh bin Regent im Land an Katjers Statt 

lind jill nicht, dag der Bauer Haujer baue 

Auf feine eigne Hand und alfo fret 

Hinleb’, als ob ev Herv war’ in dem Lande; 
Sch werd’ mid) unterjtehn, Cuch das 3u iwebren.“ 
Dies fagend, ritt er trubiglic) von dannen, 

Sch aber blieh mit fummervoller Seele, 

Das Wort bedenfend, das der Boje jprad. 


one 


aii Gertrud. 

Mein Lieber Herr und Chewirt! Magft du 

Cin redlic) Wort von deinem Weib vernehmen ? 
Des edeln Ybergs Todter rithm’ id) mid, 


- Des vielerfahrnen Manns. Wir Sehwejtern fafen, 
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Die Wolle fpinnend, in den langen Madyten, 
Wenn bet dem Vater jid) de3 Volkes Haupter 
Verfammelten, die Pergamente lafen 

Der alten Kaijer, und des Landes Wohl 
Bedachten in verntinftigem Gefprad. 
Aufmerfend hort? id) da mand) fuged Wort, 
Was der Verjtand ge denkt, der Gute twiinfdt, 
Und ftill im Herzen hab’ ic) mir’s betwabrt. 
So hore denn und act’? auf meine Rede! 


255 


260 


265 


270 


275 


J. Uufzug. 2 Scene. 19 
é 
Denn, was did) prefte, fieh, das wut? id) Langft. 
— Dir grollt der Landvogt, midjte gern div fdaden, 
Denn du bijt ihm ein Hindernis, dah fid 
Der Sdhiwyzer nidt dem neuen Fiirftenhaus 
Will unterverfen, fondern treu und feft 
Beim Reid) beharren, twie die wiirdigen 
Wltyordern e3 gehalten und gethan.— 
Dits nidt fo, Werner? Gag’ e8, wenn id ltige! 
Stauffader. 
So ift’8, das ift des Geflers Grol auf mid. 
Gertrud, 
Er ift div neidijd), weil du gliidlid) wobhnit, 
Gin freter Mann auf deinem eignen Erb’ 
— Denn er hat fens. Bom Kaijer felbft und Reid) 
Tragft du died Haus zu Lehn; du darfft e8 zeigen, 
So gut der ReichSfiirft feine Lander 3zeigt ; 
Denn itber div erfennft du feinen Herrn 
AZ nur den Hidjten in der Chrijtenheit — 
Er ijt ein jiingrer Gohn nur feines Haujes, 
Nicht~s nennt er fein als feinen Mittermantel ; 
Drum fieht ev jedes Bredermannes Gli 
Mit fdeelen Augen gift’ger Mipgunjt an. 
Dir hat er langft den Untergang gefdworen — 
Noch ftehjt du unverfehrt — Willft du erwarten, 
Bis er die bife Luft an dix gebiipt? 
Der Huge Mann baut vor. 
— Stanffadjer. 
Was ijt zu thun? 
Gertrud (tritt naher). 
So hire meinen Rat! Aveift, thie hier 
Bu Sdwy; fic) alle sited beflagen J UND 


20 


280 


285 


290 


295 


300 


3°5 


ee Tell. 
Lr? 
Ob diefes Landvogts Geig und hove 
So aiweifle nidt, dab fie dort driiben aud 
Sn Unterwalden und tm Urner Land. 
Des Oranges miid’ find und des harten Gods — 
Denn iwte der Gebler hier, fo jdafft e3 fred) 
Der Landenberger dritben iiberm Gee — 
G3 fommt fein Fifcherfahn zu. uns heritber, 
Der nidt ein neues Unheil und Geiwalt- 
Beginnen von den Vigten uns verfiindet. 
Drum that? 8 gut, daf-euer etlicde, 
Die’s redlid) meinen, {till 3u Rate gingen, 
Wie man des Gruks” fd) mid’ erledigen ; 
So adt ic) wohl, Gott wiird’ eud) nicht verlaffen — 
Und der geredten Sache gnadig: fetn — 
Haft du in Uri feinen Gajtfreund, fpricdh, - 
Dem du dein Herz magft redlicd omenbieen? 


Stauffadher, 
Der wadern Manner fen’ ich viele dort 
Und angefehen grofe Herrenleute, 
Die mir geheim find und gar twohl vertraut. 

(Gr fteht auf.) 
rau, welden Sturm gefabrlider Gedanken 
Welt du mir i der ftillen Bruft! Mein Snnerftes 
Kehrit du ans Licht des Tages mir entgegen, 
Und was ic) mir zu denfen ftill verbot, 
Du jfpridft’s mit letchter Bunge fedlid) aus. 
— Haft du aud) wohl bedacht, toas du mir ratft? 
Die wilde Bwietradt und den Klang der Waffen 
Nufft du in dtefes friedgetwohnte Thal — 
Wir wagten es, ein fdhtwacdhes Volk der Hirten, 
Jn Kampf zu gehen mit dem Herrn der Welt? 
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Der gute Sdhein nur ift’8, tworauf fie twarten, 


Um logjulaffen auf dies arme Land 

Die wilden Horden ihrer Kriegesmacht, 

Darin 3u fodalten mit de3 Steger3 Medten 

Und unterm Sdein geredter Riichtigung 

Die alten Freiheitsbriefe zu vertilgen. 
Gertrud, 

Shr fed aud Manner, wijfet eure Wert 

Bu fiihren, und dem Mutigen hilft Gott! 
Stauffacder. 

© Weib! Cin furdtbar twiitend Schrednis ift 

Der Krieg; die Herde fclagt.er und den Hirten, 
Gertrud. _ 

Ertragen muf man, was der Himmel fendet; 

Unbilliges ertragt fein edles Her;. 
Stauffacdjer. 

Die& Haus erfreut did), das twir neu erbauten. 

Der Krieg, der ungeheure, brennt e8 nieder. 
Gertrud. 

Wiig? ich mein Herz an zeitlid) Gut gefeffelt, 

Den Brand warf’ id) hinein mit eigner Hand. 

Stauffacher. 

Du glaubjt an Menfdjlichfeit! Cs fdont der Rrieg 

Aud nidt das zarte Kindlein in der Wiege. 
Gertrud. 

Die Unjduld hat im Himmel einen Freund! + 
— Sieh vorwarts, Werner, und nidt hinter did! 
Stanffacher. 

Wir Manner fonnen tapfer fedjtend fterben; 
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Weld Schidfal aber wird das eure fein? 
Gertrud. 

Die leste Wahl fteht aud) dem Schwadften offen, 

Gin Sprung von diefer Briide madt mid) frei. 


<i Stanjffacher (ftirgt in igre Qrme). 


Wer fold ein Herz an feinen Bujen driidt, 

Der fann fiir Herd und Hof mit Freuden fedhten, 
Und feines Rinigs Heermadht fitrdtet er — 

Nad Uri fabr’ id) ftehnden Fuhes gleidy, 

Dort lebt etn Gaftfreund nur, Herr Walther Fiirft, 
Der itber diefe Beiten denkt twie id. 

Aud) find’ id) dort den edeln Bannerbherrn 

Bon Attinghaus — obgleid) von Hohem Stamm, 


 Riebt ev das Bol! und ehrt die alten Sitten. 


Mit ihnen beiden pfleg’ id) Mats, wie man 

Der Landesfeinde mutig fic erwehrt — 

Leb wohl — und, tweil ich fern bin, fiihre du 

Mit HMugem Sinn das Regiment des Haufes — 
Dem Pilger, der zum Gotteshauje walt, 

Dem frommen Pond, der fitr fein Rlofter fammelt 
Gieb reidlid) und entlag thn woblaepflegt. 
Stauffadhers Haus verbirgt fid) nidt. Bu augerft 
Am offnen Heerweg fteht’s, ein twirtlid) Dad 

eur alle Wandrer, dte de3 Weges fahren. 


- 


Sndem fie nad dem Hintergrund abgehen, tritt Wilhelm Tell mig 


35° 


Saumgarten vorn auf die Scene. 
Tell Gu Baumgarten). 


Shr habt jebt meiner weiter nidt bonniten, 
Bu jenem Hauje gehet ein; dort wobnt 


leelUy aig. o. SIcette., 23 


Der Stauffader, ein Bater der BVedrangten. 
— Dod) fieh, da ift er felber — Folgt mir, fommt! 


(Gehen auf ibn ju; die Gcene verwandelt fid.) 


a yen 
Dritte Scene. 
Sfientlider Plats bet Altorf. 


Mif einer Anhdhe im Hintergrund fieht man eine Fefte bauen, welde 
{chon jo weit gediehen, dafi fic) die Form de8 Ganjen darftellt. Die 
hintere Geite ift fertig, an der vordern wird eben gebaut, das Geriifte 
fteht noch, an weldjem die Werkleute auf und nieder fteigen; auf 
dem hidhjten Dah hangt der Schieferdeder — Wiles ift in Bewegung 
und rbeit. 


Otonvogt. Meifter Steinmes. Gefellen und 
Handlanger, 


wronvogt 
(mit Dem Stabe, treibt die Urbeiter). 
Nicht Tang? gefetert, frifd)! Die Mauerfteine 
Herbei, den Kalf, den Mortel zugefahren! 
355 Wenn der Herr Landvogt fommt, dak ev das Werk 
Gewachfen fieht — Das fdlendert twie die Sdnecen. 
(Bu zwet Handlangern, weldje tragen.) 
Heift das geladen? Gleic) das Doppelte! 
Wie die Tagdiebe ihre Pflicht beftehlen! 
Grjter Gefell. 
Das ift dod) hart, dak twir die Steine felbjt 
360 Bu unferm Twing und Kerker follen fahren! 
wronvogt, 
Was murret ihr? Das ijt ein fchledhtes Volf, 
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Bu nichts anftellig, al das Vieh gu melfen 
Und faul herum 3u fclendern auf den Bergen. 
Ulter Mian (rujt aug). 
Sch fann nidt mehr. 
Hronvogt (jHiittelt thn). 
arifh, Alter, an die WMrbeit! 
GEriter Gefell. 
Habt Shr denn gar Fein Cingeweid’, dak Bhr 
Den Greig, der faum fich feiber fdleppen fann, 
Zum harten Frondienft treibt ? 
Meifter Steinmesy und Gefellen. 
8 ift himmelfdreiend! 
Sronvogt. 
Sorgt ihr fiir eud); id) thu’, was meines Wmt3. 
. Bweiter Gefell. 

Hronvogt, wie wird die Fefte denn fid) nennen, 
Die tvir da baun? 

Sronvogt, 

Swing Uri fol fie heifen; 
Denn unter diefes Yod) wird man eud) beugen. 

Gefellen. 


Zwing Uri! 
Sronvogt. 


Nun, twas giebt’3 dabei 3u laden? 
Bweiter Gefell. 
Mit diefem Hauslein twollt Yhr Uri zwingen ? 
Erjter Gefell. 
Lafs fehn, wie viel man folder Maulwurfshaufen 
Mup iiher ’nander fegen, bis ein Berg 
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Draus wird, wie der gevingfte nur in Uri! 
(Bronvogt geht nad Dem Hintergrund.) 
a 
Meifter Steinmes. 
Den Hammer twerf’ ich in den tiefften See, 
Der mit gedtent bet diefem Fludgebaude! 


Tell und Stauffader fommen. 


Stauffadjer, 
D, hat id) nie gelebt, um das 3u fcauen! 
Tell. 
Hier ijt nicht gut fein. Lakt uns weiter gehn. 
Stauffiaher. 


Bin id) zu Uri, in der Freiheit Land? 
Meijter Steintmes. 
D Herr, wenn Shr die Meller evft gefehn 
Unter den Liirmen! Ya, wer die bewobhnt, 
Der wird ben Hahn nicht fitrder frahert horen, 
Stanffacher. 
D Gott! 
Steinmek. . 
Seht dieje Klanien, dieje Strebepfeiler, 
Die ftehn, wie fiir die Cwigleit gebaut! 
Tell. 


Was Hande bauten, fonnen Hande ftiirzen. 
(Nad den Bergen jeigend,) 


Das Haus der Freiheit hat uns Gott gegritndet. 


25 


Man hort cine Trommel, e3 fommen Leute, die einen Hut auf einer Stange 
tragen, ein Uusrufer folgt ihnen, Weiber und Kinder dringen tumul- 


fuarijd nad. 


26 Wilhelm Cell. 


Crfter Gefell. 
390 Was will die Trommel? Gebet acht! 
Meifter Steinmes. 


Was fiir 
Cin Faftnadhtsaufzug, und was foll der Hut? 
Uusrufer. 
Sn des Kaifers Namen! Héret! 
Gejfellen. 


Still bod! Hbret! 
Nusrufer. 


She fehet diefen Hut, Manner von Uri! 
Aufridten wird man ihn auf hoher Saule, 

305 Mitten in Wltorf, an dem hodften Ort, 
Und diefes ift des Landvogts Will” und Meinung: 
Dem Hut foll gleide Chre wie ihm felbft gefdhehn. 
Man foll ihn mit gebognem RKnie und mit 
Enthligtem Haupt verehren — Daran will 

goo Der Konig die Gebhorjamen erfennen. 
Verfallen ijt mit feinem Leib und Gut 
Dem Konige, wer das Gebot verachtet. 


(Das Bolf ladht laut auf, die Fromme! wird geriihrt, fie gehen 
voriiber.) 


GErfter Gefell. 
Weld) neues Unerhirtes hat der Vogt 
Sid ausgejonnen! Wir ’nen Hut verehren! 
405 Sagt! Hat man je vernommen von dergleiden? 
Meijter Stetumers, 


Wir unfre Kniee beugen einem Hut! 
Lreibt ex fem Spiel mit ernjthaft twiird’gen Qeuten ? 
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« Erfter Gefell. 
Mar’s nod) die taiferlide Kron’! So ift’s 
Der Hut von Ofterretd); id) fah ihn hangen 
Uber dem Chron, wo man die Lehen giebt! 
Meijter Steinmes. 
Der Hut von Ofterreidh! Gebt adht, 8 ift 
Cin Fallftrid, uns an Ojtreidh) gu verraten! 
Gefellen. 
Kein Chrenmann tvird fid) der Sdmad) bequemen. 
Meifter Steinmes. 
Kommt, lakt uns mit den andern Whred’ nehmen. 
\ (Gie gehen nad) der Viefe.) 
Fell Gum Stauffader). 
Shr wiffet nun Befdeid. Lebt wohl, Hery Werner! 


Stauffacher. 
Wo wollt Shr hin? 0, eilt nidt fo von dannen! 
; Tell, 
Mein Haus enthehrt des Vaters. Lebet wohl! 
Stauffacer, 
Mir ift das Herz fo voll, mit Cuch zu reden. 
Fell, 
Das fdwere Herz wird nicht durd) Worte Leidht. 
Stauffacer. 
Dod finnten Worte uns zu Thaten fithren. 
Tell, 
Die einz’ge That ijt jet Geduld und Sdweigen, 
Stanffadher. 


Goll man ertragen, was unletdlid) ijt? 


Tg 
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Tell. 
Die fcjnellen Herrfcher find’s, die furz regieren. 
— Wenn fich der Fohn erhebt aus feinen Sdhliinden, 
425 Vd/Ht man die Feuer aus, die Schiffe fudjen 
Gilends den Hafen, und der madt’ge Geift 
Gebht ohne Schaden fpurlos iiber die Crde. 
Gin jeder Tebe ftill bet fic) dahetm; 
Dem Friedlicen gewahrt man gern ben Frieden. 
Stauffacher. 
430 Mteint Shr? 
Tell, 
Die Schlange fticht nicht ungereigt. 
Sie werden endlich dod) von felbft ermiiden, 
Wenn fie die Lande rubig bleiben fehn. 


’ Stanffadjer. 
Wir finnten viel, wenn wir zujammen jtiinden. 
Tell, 
Beim Sdhiffbrud) hilft der Cingelne jid) leidjter. 
Stauffacjer, 
435 So falt verlagt Shr die gemeine Gadje? 
Tell. 
Gin jeder zahlt nur ficher auf fic) felbjt. 
Stauffader. 
BVerbunden werden aud) die Schwaden madtign 
Tell, 
Der Starke ijt am machtigiten allein. 
Stanjffacher, 


So fann das Vaterland auf Cud) nicht zablen, 
ago Wenn eS verstveiflungspoll zur Notiwehr greift ? 
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Tell (giebt iym die Gand), 
Der Tell holt cin verlornes Lamm vom Wbgrund 
Und follte feinen Freunden fid) entziehen? 
Dod, was ihr thut, labt mid) aus euvem Nat, 
OH fann nicht lange priifen oder twablen; 
us Sediirft ihr meiner 3u bejtimmter That, 
Dann ruft den Tell, e3 foll an mir nicht feblen. 
(Gehen ab gu verjdiedenen Seiten. Gin ploglider Auflauf entfteht um 
das Geriifte.) 
Meeijter Steinmes (eilt hin). 
Was giebt’s? 
CErjter Gefell (tomint vor, rufend), 
Der Schieferdeder ijt vom Dad geftiirzt. 
Bertha mit Gefolge. 
Bertha (ftirgt herein). 
Sit ex zerfdmettert ? Rennet, rettet, helft — 
450 Wenn Hilfe miglid), rettet, hier iff Gold — 
(Birft ihr Gejdmeide unter das Boll.) 


Meifter, 


Mit Curem Golde — WlMes ijt Cuch feil 
Um Gold; wenn Shr den Vater von den Kindern 
Geriffen und den Mtann von feinem Weibe, 
Und Jammer habt gebradht iiber die Welt, 
455 Denkt Shr’s mit Golde yu vergiiten — Gebhtl ' 
Wir waren frohe Mtenfden, eh’ Bhr famt; 
Mit Cuch ijt die Vergweiflung eingezogen. 
i Bertha (ju dem Fronvogt, der guriidtommt). 


Lebt er? 
(Fronvogt giebt ein Beidhen des Gegenteils.) 
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Wilhelm Cell. 
D ungliidfel’ges Schlop, mit Fliichen 
Erbaut, und Fliide werden did) betwohnen! 
(Gebt ab.) 


VYierte Scene. 


BWalther Fiirfts Wohnung. 


Walther Fiirft und Arnold vom Meldthal treten zugleih 


eit von verfdiedenen Seiten. 
Melhthal, 


460 Herv Walther Fiirft — : 


465 


Walther Fiirft. 
Wenn man uns iiberrafdte! 
Bleibt, wo Jhr feid. Wir jind umringt von Spabern, 
Meldthal, 
Bringt Shr mir nidts von Unterwalden? nichts 
Von meinem Vater? Nicht ertrag’ id)’3 langer, 
MS ein Gefangner miigig hier 3u liegen. 
Was hab’ id) denn fo Strafliches gethan, 
Um mich gleid) einem Mérder zu verbergen? 
Dem fred)en Buben, der die Odhfen mir, 
Das trefflichfte Gejpann, vor meinen Wugen 
Weg wollte treiben auf des Vogts Gebheif, 


470 Hab’ id) den Finger mit dem Stab gebrodjen. 


Walther Fiirft. 


ele 
Shr fetd gu rafd. Der Bube war des Vogts; 


Von Curer Obrighkeit war ex gefendet. 
Shr wart in Straf? gefallen, muftet Eudh, 
Wie fchwer fie war, der Buge fdjweigend fiigen. 
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J. Uufzuaq. 4. Scene. 


Mielhthal. 

Ertragen follt’ ic) die leichtfert’ge Rede 

DeS Unveridbamten: ,,Wenn der Bauer Brod 
Wollt efjen, mig’ er felbft am PBfluge ziehn !/ 
Sn die Seele jdnitt mir’s, als der Bub die Odjfen, 
Die fdinen Tiere, von dem Pfluge fpannte ; 
Dumpf briillten fie, als hatten fie Geftihl 
Der Ungebiihr, und ftiepen mit den Hérnern ; 


- Da iibernahm mich) der geredte Zorn, 
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Und meiner felbjt nicht Herr, fdhlug ic) den Boten. 
Walther GFiirjt. 

D, faum bejwingen wir das eigne Herz ; 

Wie foll die rafde Qugend fic) bezahmen! 

Melehthal. 

Mid) jammert nur der Vater — Er bedarf : 

So jehr der Pflege, und fein Sohn ijt fern. 

Der Vogt ift- ihm gehaffig, weil er ftets 

wir Recht und Freiheit redlid) hat geftritten. 

Drum werden jie den alten Mann bedrangen, 

Und memand ijt, der ihn vor Unglimpf fdiige. 

— Werde mit mir, was will, id) mup biniiber. 
Walther Hiirft. 

Srwartet nur und fapt Cucd in Geduld, 

Bis Nadhridt uns heritberfommt vom Walbde. 

— Sch hore Fopfen, geht — Vielleidht ein Bote 

Bom Landvogt — Geht hinein — Yhr feid in Uri 

NiGht fidjer vor de8 Landenbergers Arm; 

Denn die Tyrannen reiden fich die Hande, 

Melehthal, 
Sie Iehren uns, was wir thun follten. 
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Walther Fiirft. 

Gebt! 

Sd ruf? Cud) wieder, wenn’s hier fider ift. 
(Melhthal geht hinein.) 

Der Ungliidjelige, id) dDarf thm ntdt 
Geftehen, was mv Bofes jdhwant — Wer flopft? 
Sp oft die Thiire raufdt, erwart? id) Ungliic. 
BVerrat und eo laufdt in allen Eden; 
Bis im das Ynnerjte der Haufer dringen 
Die Boten der Gewalt; bald that’? e3 not, 
Wir Hatten Sdhlop an Riegel an den Dhiiren. 


(Er Offiret und tritt erftaunt zuriid, dba Werner Stauffader 


510 


BEE 


hereintritt.) 
Was fel’ id? Bhr, Herr Werner! Nun, bet Gott! 
Cin twerter, teurer Gaft — Kein befrer Mann 
Sit tiber dteje Schiwelle nod) gegangen. 
Seid hod) willfommen unter meinem Dadh! 
Was flibrt Cuch her? Was fucht Ghr hier in Uri? 


Stauffadher (ihm die Hand reidend). 
Die alten Zeiten und die alte Sdrwei3. 
ace Walther Fiirft. 
Die bringt Dhr mit Cud) — Sieh, mir wird fo twohl, 
Warm geht das Herz mir auf bet Curem Wnblic. 
‘— Seht Cuch, Heryv Werner — Wie verlieBet hr 
Frau Gertrud, Cure angenehme Wirtin, 3 
Des tweifen Bbergs hochverftand ge Tochter ? 
Von allen Wandrern aus dem deutfden Land, 
Die iiher Meinrads Rell nad) Welfchland fahren, 
Nithmt jeder Cuer gaftlid Haus — Dvd) fagt, 
Kommt Jhr fo eben frifeh von Fliielen her 
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Und habt Cuch nirgend fonft nod) umgejebn, 
Ch’ Shr den Fug gefest auf diefe Sdhwelle? 


Stauffader (fegt fi). 

Wohl ein erftaunlics neues Werk hab’ ich 
Beretten fehen, das mid) nidt erfreute. 

Walther giirft. 
D Freund, da habt Yhr’s gleid) mit einem Blide! 

Stauffadjcr, 

Cin foldes ijt in Uri nie gewefen — 
Sett Menjdendenfen war fein Twinghof hier, 
Und feft war feine Wohnung als das Grab. 

Walther Fiirft. 
Cin Grab der Freiheit if’. Ghr nennt’s mit Namen, 

Stauffacer, 

Herr Walther purjt, id) will Cud) nicht devtialbenn 
Nicht eine miify’ ge Meugier fiihrt mic) her; 
Mid driiden jdwere Sorgen— Drangfal hab’ id) 
Bu Haus verlafjen, Drangjal find’ ich hier. 
Denn ganz unleidlid) ift’8, was wir erdulden, 
Und diefes Dranges tft fein Biel xu jehn. 
gret war der Schweizer von uralters her, 
Wir find’s getwohnt, dak man uns gut begegnet. 
Gin foldhes war im Lande nie erlebt, 
Solang’ ein Hirte trieb auf dtefen Bergen, 
ag Walther Giirft, 
Sa, €8 is ohne Geifptel, wie fie’s treiben! 
Auch unjer edler Herr von Wttinghaufen, 
Der noch die alten Zeiten hat gejehn, 
Meint felber, eS fet nicht mehr yu ertragen, 
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Stanffadjer. 
Nuch dritben unterm Wald geht Schweres vor, 
Und blutig twird’s gebiigt — Der Wolfenfcdiepen, 
Des Kaifer3 Vogt, dev auf dem Mopberg haufte, 
Geliiften trug er nad) verbotner Frucht ; 
Baumgartens Weib, dev haushalt zu Wlellen, 
Wollt? ev zu frecher Ungebiihr mibbrauden, 
Und mit dev WArt hat ihn der Mann erfdlagen. 
Walther Fiirjt. 
OD, die Gerichte:Gottes find geredt! — 
— Baumgarten, jagt Shr? Cin befcheidner Mann! 
Gr ift gerettet dod) und wohl geborgen ? 
Staujfader, 
Cuer Cidam hat ihn itbern See gefliichtet; 
Bet mir zu Steinen halt’ ich ihn verborgen — 
—MNod) Greulichers hat mir derfelbe Mann 
Beridtet, toad zu Garnen ift gefdebn; 
Das Herz mug jedem Biedermanne bluten. - 


—_ : 
= Walther Fiirft (aufmertjam). 


Sagt an, was ift’3? 

Stauffader. 

om Meldthal da, wo man 
Cintritt bei Rerns, wohnt ein gerecdhter Mann, 
Sie nennen ihn den Heinrid von der Halden, 
Und feine Stimm’ gilt twas in der Gemeinde. 
Walther Fiirft, 

Wer fennt ihn nidt! Was ij’s mit ihm? Vollendet! 

Stanffacher. 
Der Landenberger bitte feinen Sohn 
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Um fleinen Febhlers willen, lieh die Ochfen, 
Das bejte Paar, ihm aus dem Pfluge fpannen ; 
Da jclug der Knab’ den Knecht und wurde fliidtig. 
Walther Fiirft (in hidfter Spannung). 
Der Vater aber — fagt, wie fteht’s um den? 
Stauffadjer. 
Den Vater lagt der Gandenberger fordern, 
Bur Stelle fchaffen fol er ihm den Sohn, 
Und da der alte Mann mit Wahrheit fchwsrt, 
Er habe von dem Fliidtling feine Kunde, 
Da lapt der Vogt die Folterfnedhte fommen — 
Walther Fiirjt 
(pringt auf und will ifn auf Die andere Seite fihren). 
D, ftill, nichts mehr! : 
Stauffader (mit fteigendem Ton). 
voit mir der Gobn entgangen, 
So hab’ id) Did)!” — Laft ihn yu Boden werfen, 
Den fpit’'gen Stahl ihm in die Augen bohren — 
Walther Fiirjt. 
Barmber;z’ger Himmel! 
Meelehthal (jtirzt heraus), 
Sn die Wugen, fagt Jhr? 
Staunffacher (erjtaunt gu Walther Fiirft). 
Wer ift der Siingling ? 
Melhthal 
(fagt ihn mit frampfhafter Heftigfeit). 
Sn die Wugen? MRebdet! 
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Walther Hiirft. 
D der Bejammernsiwiirdige ! 
Stauffader, 
Wer ift’s? 
(Da Walther Fiirft ihm ein Beiden giebt.) 
Der Sohn ift’s? Wllgerechter Gott! 
Melathal. 
Und id 
Mus ferne fein! — Sn feine beiden Wugen ? 
Walther Fiirft. 
Beswinget Cud)! CErtragt e3 wie ein Mann! 
Mtelehthal. 

Um meiner Schuld, um meines Frevels willen!  . 
— Blind alfo? Wirklidh blind, und ganz geblendet? 
Stanjfacher. 

Sh jag’s. Der OQuell des Sebhns ift ausgefloffen, 

Daz Licht der Sonne fdaut er niemals wieder. 
Walther Fiirit. 
Sdhont jeines Schmerzens ! 
Melehthal. 
Niemals! niemals wieder ! 


(Er dritdt die Hand vor die Augen und jdweigt einige Momente, 
Dann wenbdet er ftd) vom dem einen gu dem anbdern und {pricjt mit 
fanfter, von Thrinen erfticter Stimme.) 
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, eine edle Himmelsgabe ift 
Das Licht des WAuge3 — We Wefen leben 
Vom Lichte, jedes glitdliche Gefdspf — 


Die Pflange felbft fehrt freudig fid) zum Gichte) 


Und er muf figen, fiihlend, in der Nacht, 
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Sm ewig Finftern — ihn erquidt nidjt mehr 

Der Matten warmes Grin, der Blumen Sdhmel; ; 
Die roten Firnen fann er nidt mehr fchauen — 
Sterben ift nidjts — dod) Leben und nit fehen, 
Das ift cin Ungliid — Warum feht ihr mid 

So jammernd an? Sd hab’ awei frifde Wugen 


“Und fann dem blinden Vater feines geben, 


Nidt einen Shimmer von dem Meer des Lidts, 
Das glanjvoll, blendend mir in Wuge dringt. 


Stauffacher, 


Ah, id) mug Curen Yammer noc vergripern, 

Statt thn zu heilen — Gr bebarf nod) mehr! 

Denn alles hat der Landvogt ihm geraubt ; 

Nidhts hat er ihm gelaffen als den Stab, 

Um nat und blind von Thitr 3u Thiir zu wandern, 


Melehthal. 


Nidhts als den Stab dem augenlofen Greis! 
Wes geraubt und auch das Licht der Sonne, 
Des Armften allgemeines Gut — Set rede 
Mir feiner mehr von Bleiben, von Verbergen! 
Was fiir ein feiger Elender bin ich, 

Dap ic) auf meine Siderheit gedadht 

Und nicht auf deine! — Dein geliebtes Haupt 
MIs PBfand gelafjen in deS Wiitrichs Handen! 
Seighers;’ge Borlicht, fahre hin — Auf nichts 
Mls blutige Vergeltung will ic) denfen, 
Hiniiber will id) — Reiner foll mid halten — 
Hes Baters Auge von dem Landvogt fordern — 
Wus allen feinen MReifigen heraus 
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Will id) ihn finden — Nichts liegt mir am Leben, 
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Wenn id) den heifen, ungeheuren Sdymer; 
Sn feinem Lebensblute fithle. 
(Er will geben.) 
—— Walther Fitrft. 
Bleibt ! 
625 Was fonnt Nhr gegen ihn? Cr jikt zu Garnen 
Auf feiner hohen Hervenburg und fpottet 
Obnmadt’gen ZBorns in feiner ficern Fefte. 


Melhthal, 

Und wobhnt? er droben auf dem Cispalaft 

Des Sdhredhorns, oder hiber, two die Vungfrau 
630 Seit Cwigkeit ver) dleiert fibt — id) made 

Mir Bahn zu ihm; mit zivanzig Yiinglingen, 

Gefinnt wie ich, zerbredy’ ich feine Fefte. 

Und wenn mir niemand folgt, und tvenn ibr alle, 

giv eure Hiitten bang und eure Herden, 
635 Cuch dem Tyrannenjode beugt — die Hirten 

Will ic) zujammenrufen im Gebirg, 

Dort, unterm freien Himmelsdache, wo 

Der Sinn nod frijd) tft und das Herz gefund, 

Das ungeheuer Grabliche erzihlen. 

Stanffadher (ju Walther Fiirft). 

640 G8 ift auf jeinem Gipfel — Wollen wir 

Erwarten, bis das Nuferfte — 

Meldhthal. 
Weld) Muferftes 

Dit nod) gu fiirdten, wenn der Stern des Wuges 

Ou feiner Hoble nidt mehr jicher ift? 

— Sind wir denn twebhrlos? Wozu lernten wir 
645 Die UArmbrujt fpannen und die fcbwere Wudt 
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Der Streitart fdwingen? Yedem Wefen ward 
Cin Notgewehr in der Vers tweiflungsangit. 

Cs ftellt fic) dev erfdhipfte Hirfch und zeigt 
Der Meute fein geflirdhtetes Geweih, 

Die Gemje reiht den Yager in den Wbgrund — 
Der Pflugitier felbft, der fanfte Hausgenofh 
Des Menfden, der dte ungeheure Kraft 

De$ Haljes duldfam unters Jody gebogen, 
Springt auf, gereizt, twebt fein gewaltig Horn 
Und jdleudert feinen Feind den Wolfen 3u. 


Walther Fiirjt. 
Wenn die dret Lande dachten wie tir dret, 
So michten wir vielleicht ettyas vermigen. 


Stauffacher. 


Wenn Uri ruft, wenn Unterwalden hilft, 
Der Sdhwyzer wird die alten Biinde ebren. 


Melehthal. 
Groh ijt in Unterwalden meine Freundfdaft, 
Und jeder wagt mit Freuden Leib und Blut, 
Wenn er am andern einen Miiden hat 
Und Sdirm — O fromme Vater diefes Landes! 
Sch ftehe nur ein Siingling giwifden eud, 
Den Vielerfahrnen — meine Stimme muf 
Befcheiden fdweigen in der Landsgemeinde. 
Richt, weil ich jung bin und nicht viel erlebte, 
Verachtet meinen Mat und meine Rede; 
Nicht ltiftern jugendlides Blut, mid) treibt 
De8 hichften Yahtiners fchmersliche Gewalt, 
Was aud) den Stein des Felfen muh erbarmen. 
Shr felbit jeid Vater, Haupter eines Haujfes, 
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Und twiinfcht eud) einen tugendhaften Gobn, 
Der eure Haupteds heil’ge Loden hte yund 

675 Und eud) den Stern des Wuges fromm bewadhe. 
D, weil ihe felbft an eurem Leib und Gut 
Nod) nichts erlitten, eure Wugen fid) 

Noch frifcé und hell in ihren Kreifen regen, 
So fet eud) dDarum unfre Mot nidt frembd. 

680 : Wud) iiber eud) hangt das Tyrannenfdwert, © 
Xhr habt das Land von Oftreic) abgetwendet ; 
Kein anderes twar meines Vaters Unredt, 
she feid in gleidher Mitjduld und Verdamimnis, 


sens Stanffacher Gu Walther Fiirft). 
Befdliepet Shr! Gh bin bereit, gu folgen. 
Walther Fiirit. 


685 Wir wollen hiren, was die edeln Herrn 
Von Sillinen, von WAttinghaujen raten — 
Shr Name, den’ id), wird uns Freunde twerben. 


Mele thal. 
Wo ift ein Name in dem Waldgebirg 
Chrivtirdiger alg Curer und der Cure? 
690 Wit folder Namen echte Wabhrung glaubt 
Das Volf, jie haben guten Klang im Vande. 
Shr habt ein reides Crb’ yon Batertugend 
Und habt e3 felber reid) vermehrt — Was braudyt’s 
Des Cdelmanns? Laft’s.uns allein vollenden! 
695 Waren twir doc) allein im Land! Yd meine, 
Wir twollten uns fdon felbft zu fdirmen twiffen. 
Staufjadher. 
Die Cdeln drangt nicht gleide Not mit uns; 
Der Strom, der in den Niederungen wiltet, 
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Bis jet hat er die Hihn nod) nidt erreidt — 
Dod ihre Hilfe wird uns nicht entftehn, 
Wenn fie das Land in Waffen erft erblicen. 
Walther Fiirft. 
Wire ein Obmann jwifden uns und. Oftreidh, 
So michte Recht entidheiden und Gefeb. 
Dod) der uns unterdrtidt, ijt unfer Kafer 
Und hidfter Ridter — fo muf Gett uns helfen 
Durd unfern Wrm — Crforfdet Fhr die Manner 
Von Sdiwy;, id) will in Urt Freunde twerben; 
Wen aber fenden wir nad) Unterwalden? — 
Melehthal. 
Mid) fendet hin — Wem lig’ e3 naber an — 
Walther Fiirft. : 

Sh geb’s nidt zu; Ahr feid mein Galt, ih mus 
Sir Cure Siderbeit gewahren! . 
Melhthal. 

Laft mid)! 
Die Sdhlidhe fenn’ ic) und die Felfenfteige; 
Aud) Freunde find’ ic) gnug, die mid) dem Feind 
Verhehlen und ein Obdad gern gewabren. 

: Stauffacher 

Gaft ihn mit Gott hinitber gehn! Dort dritben 
Sit fein Verrater — So verabfdeut ift 
Die Tyrannei, dap fie fein Werlzeug finbdet. 
Wud der Wlzeller foll uns nid dem Wald 
Genoffen werben und das Land erregen, 


Meelahthal. Ok 


“Wie bringen tir uns fidre Runde ju, 


Daf wir den Argwohn der TDyrannen taufden? _, 
AMAL 1 Or 
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Stauffacer. 


Wir Lonnten uns zu Brunnen oder Treib 
Verfammeln, wo die. Kaufmannsfdiffe Landen. 


Walther Fiirit. 


So offen diirfen wir das Werk nicht treiben. 
— Hirt meine Meinung: Links am Gee, tvenn man 
Nad Brunnen fahrt, dem Mythenjtein grad’ iiber, 
Liegt eine Matte heimlic) im Gebil;, 
Das Riitli heift fie bet dem Wolf der Hirten, 
Weil dort die Waldung ausgereutet ward, 
Dort ijv’3, wo unjre Landmarf und die Cure 

(Bu Meldhthal) 
Zufammengrenzen, und in furjer Fabrt 

(Bu Stauffader) 
Tragt Cud) der leidte Kahn von Schwy3 heritber. 
Auf Koen PBfaden finnen twir dabin 
Bet Nachtzett twandern und uns ftill beraten. 
Dahin mag jeder zehn vertraute Manner 
Mitbringen, die herzeinig find mit uns, 
So fonnen wir géemeinfam das Gemeine 
Befpreden und mit Gott e8 frifd) befchliefen. 


Stauffacher. 


So fev’3! Rest reicht mir Cure biedre Rechte, 
Reidht Jhr die Cure her, und fo tie twir 
Drei Manner jeso unter uns die Hande 
Bujammenfledten, rvedlich, ohne Falfdh, 

So wollen wir dDret Lander aud gu Scdus 
Unt Trubs jujammenjtehbn auf Dod und eben! 


I. Uufzug 4 Scene. 43 


Walther Fiirft und Meldthal, 
745 Wuf Tod und Leben! 
 (Gie halter die Hinde nod) einige Paufen lang gufammengeflodjten 
und f{chrveigen.) 
Metelcjthal, 
Blinder, alter Vater! 

Du fannft den Tag der Freiheit nidt mehr fddauen; 

Du folljt ihn Hiren — Wenn von Alp ju Alp 

Die Feuerzeiden flammend fic) erheben, 

Die feften Schlifjer der Tyrannen fallen, 
750 Sn deine Hiitte fol der Sah weiger wallen, 

Bu deinem Obr die Freudenfunde fragen, 

Und hell in deiner Nadt foll e3 dir tagen! 


(Sie gehen auseinander.) 


Bweiler Aufiug. 


Erjte Scene. 
Cdelhof des Freiherrn von Attinghaufen. 


Gin gotilher Gent, mit Wappenfdildern und Helmen verjiert. Der 
Freiherr, ein Greis von fiinfundadtzig Sabhren, von hoher, edler 
Statur, an einem Stabe, worauf ein Gemfenhornu, und in ein 
Pel fart gefletdet. Ruontund nod feds Knedte ftehen um 

thn her mit Rechen und Senfen. —Ulrid von Muden; tritt ein 

"int Ritterfleidung. 

Fiudeng. 
Hier bin id, Oheim — Was ift Cuer Wille? 
" Uttinghaujen, 
Erlaubt, dab id) nad altem Hausgebraud 

755 Den Friihtrunt erft mit meinen Knedten teile. 

(Gr trinft aus einem Becher, Der Dann in Der Reihe Herumgeht.) 
Sonjt war id) jfelber mit in Feld und Wald, 

Mit meinem Wuge ihren Fleig regierend, 

Wie jie mein Banner fiihrte in der Sdhladht; 

Sebt fann ic) nidjts mehr, als den Schaffner madjen, 

760 Und fommt die wwarme Sonne nidt 3u mir, 

oh Tann fie nidt mehr fudjen auf den Bergen, 
Und fo in enger jtets und engerm Kreis, 
Betveg’ id) mid) dem etigeften und lesten, 
Wo alles Leben ftill jteht, Tangfam 3u. 
765 Mein Schatten bin id) nur, bald nur mein Name. 
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Kuoni Gu Rudeng mit dem Beder). 
Sh bring’s Cud, Sunfer, 
(Da Rudengz zaudert, den Beer zu nehmen.) 
Trinket frijdh! Cs geht 
Aus einem Beder und aus einem Herzen. 
Mittinghaufer, 
Geht, Kinder, und twenn’s Feierabend ift, 


Dann reden wir auc) von des Lands Gefdhaften. 
(Knedhte gehen ab.) 


Uttinghaufen und Rudenj. 
Mttinghaufer, 
Soh jfehe did) gegiirtet und geriijtet, 
Du willft nad) Wltorf in die Herrenburg ? 
Jindeng. 
Sa, Oheim, und id) darf nidt Langer faumen — 3 
Attinghaufernt jeyt fig). 
Haft du’s fo eilig? Wie? Bft deiner Bugend 
Die Beit jo farg gemefjen, daB du fie 
An deinem alten Oheim mupt erfparen? 
Fiudenz, 
Sch fehe, dah Shr meiner nicht beditrft, 
Sch bin ein Frembdling nur in diejem Haufe. 
MUttinghaufer 
(Hat ifn lange mit Den Augen gemuftert). 
Sa, leider bift du’s. Leider ift die Heimat 
Bur Fremde dir getworden! — Uli! Uli! 


780 Sch fenne did) nicht mehr. Bn Setde prangft du, 
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Die Pfauenfeder tragft du ftol, zur Schau 

Und fdlagit den Burpurmantel um die Schultern ; 
Den Landmann blidft du mit Veradtung an 

Und fdamjt didy feiner trauliden Begriibung. 


Finders. 
Die Chr’, die ihm gebiihrt, geb’ id ihm gern ; 
Das Recht, das er fic) nimmt, vetiveigr’ id) ihm. 


Attinghaufer. 
Das ganze Land liegt unterm fdtweren Born 
Des Kinigs — Fedes Biedermannes Herz 
Sit fummervoll ob der tyrannifden Getwalt, 
Die wir evdulden — Dich allein rithrt nicht 
Der allgemeine Sdhmer,; — Did) fiehet man 
Abtriinnig von den Deinen auf der Seite 
Des Landesfeindes jtehen, unfrer Mot 
Hohnfpredhend, nad) dev leidhten Freude jagen 
Und bublen um die Fiirftengunft, ides 


‘Dein Vaterland von fdwerer Geifel blutet. 


Jindens, 
Das Land ijt fdwer bedvangt — Warum, mein phat 
Wer ift’8, der 38 geftiirgt in Ddtefe Mot? 
Es foftete ein einzig leichtes Wort, 
Um augenblids des Dranges Io3 3u fein 
Und einen gnad’get Kaifer zu gewinnen. 
Weh ihnen, die dem Bolf die Augen halten, 
Dak eS dem wahrem VBejten widerftrebt ! 
Um eignen Borteils willen hindern fie, 
Dah die Waldftatte nidit 3u Oftreich fahworen, 
Wie rvingsum alle Lande dod) gethan. 
Wohl thut e3 ihnen, auf dev Hervenbank 
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Bu fiben mit dem Cdelmann — den Raifer 
Will man zum Herm, um einen Herrn 3u haben. 


—< Attinghaufer. 
Mus id) Das Hiren und aus deinem Mtunde! 


Jiudenz. 
Sor habt mid) aufgefordert, laft mid) enden! 
— Weldhhe Perjon ift’s, Oheim, die Shr felbft 
Hier fptelt? Habt Shr nicht hihern Stolz, als hier 
Landammann oder Bannerherr zu fein 
Und neben diefen Hirten 3u regieren ? 
Wie? Biers nicht eine riihmlicdere Wahl, 
Bu huldigen dem finigliden Herrn, 
Sid an fein glanzend Lager anzufdliefen, 
Ws Curer eignen Knecdhte Pair zu fein 
Und zu Gericdht zu fiben mit dem Bauer? 
Mttinghaufer, 
Nh, Uli! Ul! Bch erfenne fie, 
Die Stimme der Berfiihrung! Sie ergriff 
Dein offnes Obr, fie hat dein Herz vergiftet. 
Riudengz. 
Sa, id) verberg’ e8 nicht — in ttefer Seele 
Scmerzt mid) der Spott der Frembdlinge, die uns 
Den Bauernadel frjclten — Nicht ertrag’ ich’, 
Judes die edle Gugend rings umber 
Sid) Chre fammelt unter Habsburgs Fabhnen, 
Auf meinem Erb’ hier miipig {till xu liegen, 
Und bet gemeinem Tagewerf den Leng 
Des Lebens zu verlieren — Wndersiwo 
Gefdehen Thaten, eine Welt des Ruhms 


_ Bewegt fid) glanzend jenfeits diefer Berge — 
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Mir roften in der Halle Helm und Sehild ; 

Der Kriegsdrvommete mutiges Getin, 

Der Heroldsruf, dev zum Turmiere Ladet, 

Er Sringt in diefe Thaler nicht herein; 

NiGhts als den KRuhreihn und der Herdegloden 
Cinformiges Gelaut vernehm’ ich hier. 


MAttinghanfer, 


BVerblendeter, bom eiteln Glanz verfiihrt! 
Veradte dein Geburtsland! CSchame dich 

Der uralt frommen Sttte deiner Vater! 

Mit heifen Dhranen twirft du dich dereinjt 

Heim fehnen nach den vaterlichen Bergen, 

Und dtefe3 Herdenreihens Melodie, 

Die du in ftolzem UWberdrug verfchmabft, 

Mit Schmerzensjehnfudt wird fte did) ergreifen, 
Wenn fie div antlingt auf der fremden Erde. i Y 
(5, midhtig ijt der Trich des Vaterlands) 4 ads 
Die frembde, faljche Welt ijt nicht fiir dich ; a 
Dort an dem ftolzen Kaiferhof bleibjt du 

Dir ewig fremd mit deinem treuen Herzen! 

Die Welt, jie fordert andre Tugenden, 

WZ du in dtefen Thalern div erworben. 

— Geh hin, verfaufe deine freie Seele, 

Nimm Land zu Lehen, werd ein Fiirjtenfnecht, 
Da du ein Selbfthery fein fannjt und ein Fiirft 
Auf deinem eignen Crb’ und freien Boden. 

Ach, Uli! Uli! Bleibe bet den Deinen! 

Geh nicht nad Wltorf — O, verlag fie nict, 
Die heil’ge Cache deines Baterlands! 

— Doh bin der Leste meines Stamins — Mein Name 
Cndet mit mir, Da hangen Helm und Sdild; 
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Die werden fie mix in das Grab mitgeben. 
Und mus ic) denfen bet dem lebten GHaudy, 
Dap du mein brechend Wuge nur ertvarteft, 
Um hingugehn bor diejen neuen Sehenhof 

Und meine edeln Giiter, die ich fret 

Bon Gott empfing, von Ojtretch 3u empfangen ! 


Jindens, 


Vergebens widerjireben wir dem Kinig, 

Die Welt gehirt ihm; wollen wir allein 

Uns eigenjinnig jtetfen und verjtocen, 

Die Landerfette ihm zu unterbrechen, 

Die er getvaltig rings um uns gezogen? © 

Sein find die Marke, die Gerichte, fein 

Die Kaufmannsitrafen, und das Saumrof, felbft, 
Das auf dem Gotthard ziehet, mug ihm goilen. 
Von feinen Landern wie mit einem Neb 

Sind wir umgarnet rings und cingefdloffen. 

— Wird uns das Reich befdhithen? Rann es felbft 
Sid) fdiigen gegen Ojtreihs wachfende Gewwalt ? 
Hilft Gott uns nidjt, fein Kaifer fann uns helfen. 
Was ift gu geben auf der Raifer Wort, 

Wenn fie in Geldz und Kriegesnot, die State, y 
Die untern Schirm yes “Moles Wa ‘Gefliichtet, t- 
“Berpfangen Ditrfe und dem Piety veradupern ? 

— Nein, Oheim! Wobhlihal ft Z und iweife ori, 
Su diefen fhiweren Seiten der Bartetung, Za tae ra 
Sich anjufchlieBen an ein madhtig Haupt. 

Die Kaiferfrone geht von Stamm ju Stamm, 

Die hat fiir treue Dienfte fein Gedadhtnis ; 

Doh um den madt’gen CErbherrn wohl verdienen, 
Heift Saaten in die ZBufunft ftreun. pat 
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Attinghanfen, 
Bift Du fo weife? 
Wilt heller fehn als deine edeln Vater, 
895 Die um der Freiheit foftharn Cdelftein 
Mit Gut und Blut und Heldenfraft geftritten? 
— Schiff nad Luzern hinunter, frage dort, 
Wie Ojtreihs Herrfdaft Laftet auf den Vandern! 
Sie werden fommen, unfre Sdaf’ und Minder 
goo Bu 3ablen, unfre Wlpen abjumefjen, 
Den Hodhflug und das Hochgewilde bannen 
Sn unjern freien Waldern, ihren Schlagbaum 
An unfre Briiden, unfre Thore fesen, 
Mit unfrer Wrmut ihre Landerfaufe, 
gos Mit unferm Blute ihre Kriege zahblen — 
— Nein, wenn wir unfer Blut dran fesen follen, ° 
So fev’3 fiir un3 — woblfeiler faufen wir 
. Die Freiheit als die Knechtfhaft ein! 
Rudenz. 
a Was finnen wir, 
Cin Bolf der Hirten, gegen Wlbrechts Heere ! 


Attinghaufer. 


gro Lern’ diejes Volk der Hirten fennen, Knabe! 
Sch fenn’3, id) hab’ e8 angefiihrt in Sdhladten, 
Sch hab’ e8 fechten fehen bet Favens. 
Sie follen fommen, uns ein God) aufzwingen, 
Das wir entfdhlofjen find nidt zu ertragen! 

or5 —O, lerne fliblen, tweldes Stamms du bift! 

, Wirf nicht fiir eiteln Glanz und Flitterfdein 

Die echte Perle deines Wertes hin — 

Das Haupt zu heifen eines freien Volks, 

Das dir aus Liebe nur fic) herglidh weiht, ovr’ 
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920 Das treulid) 3u dir jteht in Kampf und Tod — 
Das fet dein Stols, Des WAdels rithme did) — - 
Die angebornen Vande fniipfe feft, 
Wns Vaterland, ans teure, fdjlieB did) an, 
Das halte fejt mit deinem ganjen Herzen! 

925 Hier find die ftarfen Wurzeln deiner Kraft ; 
Dort in der fremden Welt ftehjt du allein, 
‘Gin fchwankes Rohr, das jeder Sturm jerknidt. 
©, fomm, du hajt uns lang’ nicht mehr gefehn, 
Verjuch’s mit uns nur einen Dag — nur heute 

930 Geh nidt nach Wltorf — Hort du? Heute nicht ; 
Den etnen Tag nur fdente did) den Deinen ! 

(Gx fabt feine Hand.) 


Jindenz, 
Sh gab mein Wort — Lagt mic) — Yh bin gebunden. 
Mttinghanjen 
({apt feine Hand 03, mit Ernft). 
Du bift gebunden — Ja, Ungliiclider! 
Du bijt’s, dod) nidt durd) Wort und Schwur, 
935 Gebunden bift du durd) der Liebe Geile! 
(Mudenz wendet fic) tveg.) 
— Berbirg dicj, wie du willft, Das Fraulein ift’s, 
Bertha von Brune, die zur Herrenburg 
Dich gieht, did) feffelt an des RKaifers Dtenft. 
Das Nitterfraulein willft du div ertwerben 
940 Mit deinem Whfall von dem Land — Vetriig dich nicht! 
Dich anjulocden, zeigt man dir die Vraut ; 
Doch deiner Unfdhuld ift fie nicht befdhieden. 


Fiudeng, 
Genug hab’ id) gehirt. Gehabt Cuch wohl! (Gr gept ad.) 
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Anf den Felfen fid Steige mit Gelainderu, auch Lcitern, vor denen 
man nadher die Landleute Herabfteigen fteht. Sm Hintergrunde zeigt 
fic) der See, itber weldem anjangs ein Mondregenbogen 3u fehen ift. 
Den Profpect fliefen Hohe Berge, hinter welden nod) hihere Cis- 


Gebirge ragen, C8 ift vollig Nacht auf der Scene, nur der See und 
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Attinghaufer, 


Wahnfinn’ger Siingling, bleib! — Er geht dbahin! 


Sch fann ibn nidt erhalten, nicdt erretten — 

So ijt der Wolfenfdtefen abgefallen 

Bon feinem Land — fo werden andre folgen; 

Der fremde Bauber reift die Jugend fort, 

Getwaltjam jtrebend iiber unfre Berge. 

— DO ungliidfel’ge Stunde, da das Frembde 

Sn diefe {till begliidten Thaler fam, 

Der Sitten fromme Unjduld gu zerftiren! 
Das Neue dringt Herein mit Madt, das Alte, 

Das Wiird’ge fcheidet, andre Zeiten fommen, 

G3 lebt ein anderSdenfendes Gefdlecht! 

Was thu’ ic hier? Cie jind begraben alle, 

Mit denen id) getwaltet und gelebt. 

Unter der Erde fochon liegt meine Beit; 


Wohl dem, der mit der neuen nidt mehr braucht 3u Leben | 
(Gebt ab.) 


Sweite Scene. 


Sine Wiefe, von hohen Feljfen und Wald umgeben. 


die weiken Gletfder leudjten im Vtondlict. 


Meldthal, Baumgarten, Winkelried, Meier von 
Garuen, Burthart am Biihel, Arnold von SGewa, 
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Klaus von der Flite und nod) vier andere Landlente, 
alle bewaffnet. 
Melhthal (nod pinter der Scene), 
p60 Der VBergiveg Hffnet fic), nur frifd) mir nad! 
Den Fels erfenn’ id) und das Kreuzlein drauf ; 
Wir find am Biel, hier ift das Miitli. 
(Zreten auf mit Windlidtern.) 
Winkelried. 
Hord! 


Sewa, 


Meier. 
3 ift nod) fein Landmann da. Wir find 
Die Erften auf dem Plag, wir Unterwaldner. 
Mteldhthal, 
965 Wie weit ift’s in ber Nacht? 
Baumgarten, 


Ganz leer. 


Der Feuerwadter 


Vom Selisberg hat eben Zwei gerufen. 
(Man Hort in der Berne liuten.) 


Meier. 
Stil! Hord! 
Am Biihel, 
Das Mettenglidlein in der Waldfapelle 
Klingt hell heriitber aus dem Schiwyzerland. 
Bon der Fliie, 
Die Luft ift rein und tragt den Gahall fo weit. 
Melthal. 
p70 Gebhn einige und giinden Meishol; an, 
Daf e3 Loh brenne, wenn die Manner fommen! 
(Bwei Landleute gehen.) 


— 
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Sewa, 
8 ift eine fohine Mtondennadt. Der See 
Liegt rubig da als wie ein ebner Spiegel. 
Am Bithel, 
Sie haben eine leidjte Fabrt. 
Winkelried Geigt nag vem See). 
Ha, feht! 
975 Sebt dorthin! GSebt ihr nidts? 
Meier, 
Was denn? — Ya, fahrlid! 
Gin Regenbogen mitten in der Nacht! 
Melhthal, : 
G3 ift das Lidkt des Mtonde3, das ihn bildet. 
Von der Hliie, 
Das ift ein feltfam wunderbares Beiden! 
G8 leben viele, die das nidjt gefehn. 
Sewa. 
980 Gr ift doppelt; feht, ein blafferer fteht dritber. 
Baumgarten. 
Cin Naden fahrt foeben drunter tweg. 
Meldthal, 
Das ift der Stauffacher mit feinem Rahn, 
Der Biedermann lapt fic) nidt lang’ ertwarten. 
(Geht mit Baumgarten nad dem Ufer.) 
Meier, 
Die Urner find 8, die am Langften faumen. 
Min Biihel. 
985 Sie miiffen weit umgehen durds Gebirg, 
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Dap fie des Landvogts RKundfdaft hintergehen. 
(MUnterdeffen haben die get Landleute in Der Mitte des Plakes ein Feuer 
angeziindet.) 

Mtelehthal cam ujer). 
Wer iff ba? Gebt das Wort! 
Stauffacher (won unten). 
Sreunde des Landes. 


Wie gehen nach der Liefe, den Kommenbden entgegen. Wus dem 
Kahn fteigen Stauffader, Stel Reding, Hans auf der 
Mauer, Ssirg im Hofe, Konrad Hunn, Ulrig der 
SGHh@mid, Soft von Weiler und nod drei andere Landleute, 
gleihhfalls betwaffnet. 


Wille ccufen). 
MWillfommen! 


(Sndem die Ubrigen in der Tiefe verweilen und fic) begriifen, fommt 
Meldhthal mit Stauffader vorwirts.) 


Melejthal. 
Bx D Herr Stauffader! Sd) hab’ ihn 
Gefehn, der mid) nicht twiederfehen fonnte! 
990 Die Hand hab’ ich gelegt auf feine Wugen, 
Und gliihend Radgefiihl hab’ id) gefogen 
Mus der erlofdnen Sonne feines Blids. 
Stanjffadher. 
Spredht nidt von Rache. Nicht Gejdehnes raden, 
Gedrohtem UWbel wollen wir begegnen. 
995 — Sebt fagt, was Shr im Unterwaloner Land 
Gefdafft und fiir gemeine Gad)’ geworben, 
Wie bie Landleute denfen, wie Yhr felbft 
Den Striden ded Verrats entgangen fetid. 
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Mel Ait ¥ 
Durd) der Surennen gies Gebirg, 
rooo Wuf twett berbrettet ¢ bden Cijesfeldern, 
Wo nur der heifre “Sammergeier Teach3t, 
Gelangt? id) yu der Alpenttift, two fed 
Wus Urt und vom Engelberg die Hirten 
Anrufend griipen und gemeinfam tveiden, 
roog Den Durft mir ftillend mit dev Gletidher Mild, 
Die in den Junjen {haumend niederquillt4- 
Yn den einjamen Sennbiitten fehrt? id ein, 
Mein eigner Wirt und Gaft, bis dap id) fam 
Bu Wohnungen gefellig lebender Menjfdjen. 
1010 — Grjdho' en ‘Par in diefen Thalern fdjon 
Der uf Des neuen Greuels, der gejdebn, 
Und fromme Ghrfdrdt fdaffte mir mein Ungliid 
Bor jeder Pforte, two id) wanbdernd flopfte. 
* Entriiftet fand id) dieje graben Seelen 
rors Ob dem getwaltfam neuen Regiment ; 
Denn fo wie ihre Wlpen fort und fort 
Diefelben Krauter nabren, ihre Brunnen 
Gleidhfirmig: fliefen, Wolfen felbft und Winde 
Den gleiden Strid) untwandelbar befolgen, | 
1020 So hat die alte Gitte hier vom Whn 
Bum Gnkel unverdndert fort beftanden. 
Nidht tragen fie vertegne Nenerung * 
Sm altgewohnten gleichen Gang, des Lebens, 
— Die harten Hande reidten fie mir dar, WS 
1oz5 Von den Wainden langten fie die roft’gen Ehren 
Und aus den huge, bligte freudiges 
Gefiiht des Muts, als ich die Namen naiute, 
Die im Gebirg dem Landmann heilig find, 
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Den Curigen und Walther Fiir[ts — Was Cud . 
1030 Jtedht twitrde diinken, fdiwuren fie 3u thun, 
Cud) fdtwuren fie bis in den Tod 3u folgen. 
— So eilt’ ich ficher unterm heil’gen Gchirm 
Des Gaftredjts von Gehofte zn Gehsfte — 
Und als id) fam in3 heimatlide Thal, 
1035 Wo mir die Yettern biel berbrettet tpohnen — 
Wis id) den Vater fand, beraubt und blind, 
Auf fremdem Stroh, bon der VBarmbersigheit ' 
Mildthat’ ger Menfchen lebend — 
— Stauffacher. 
Herr im Himmel! 
Heelehthal, 
Da weint? id) nicht! Micht in ohnmadht’gen Chranen 
1040 Gof id) die Kraft des heifen Schmerzens aus; 
Sn tiefer Bruft, wie einen teuren Scab, 
Verfdlog id) ihn und dachte nur auf Thaten. 
Sch frod) durch) alle Kritmmen de3 Gebirgs, 
Rein Thal war fo veritedt, ic) fpaht? e3 aus; 
1045 Bi3 an der Gletjder eisbededten Fup 
Erwartet’ id) und fand bewohnte Htitten, 
Und itberall, wohin mein Fup mid trug, 
wand id) den gleidhen Hak der Dyrannet; 
Denn bis an diefe Leste Grenge felbft 
toso Velebter Schipfung, two der ftarve Boden 
Nufhort zu geben, raubt der Vigte Getz — 
Die Herzen alle diefes biedern Volks 
Erregt? ich mit dem Stachel meiner Worte, © 
Und unfer find fie all’ mit Herz und Mund. 
Stauffader. 
1055 Grofes habt Shr in furzer Frift gelerftet. 
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; Meelhthal, 
Sch that nocd) mehr. Die beiden Feften find’s, 
Rofberg und Sarnen, die der Landmann fiirdtet; 
Denn hinter ihren Felfenwillen fdyivmt 
Der Feind fich leidht und fdadiget das Land. 
1060 Mit eignen Wugen twollt’ id) e3 erfunden, 
Sh war zu Garnen und bejah die Burg. 


Stauffacher. 
Shr wagtet Cud) bis in des Tigers Hibhle? 


Melehthal, 
Sch twwar verfleidet dort in Pilgerstradt, 
Sch jah den Landvogt an der Dafel jdwelgen — 
1065 Urteilt, ob id) mein Herz bezwingen Fann; 
Sch jah den Feind, und ich erfdlug ihn nidt. 
Stanffadjer. 
iurwahr, das Gli war Curer Kithnheit hold. 
(Unterdeffen find die andern Landleute vorwdrts gefommen und najern 
ft) den beiden.) 
Dod jebo fagt mix, tver die Freunde find 
Und die gerechten Manner, die Cuch folgten? 
1070 Mtacdht mid) befannt mit ihnen, dab wir uns 
Butraulid) nahen und die Herzen offen. 
Meier, 
Wer fennte Eud) nicht, Here, in den drei Sanden? 
Sch bin der Mev’r yon Sarnen; dies hier ijt 
Mein Schiwefterfohn, der Struth von Winfelried. 
Stauffacher. 


1075 Shr nennt mir feinen unbefannten Namen. 
Cin Winkelvied twar’s, der den Drachen fdlug 
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Ym Sumpf bei Weiler und fein Leben lief 
Sn diefem Straug. 
Wintelried, 
Das tvar mein Whn, Herr Werner. 
Melehthal (eigt auf zwei Landleute). 
Die wohnen hinterm Wald, find Klofterleute 
1080 Vom Engelberg — Yhr werdet fie drum nicht 
Veracdten, weil jie etigne Leute find, 
Und nist wie wir fret figen auf dem Erbe — 
Sie lieben’3 Land, find fonft aud) wohl berufen. 
Stauffadjer (ju den beiden). 
Gebt mir die Hand! C3 preife fich, wer feinem 
1085 Mit fetnem Leibe pflidtig ijt auf Crden; 
Dod Redlichfeit gedeiht in jedem Stande. 
Konrad Hunn. 
Das ijt Herr Reding, unfer Wltlandammann. 
Meier. 
Sch fenw’ ihn twohl. Cr ift mein Miderpart, 
Der um ein altes Erbjftiid mit mir rechtet. 
1ogo — Herr Ieding, wir find Feinde vov Gertdht ; 
Hier find twir etnig. 
(Sdiittelt ihm die Hand.) 
Stanffacher. 
Das ijt brav gefproden. 
Winkelried, 
Hort ihr? Sie fommen. Hirt das Horn von Uri! 


Ktedhts und fins fieht man bewaffnete Manner mit Windlidtern die Felfen 
herabjteigen.) 


Muf der Meaner, 
Seht! Steigt nicht felbft der fromme Diener Gottes, 
Der wiird’ ge PBfarrer mit herab? Mrcdht fdeut er 
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rogs Des Weges Miihen und das Graun der Nadt, 
Gin treuer Hirte fiir das Bolf zu forgen. 


Baumgarten. 
Der Sigvift folgt ihm und Herr Walther Fiirft ; 
Dod) nicht den Dell erblid’ id) in der Menge. 


Walther Fiirft, Riffelmann der Pfarrer, Petermann 
der Gigrif, Kwowi der Hirt, Wernt der Sager, 
Ruodi der Fijder und nod fiinf andere Landleute. 
Alle zujammen, dreiunddreifig an der Bahl, treten vorwarts und 
ftellen fic) um das Feuer. 


— Walther Fiirft. 
So miifjen wir auf unferm eignen Crh’, pri? 
1100 IInd vaterlichen Boden uns verftohlen” ¢ 
Zujammen jcbleicen, tie die Méorder thun, 
Und bei der Nacht, die ihren fchbwarzen Mantel 
Nur dem Verbreden und der fonnenfdeuen 
Verfdiwirung leihet, unfer gutes Redht 
1105 Uns olen, das dod) Lauter tft und Tar 
Gleichwie der glanzvoll offne Schog des Tages. 
Melhthal. 
Lapes gut fein! Was die dunkle Nacht gefponnen, 
Goll fret und frohlid) an das Lidt der Sonnen. 


Ra ffelimans, 
Hort, was mir Gott ins Herz giebt, Cidgenofjen! 
arro Wir ftehen hier jtatt einer Landsgemeinde 
Und fonnen gelten fiir ein ganzes Vol. 
So laft uns tagen nach den alten Braucen 
Des Lands, tie tvir’3 in rubigen Zeiten pflegen; 
Was ungefeslid) ift in der Verfammlung, 
115 Entfdhuldige die Not der Zeit. Dod) Gott 
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Sift tiberall, wo man das Recht verivaltet, 
Und unter feinem Hummel ftehen wir. 


Stanffader, 


Wohl, laft uns tagen nach der alten Sitte! 
Sit e3 gleich MNadt, fo leuchtet unfer Medht. 


Melhthal, 


1120 Sit gletd) die Bahl nidt voll, bas Herz ift hier 
Des ganjen Volks, die Beften find zugegen. 


Konrad Hunn. 


Sind aud die alten Biicher nidt zur Hand, 
Sie find in unjre Herzen eingefdrieben. 


Ro ffelmant, 


Wobhlan, fo fei der Ming fogleid) gebildet! 
1125 Mian pflanze auf die Sdwerter der Gewalt! 


Auf der Mtaner, 


Der LandeZammann nehme feinen Plab, 
Und feine Waibel ftehen ihm zur Seite! 


Sigrift, 
G3 find der Bilfer dreie. Weldem nun 
Gebiihrt’s, das Haupt zu geben der Gemeinde? 


Meier. 


1130 Um diefe Chr’ mag Sdtwy; mit Uri ftreiten; 
Wir Unterwaldner ftehen fret zuriic. 


Melehthal, 


Wir ftehn guriié; wir find die Flehenden, 
Die Hilfe heifdyen von den madt’gen Freunden, 


GL 
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Stanffader, 
So nehme Uri denn das Sdywert; fein Banner 
1135 Sieht bet den Mimergiigen uns voran. 
Walther Hiirft. 
Des Schwertes Chre werde Schiwy; gu teil; 
Denn feines Stammes riihmen wir uns alle. 
Roffelmann. 
Den edeln Weitftreit lat mid) freundlid) foblicten; 
Schiwy; fol im Rat, Uri im Felde fiihren. 
Walther Fiirjt 
(reiht Dem Stauffacder die Schwerter). 
1140 Go nehmt! 
Stauffader, 
Nidt mir, dem WAlter fet die Chre. 
ut Hofe. 
Die meiften Qahre zahlt Ulrich der Schmid. 
Muf der Mauer, 
Der Mann ift wader, dod) nicht freien Stands ; 
Kein eigner Mann fann Midter fein in Sdhwy3. 
Stauffadjer, 
Steht nidt Herr Reding hier, der Wltlandammann? 
1145 Was fucen wir nod) einen MWiirdigern ? 
Walther Hiirft. 
Er fet der WAmmann und des Tages Haupt! y 
Wer dagu ftimmt, erhebe feine Hande! 
(Alle Heben die redjte Hand auf.) 
Hieding (tritt in die Mitte), 
Sch fann die Hand nidt auf die Biicher legen, 
So {chwor’ id) droben bet den ew’ gen Sternen, 


ras Diese, Ps Eve rarteta, 63 


1150 Dag id) mid) nimmer will bom Redht entfernen. . 


Man ridtet die toei Sdwerter vor ihm auf, Der Ring bildet fid) um ihn 
her, Schwy; Halt die Mitte, rechts flellt fic) Uri und linf3 Unterwalden. Gr 
fteht auf jein Sdhlacht}dhwert geftiigt.) 

Was ift’3, das die drei Bslfer ded Gebirgs 
Hier an des Sees uniwirtlidem Geftade 
Bujammenfiihrte in dev Geifterftunde ? 

Was foll der Snhalt fein des neuen Bunds, 

1155 Den wir hier unterm Sternenhimmel ftiften ? 

Stauffadjer ctritt in ben Ring). 

Wir ftiften feinen neuen Bund; e3 ift 

Gin uralt Biindnis nur bon Vater Beit, 

Das wir erneuern! Wiffet, Cidgenofjen! 

Db uns der See, ob uns die Berge jeden, 
1160 Und jedes Volk fich fiir fic) felbft regiert, 

So find wir eines Stammes doc) und Bluts, 

Und eine Heimat ift’3, aus der wir zogen. 


Winkelvied, 
Sp ijt e3 twwahr, twie’s in den Viedern Lautet, 
Dap wir von fern her in das Land gewallt? 
1165 0, teilt’S uns mit, teas Cud) davon befannt, 
Dak fich der neue Bund am alten ftarfe. 


——. Stauffadjer. 

Hort, was die alten Hirten fic) erzahlen. 

— €3 war ein groped olf, hinten tm Lande 
Nach Mitternadht, das litt von fcjwerer Teurung, 

1170 An Dtefer Not bejdlop die Landsgemeinde, 

Dap je der gehnte Biirger nad) dem Lvs 

Der Vater Land verlaffe — Das gefdahs 
Und zogen aus, twebflagend, Manner und Weiber, 
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Cin grofer Heerzug, nad der Mittagfonne, 
1175 Mit dem Schwert fich fdlagend durd) das deutfde Vand, 
Biz an das Hochland diejer Waldgebirge. 
Und eher nicht ermiidete der Bug, 
Bis dagB jie famen in da8 wilde Thal, 
Wo jest die Muntta zivifdhen Wiefen rinnt — 
1180 Nicht Menfcenfpuren waren hier zu fehen, 
 —- Nur eine Hiitte ftand am fer einfam. 
Da fab ein Pann und wartete der Fabre — 
Dod) heftig wogete der Gee und war . 
Nidt fahrbar; da befahen fie das Land 
1185 Sid) naber und getvabrten fdine Fille 
Des Holzes und entdedten gute Brunnen 
Und meinten, fich im lieben Vaterland 
Bu finden — Da befdloffen fie yu bleiben, 
Erbaueten den alten Fleden S hwy; 
1190 Und batten manden fauren Tag, den Wald 
ewiit weit verfdlungnen Wurzeln auszuroden — 
Drauf als der Boden nidt mehr Gniigen that 
Der Bahl de Volls, da z0gen fie hiniiber 
Bum fdhwarzen Berg, ja bis ans Weifland hin, 
1195 Yo, hinter etw’gem Cifeswall verborgen, 
Gin andres Volf in andern Bungen fpridt. 
Den Fleden Stanz erbauten fie am Kerniwalbd, 
Den Fleden Witorf in dem Ghal der Meuk — ’ 
Dod blieben fie des Urjprungs ftets gedenf; 
1200 Mus all den fremden Gtammen, die feitdem 
wn Mitte ihres Lands fich angefiedelt, 
Sinden die Schwyzer Manner fid) heraus; 
G8 giebt das Herz, das Blut fic) zu erfennen. 


(Reidht redhts und links die Hand hin.) 


2.21 f3iwawee. S Cem e. 


Muf der Ytaner. 
wo, wir find eines Herzen3, eines Bluts! 
Mlle (fic) dic Sande reidend). 
1205 Wir find ein Volk, und einig wollen wir handeln. 


Stauffacer, 

Die andern Volker tragen fremdes Soc), 

Sie haben fich dem Sieger unterivorfen. 

G3 leben felbft in unjern Landesmarien 

Der Saffen viel, die frembde Pflichten tragen, 
1210 Und ihre Knedtjchaft erbt auf ihre Rinder. 

Dod wir, der alten Schweizer echter Stamm, 

Wir haben ftets die Frethett un3 bewahrt. 

Nicht unter Fiirjten bogen wir das Knie, 

Sreiwillig wablten wir den Schirm dev RKaifer. 


Pid ffelmannt, 


1215 Bret wablten wir des Reiches Schusk und Sdhirm; 
So jteht’s bemerft in Kaijer Friedrids Brief. 


Stanffader. 


Denn herrenlos ijt aud) dev Freifte nicht. 
Gin Oberhaupt muf fein, ein hidhfter Richter, 
Wo man das Recht mag fdopfen in dem Streit. 
1220 Drum haben unjre Vater fiir den Boden, 
Den fie der alten Wildnis abgewonnen, 
Die Chr’ geginnt dent Kaifer, der den Herrn 
Sich nennt der deutjden und der welfden Erde, 
Und, wie die andern Freien feines Meichs, 
1225 Sich ihm gu edelm Waffendtenft gelobt; 
Denn dtefes ijt der Freien einz’ge Pflidht, 
Das Reid) zu fchirmen, das fie felbft bejdhirmt. 
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Meleythal, 
Was dritber ift, iff Merfmal cines Knedhts, 


Staujfader, rs 
(Ss folgten, toenn der Heribann erging, : eer jg 
ten. 


pe 


1230 Dem Ileicspanier und jdjlugen feine Sclach 
Nad Welfdhland zogen fie geiwappnet mit, 
Die Nimerfron’ ihm auf da3 Haupt zu fegen. 
Daheim regierten fie fic) frdhlich felbft 
Nach altem Braud und eigenem Gefes ; 

1235 Der hidhjte Bluthann war allein des Kaifers. 
Und dazu tvard beftellt ein groper Graf, 

Der hatte feinen Sis nicht in dem Lande, 
Wenn Blutiduld fam, fo ref man ihn herein, 
Und unter offnem Himmel, flict und Har, 

1240 Sprach er das Medht und ohne Furdt der Menfdjen. 
Wo find hier Spuren, dab twir Knedhte find? 

Sit einer, Der e3 anders tveif, Der rede! 


It Hofe. 
Nein, fo wverhalt fid) alles, wie Shr fyredht, 
Geiwaltherrjdhaft tard nie bet uns geduldet, 


Stauffader, 
1245 Dem Kaijer felbjt verjagten wir Gehorfam, 
Da er das Recht zu Gunft der Vyaffen bog. . 
Denn alB die Leute yon dem Gotieshaus 
— Cinfiedeln uns die Wp in Wnfprud nahmen, 
Die wir beweidet fett der Vater Beit, 
r25o Der Abt herfiirgog cinen alten Brief, 
Der ihm die herrenlofe Wiifte fdentte — 
Denn unjer Dajein hatte man verhehlt — 
Da fpraden wir: ,Crfdlichen ijt der Brief | 


ata AA? 
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2. Uufzug. 2 Scene. 67 


Kein Kaifer fann, was unfer ift, verfdenten; 
1255 Und wird uns Iecht verfagt bom Meic), wir fonnen 
on unfern Bergen aud) des Reids enthehren.” 
— So fpraden unjre Vater! Collen wir 
Des neuen Yokes Schandlicdfeit erdulden, 
Crleiden von dem frembden Knedt, was uns 
1260 On Jeiner Macht fein Kaifer durfte bieten? 
— Wir haben diefen Boden uns erfdaffen 
/ Durd unfrer Hande Fleib, den alten Wald, 
Der fonft der Baren wilde Wohnung war, 
Ru einem Sis fiir Menfdben umgewandelt ; 
/ 1265 Die Brut des Draden haben wir getitet, 
Der aus den Siunpfen giftgefcwollen ftieg ; 
Die Nebeldede haben wir zerriffen, 
Die ewig grau um diefe Wildnis hing, 
Den harten Fels gefprengt, ither den AXbgrund 
1270 Dem Wander$mann den fidern Steg geleitet; 
Unfer tft durd) taufendjabhrigen Befiz 
Der Boden — und der fremde Herrenfnedht 
N pret fommen Ddiirfen und un3 Retten fdmieden 
nd Scmad) anthun auf unfrer eignen Crde? 
1275 Sit feine Hilfe gegen folden Drang? 


(Cine groke Bewegung unter Den Landleuten.) 


Nein, eine Grenge hat Tyrannenmadt. 
Wenn der Gedriidte nirgends Hecht fann finden, 
Wenn unertraglich wird die Laft — gretfter 
Hinauf getvojten Mutes in den Himmel 
1280 Und holt herunter feine etw’gen Rechte, 
Die droben hangen unverduferlid — 
Und urerdredlich tie bie Sterne felbft — 
Der alte Urftand der Natur fehrt wieder, 
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Wo Menfd) dem Menfden gegeniiber fteht — 

1285 Bum lebten Mittel, wenn fetn andres mehr 
Verfangen will, ijt ihm das Sdwert gegeben — 
Der Giiter hich{tes diivfen wir verteid’gen e 
Gegen Gewalt. — Wir fteypn fir unjer Land, 

Wir ftehn fiir unfre Weiber, unfre Kinder ! 

Nile (an ihre Sdhwerter fHlagend). 

1290 Wir ftehn fiir unjre Weiber, unfre Kinder! 

Ri ffelmtanim (tritt in den Ring). 
Eh’ thy zum Schiwerte greift, bedenkt e3 twobhl! 
Shr fonnt e3 friedlid) mit dem Raifer fdlicten. 
3 foftet eu) ein Wort, und die Tyrannen, 
Die euch jet fdwer bedrangen, fchmeideln euch. 

1295 — CErgreift, teas man euch oft geboten hat, 

Trennt eud) vom Reid), erfennet Oftreidhs Hoheit — 
Uuf der Mauer, 
Was fagt der Pfarrer? Wir zu Oftreid) fcwirent 
Um Biihel, 
Hirt ihn nidt an! 
Winkelried, 
Das vat uns ein Verrater, 
Cin Feind des Landes! 
Reding, 
Rubig, Cidgenofjent 
Setwa, 
1300 Wir Oftreid) huldigen, nad folder Sdmad! 
Bon der Hliie. 
Wir uns abtropen Lajjen durd) Getwalt, 
Was wir der Gitte weigerten! 


Deets Wace 62n Ge tes 


Meier. 
Dann waren 
Wir Silaven und verdienten, e8 gu fein! 
Muf der Maer. 
Der fet geftopen aus dem Mecht der Schweizer, 
1305 Wer von Ergebung fpriejt an Ofterreich ! 
— Landammann, ich beftehe drauf; dies fet 
Das erfte Landsgefeh, das wir hier geben. 
Melethal 
So fei’3! Wer von Exrgebung fpridt an Oftreich, 
Soll rechtlos fein und aller Chren bar. 
1310 Kein Landmann nehm’? ihn auf an feinem Feuer. 
Mile (heben die rechte Sand auf). 
Wir wollen e8, das jet Gefes! 
ieding (nad einer Pauje). 
3 ijt’s. 
Ro felmeann. 
Sebt fetd ihr fret, ihr feid’s durch dies Gefeg. 
Nit durd Gewalt foll Ofterreid) ertrozen, 
Was e8 durch freundlid) Werben nicht erhielt — 
; Joft von Weiler. 
1315 Bur Tagesordnung, weiter! 
Reding. 
Cidgenojfjen ! 
Sind alle fanften Mtittel aud) verfucht ? 
Vielleidht weifh e3 der Konig nicht; e8 tt 
Wohl gar fein Wille nicht, twas wir erdulden, 
Nuch diefes Lebte follten wir verjuchen, 
1320 Crft unre RKlage bringen vor fein Obr, 
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Ch’ wir zum Schwerte greifen. Gchredlid) immer, 
Aud) in gerechter Gache, ift Gewalt. 
Gott hilft nur dann, wenn Menfden nicht mehr elfen. 
Stauffader (Gu Konrad Sunn). 
Nun i’3 an Cud, Bericht zu geben. Redet! 
Kourad Hunn. 
1325 $d war ju Itheinfeld an de RKaifers Pfalz, 
Wider der Vigte harten Dru zu flagen, 
Den Brief zu holen unfrer alten Freiheit, 
Den jeder neve Konig fonft beftatigt. 
Die Boten vicler Stadte fand id) dort, 
1330 Vom fdwab’fden Lande und vom Lauf de3 Itheing, 
Die all’ erbhielten ihre Pergamente 
Und fehrten freudig wieder in-thr Land. 
Mid, euren Boten, wies man an die Rate, 
Und die entliefen mich mit [cerem Troft: 
1335 Der Kaijer habe diesmal feine Beit; 
Er twiirde fonjt einmal wohl an uns denfen.“ 
— Und al8 ich traurvig durd) die Sale ging 
Der Kinigsburg, da fah id) Herzog Hanjfen 
Sn einem CErfer tveinend ftehn, um ibn 
1340 Die edeln Herrm bon Wart und Cegerfeld, 
Die viefen miv und fagten: ,Helft euch) felbft! 
Geredtigheit evwartet nidt vom Konig. 
Beraubt er nicht des eignen Bruders Kind 
Und hinterhalt whm fein geredjtes Erbe? 
1345 Der Herzog fleht ihn um fein Miitterlides, 
Er habe feine Sabre voll, 3 ware 
Mun Beit, auc) Land und Leute zu regteren. 
Was ward thr zum Befdheio? Cin Kranglein fest? ihm 
Der Kaijer auf: das fet die Bier der Sugend.“ 


2 Uufzug. 2 Scene. 


Unf der Mauer, 
r3s0 Shr habt’s gehirt. Recht und Geredhtigkeit 
Erwartet nicht bom Raijer! Helft euch felbft! 
Reding. 
Nidhts andres bleibt uns itbrig. Nun gebt Rat, 
Wie wir eS Flug zum frohen Ende leiten, 
Walther Biirft (tritt in den Ring). 
UWbtreiben tvollen wir verhapten Bwang ; 
1355 Die alten Iechte, wie wir fie everbt 
Bon unfert Batern, woollen wir bewahren, 
Nicht ungezligelt nad) dem Neuen greifen. 
Dem Kaifer bleibe, was des Kaifers ijt; 
Wer einen Herr hat, dien’ ihm pflidtaemas. 
Meier. 
1360 Sch trage Gut von Ofterreidh 3u Veher. 
Walther Fiirft. 
Nhe fahret fort, Oftreid) die Pflidht zu leiften. 
Soft vow Weiler. 
Sch jteure an die Herrn von Rappersweil, 
Walther  Fiirft. 
Shr fahret fort, au zinjen und 3u fteuern. 
Ko felmann, 
Der gropen Frau zu Bird) bin ich vereidet. 
Walther Giirft. 
1365 Shr gebt dem Kofter, was de3 Klofters ift. 
Stauffacher. 
Oh trage Feine Lehen als des Reidhs. 


fe 
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Walther Fiirft. 
Was fein mug, das gefdehe, dod) nicht dritber! 
Die Vigte wollen wir mit ihren Knedten 
Verjagen und dte fejten Gdliffer breden; 
1370 Dod, wenn e3 fein mag, ohne Blut. C3 jehe 
Der Kaifer, dak wiv notgedrungen nur 
Der Chrfurht fromme Pylichten abgeworfen. 
Und fieht er uns in unfern Gdranten bleiben, 
Pielleicht beficgt er ftaatsflug feinen Born; 
1375 Denn bill’ge Furcht erwedet fic) ein Bol, 
Das mit dem Schwerte in der Fauft fich magigt. 


Pieding. 
Dod lafjet hiren! Wie wvollenden wir’3? 
GZ hat der Feind die Waffen in der Hand, 
Und nicht, fiirwahy! in Frieden wird er tweiden. 
Stauffader. 
1380 Gr twird’s, twenn er in Waffen uns erblict ; 
Wir itbervafden ihn, eh’ er fic ritftet. 
Meier. 
Sit bald gefproden, aber jchwer gethan. 
Uns rogen in dem Land givet fefte Schliffer, 
Die geben Sdhivrm dem Feind und iwerden furdy sar, 
1385 Wenn uns der Konig in das and follt’ fallen. 
Ropberg und Sarnen mug bezwungen fein, 
Ch’ man ein Schwert erhebt in den drei Landen 


Stauffader. 


Gaumt man fo lang’, fo wird der Feind gewarnt - 
Bu Viele find’s, die das Gebhetmnis teilen. 


2. Wufzuga. 2. Scene. %3 


Meier. 
1390- it Den Waldjtatten find’t fic) fein Verriter. 


Rd ffelmanit. 
Der Cifer aud), der gute, fann vervaten, 
Walther Fiirft. 
Sdiebt man e8 auf, fo wird der Giving vollendet 
wu Worf, und der Vogt befeftigt fid. 
Meter. 
sor denkt an eud 
Sigrift. 
Und ihr feid ungeredt. 
Meier (auffabrend). 
1395 Wir ungeredt! Das darf un3 Uri bieten! 
Jieding. 
Bei eurem Cide! Muh’! 
Meier, 
Oa, wenn fir Sdiwy, 
Berfteht mit Uri, miiffen wir wohl fdweigen. 
Fieding, 
Sch mug Eud) weifen vor der Landsgemeinde, 
Dag Shr mit heft’gem Sinn den Frieden jtirt! 
1400 Stehn wir nicht alle fir diefelbe Gade? 
Winkelried, 
Wenn wir’s verfdieben bis zum Feft de3 Herrn, 
Dann bringt’s die Sitte mit, dap alle Saffen 
Dem Vogt Gefdente bringen auf das Sdlog; 
So fonnen zehen Manner oder siviolf 
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1405 Sich unberdadtig in der Burg verjammeln, 
Die fiihren hetmlich) fpts’ge Cifen mut, 
Die man gefdiwind fann an die Stabe fteden; 
Denn niemand fommt mit Waffen in die Burg, 
Zunddhit im Wald halt dann der grope Haufe, 
1410 Und wenn die andern gliidlid) jid) des Thors 
Ermadtiget, jo wird ein Horn geblafen, 
Und jene bredhen aus dem Hinterhalt. 
So wird das Schlof mit leichter Wrbett unfer. 


Melhihal. 
Den Robberg iibernehm’ id) yu erfteigen, 

1415 Denn eine Dirw’ des Schloffes ift mir hold, 
Und leicht bethir’ ich fie, zum nadhtlicen 
Bejuch die fcwanke Leiter mix zu retden ; 

Bin id) dvoben erjt, zich’ ic) die Freunde nach, 

ieding, 

Sfr’s aller Wille, dap verfdoben werde? 
(Die Mehrheit erhebt die Hand.) 
Stauffadjer (sahlt die Stimmen). 

1420 &3 ift ein Mehr von ZBiwanzig gegen ZBiwalf! 
; Walther Hiirft. 

Wenn am bejtimmten Tag die Burgen fallen, 

So geben twir von einem Berg zum andern 

Das Heichen mit dent Itaud); der Landfturm twird 

Aufgeboten, feynell, ini Hauptort jedes Landes. 

25 Wenn dann die VBigte febn der Waffen Crnft, 
Glaubt mir, fie werden fic) de3 Streits begeben 
Und gern ergreifen friedlides Geleit, 

Aus unfern Landesmarfen gu entiweichen. 


Qe anpsias 20Sicente: 95 


Starffader, 
Nur mit dem Gefler fiirdht’ ich fdhweren Stand, 
1430 Gurdtbar ijt er mit Meifigen umngeben; 
Nicht ohne Blut raumt ev das Feld; ja felbft 
Vertrieben, bleibt ev furdthar nod) dem Land. 
Schwer ift’s und faft gefahrlid), ihn zu fchonen. 
Baumgarten. 
Wo's halsgefahrlid) ift, da ftellt mich hin! 
1435 Dem Tell verdant ic) mein gerettet Leben, 

Gern fdlag’ id’s in die Sdhanje fiir das Vand, 
Mein’ Chr’ hab’ id) befdhiigt, mein Herz befriedigt. 
Reding, 

Die Beit bringt Mat. Crivartet’s in Geduld! 

Man muff dem WAugenblik auch was vertrauen. 
1440 — Dod) feht, indes wir nadhtlic) hier noch tagen, 

Stellt auf den hichften Gergen fon der Morgen 

Die gliihnde Hodiwadht aus — Kommt, laft uns fdetden, 

Gh’ uns de3 Dages Leudjten iibervafdpt. 

Walther Fiirft. 

Sorgt nidt, die Nacht weicht langjam aus den Thalern. 

(Ue haben unwillfiirlid) die Hiite abgenommen und betradten mit ftilfer 
Sammlung die Morgenrite. 


Fis ffelmann, 

1445 Bei diefem Licht, das uns juerft begriift 

Von allen Bolfern, die tief unter uns 

Scwer atmend mohnen in dem Oualm der Stadte, 

Lapt uns den Cid des neuen Bundes fdworen. 

— Wir wollen fein ein einzig Volt von Briidern, 
r450 Sn feiner Not uns trennen und Gefabr. 

(Alle fpreden e8 nach mit erhobenen Drei Fingern.) 
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— Wir twollen frei fein, wie die Vater waren, 
Eber den Tod, als in der Knedhtfdhaft leben. 
(Wie ober.) 
— Wir wollen trauen auf den hichften Gott 
Und uns nidt fiirdten vor der Macht der Menfchen. 
(Wie oben. Die Landleute umarmen einander.) 
Stanffadher. 
1455 Sebt gehe jeder jeines Weges till 
Qu jeiner Freundfdhaft und Genoffame! 
Wer Hirt ift, wintre rubig feine Herde 
Und werk’ im Stillen Freunde fiir den Bund! 
— Was nod bid dahin mus erduldet werden, 
1460 Erduldet’s! Laft die Rechnung der Tyrannen 
Anwadhfen, bis ein Tag die allgemeine 
Und die befonive Schuld auf einmal zablt. 
Bezaihme jeder die geredte Wut 
Und fpare flir das Ganje feine Rache ; 
1465 Denn Maub begeht am allgemeinen Gut, 
Wer felbjt fid) hilft in feiner eignen Gade. 
{Sndem fie gu Drei verjdhiedenen Ceiten in grigter Muhe abgehen, fallt das 
Oreefter mit einem pracdtvollen Echwung ein; Die leere Gcene bleibt 


nod cine Zeit lang offen und geigt Das Sdaujpiel der aufgehbenden Sonne 
Wher Den Cisgebirgen.) 


Teil ift mit der Zimmerart, Hedwig mit einer hauslichen WArbeit 


bejdhajtigt. Walther und Wilhelm in der Liefe jpielen mit 


Dritker Autaug. 


Erfte Scene. 


Hof vor Tells Haufe. 


einer fleinen Mrmbruft. 


1470 


1475 


1480 Sch nicht. 


Der Strang ift mir entgiwet. 


Walther (fingt). 
Mit dem Pfeil, dem Bogen 
Durch Gebirg und Thal 
Kommt der Schiik gezogen 
orith am Morgenftrabl. 


Wie im Meich der Liifte 
Konig ijt der Wei — 
Durch Gebirg und Kliifte 
Herrjdht der Schithe fret. 
Shm gehort das Weite, 
Was fein Pfeil erreidht, ' 
Das ift feine Beute/ “7 
Was da freudyt und eae 


(Kommt gejprungen.) 


Fell. 


Cin rechter Sahithe hilft fich jelbjt. 


(Rnaben entfernen fich.) 


Mad)’ mir ibn, Vater. 
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Leopus DOdwig. 
Die Knaben fangen zeitig an 3u fchtefen. 
ast Tell, a 
Frith ibt fic), twas ein Metter werden will. 
Hedwig. 
Nh, wollte Gott, fie lernten’s nie! 
Tell. 


Gie follen alle3 lernen. Wer durch’s Leben 
1485 Sich frifch twill fchlagen, mug zu Schus und Trug 
Geriiftet fein. 
Preptong Hedwig, 
Wh, eS wird feiner feine Rub’ 
Bu Haufe finden. 
Tell, 
Mutter, ih fann’s auch nicht. 
um Hirten hat Natur mid) ni ebildet 
se mus ich ein ail gris OSA igen a 
1490 Dann erft genieh’ ich meines Lebens recht, 
Wenn id) mir’s ai Dag aufs neu’ erbeute. 


| wr Hedwig. 
Und an dite Wi bee Der Hausfrau denkft du nidt, 
Die fic) indeffen, deiner twartend, barmty ai 
Denn mich evfiillt’s mit Gey was die Knedte 
1495 Bon euren sea AHS ich erzahlen; 
Bei jedem Ub febiclP Fitters) mir das Herz, 
ae DU mix nimmer werdeft wiederfehren. 
ch siebe dich, im twilden Cisgebirg 
Sele don einer Klippe gu Der andern 
1500 Den Keblipe pring thuny feb’, ipie die Gemfje did 


3. Unfzug. | Scene. 79 
SAAN OF aha nie. 
Riifpringend mit fid) th den Whgrund cist of 
Wie eine Windlawine dich verfdpiitter, e+“ 
Wie unter dir der triigerifde Fun -Y 
Ginbridht, und du hinabfinkt, rein lebendig, 
tsos Begrabner, in Big ie titshne Gruff 
Ach, den verwegren WUlpenjager hafde7er 
Der Tod in hundert ec jelnden Geftalten! 
Das ift cin unglitdfeliges Sewerb’,, Aaa 
Das palegefatitis fiihrt am Wbhgrund hin! 


~~, slit 

She a , 
rs10 Wer frifd) amiga seit Ginnen, 
Nuf Gott vertraut und die gelente/ Kraft, a her 
, . , ° AAs LBAne™ 
Der ringt fic leicht aus jeder Fahy And Not’s 
Den f er Berg nidt, der darauf_geboren. 
(Gr hat feine Urbeit vollendet, legt das Gera “Hinweg.) 


Sebt, mein’ td, halt das Dhor auf Gahr und Tag. 


oad 


1515 Die Art im Haus erfpati den Zimmermann. 
(Nimmt den Hut.) 
Hedwig. 
Wo gehft du hin? 
Tell, 
Nac Wltorf, zu dem Vater, 
> Tad Hedwig. de tratcrdh 
Sinn{t du aud) nidhts Gefahrlides? Gelteh mir’s! 
Tell. 
Wie fommit du darauf, Frau? 
Hedwig. 


‘ pra lh j 

63 foint fich etwas 
Gegen die Vigte — Wuf dem Miitli ward 

1520 Getagt, id) tweip, und du bijt auc) im a 


= 
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Tell. 
Sh war nidt mit dabei — dod) twerd’ id) mid) 
Dem Lande nicht entziehen, ten e8 ruft. 
Hedwig. 
Sie end dic) »hinftellen, wo Gefahr ijt; 
Das Sehebertte bird dein Wnteil fein, wie immerse 


Fell. 


1526 Gin jeder wird befterert nach Vermigen. 
Hedwig, 
Den Unterwaldner hajt du aud) im Sturme 
Uber den See gejdhafft — Gin Wunder war’s, 
Daf ihr entfommen — Dadhteft du denn gar nicht 
Wn Kind und Weib? 
Tell, 
Lieb Weib, id) dbadht? an euch! 
1530 Drum rettet? id) den Vater feinen Kindern. 
Hedwig. hs, sib 
Su fchiffen in dem wiit’gen See! Das heipt po} ee 
Nicht Gott vertrauen! Das heift Gott penfudint | 
Re 
LO dou g Cet: 
Wer gar zu viel bedentt, wird wenig Lciften. 
Hedwig. 
Sa, du bift gut und hilfreich, dieneft allen, 
1535 Und wenn du felbjt in Not Lommit, hilft div Feiner. 
re ya Tell. 
Beth? e3 Gott, dap ich nidt Hilfe braude! 
(Cr nimmt die Urmbruft und Pfeile.) 
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Hedwig. 
Mas willft du mit der Wrmbruft? Lap fie hier! 
AWM rel, 
Mir fehlt der Wrm, wenn mir die Waffe feblt. 
(Die Knaben fommen guriid.) 
Walther. 
Vater, wo gehft du hin? 
Tell, 


Nad Wltorf, Knabe, 
isgo Rum Chni — Willft du mit? 


Walther. 
Sa, freilic) will ich. 
Hedwig. 
Der Landvogt ift jebt dort. Bleib’ weg von AUltorf! 
Tell, 
Gr geht, nod heute. 
Hedwig. 
. Tee, Drum Taf ihn erft fort fein! 
Gemahn’ ihn nidt an did); du weift, er grollt uns. 
Tell, | 


. ae ; 5 ; ANN AAA. 
Mir foll fein Hifer Wille nicht viel fcaden,/ “~~ 
isas Sch thue recht und fdjeue feinen Feind. 
Gedwigg fo - 
Die recht thun, eben dte habt er am meiften, 
Sell, 


Weil er nidt an fie fommen fann — Mid) wird 
Der Ritter wohl in Frieden lajjen, mein’ id, 


82 Wilhelm Cell 


Hedwig, 
So, weift du das? 
Tell, 
G3 ift nicht Lange her, tk 
15so Da ging id) jagen durd) die wilden Grider; 
Des Schachenthals auf menjdentleerer ce M 
} Und da ich einfam einen Selfenfteig. 

Verfolgte, wo nicht ausgul ichen” ar, 

Denn iiber mir hing fcr pate pelswand her, = 
1ss5 Und unten raufdte fiirdterlid) der Gchaden, Le Me 
(Die Knaben drangen fish rehhts und finfS an ihn und jehen mit sancene 

Nertgter 4 ihm hinauf.) 

Da fam der Landvogt gegen mid) daber, 

Gr ganggallein mit mir, der aud) allein war, 

Plog Menfch 3u Menfd, und neben und der Whgrund. 

Und als der Herve mein anfidttg, ‘ward \ 
ts6o Und mid evfany te, ben ev furz gubor | 4> 

Um Heiner Urfath’ willen fchwer gebiifst,) 

Und fah mid dem ftattlicdben Getw 

Daher Be ommen, da verbla si 

Die Knie’ verfagten ihm, ic) fah es fommen, 
1565 Dap er Aebt an die FelSwand twiirde finfen. 

1 aiid mimerte mid) fein, id) trat 3u ihm 

Hetdenilic) und fprad: Sch b pe, Herr Landvogt. 
Gr aber fonnte feinen armen Laut deur / 
as Aus jeinem Munde geben — Mit der Hand nur 
we 70 Winky ex mix fchweigend, meines Wegs zu gehn; 
sy (Da ging ic) fort und fandt’ ihm fein te 
Hedwig, 
Ev hat vor div gesittert — Wehe fs 5 
Dah du ihn jdhwach gefehn, vergi rr er nie. 
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a A Tell, 
Drum metd’ id) ihn, und er wird mid nidt fucen. 
Hedwig. 
1575 Dleth heute nur dort weg. Geb lieber jagen! 
btu Tell, 
Was fallt div ein? 
Mid) angftigt’s. “ Bleibe weg! 
Sell, f eu} ? ch ee 
Wie fannft du did) fo ohne Urfady’ quien? 
Hedwig. 
Weil's feine Urjad hat — Tell, bleibe hier! 
Tell. 
Sch hab’s verfprocen, liebes Web, 3u fommen, 
Hedwig. 
1580 Wiuft du, fo geh -— nur laffe mir den RKnaben! 
Walther. 
Nein, Mtiitterchen. Bc) gehe mit dem Vater. 
Hedwig, 
Walti, verlafjen willft du deine Mutter? 
| Walther, - he 


Sch bring’ div auc) was Hiibfdes mit bom Chni. é 
(Geht mit Dem Bater.) 
Wilhelm. 
Mutter, id) bleibe bet dir! 
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trrtn ere, 
Hedwig (umarmt ihn). 


Sa, du bift 
rs8s Mein liebes Rind, du bleibjt miv nod allein! 
(Gie geht an dDa3 Hofthor und folgt den Abgehenden lange mit Den Wuger.) 


a 


Cine einge}dloffene wilde Waldgegend. Staubbdde ftiirzen von den Feljen. 
Bertha im Jagdfleid. Gleichh darauf Rude 13. 


Bertha, 
Gr folgt mir. Cndlic) fann id) mid erflaren. 


Rudeiz (tritt raja) ein). 
Fraulein, jest endlich find’ id) Cuch allein, 
Abgriinde fclieBen rings umber uns ein; 
Sn dtefer Wildnis flircht id) feinen Zeugen, 
rsgo Vom Herzen wily ic) diejes lange Sdhweigen — 
Bertha, 
Seid Dhr gewif, dap uns die Gagd nicht folgt? 


Sweite Scene. 


Finders, 

Die Jagd ift dort hinaus — Sebt oder nie! 
Sch mug den teuren Wugenbli€ ergreifen — 
Entfdieden fehen muh ich mein Gefchic, 

1595 Und follt? e8 mich auf ewig von Cuch jdjeiden. 
— 0, waffnet Cure gitt’gen Blide nicht 
Mit defer finftern Strenge — Wer bin id, 
Dapp ic) den fiihnen Wunjdh zu Cuch erhebe ? 
Mich hat der Ruhm nod nidt genannt; id) darf 


\ 


oy, Gry Bish, ee SMe aC 


1600 Mich in die Reih’ nicht ftellen mit den Mittern, 
Die fieqberiihmt und glanzend Cud) umwerben. 


Nidhts hab’ id) alB mein Herz voll Drew’ und Viebe — 


Bertha Cernft und ftreng). 
Diirft Jhr bon Liebe reden und von Freue, 
Der treulos wird an feinen nachften Pflichten? 
(Ruden3 tritt gurirc.) 4 
1605 Der Sflave Ofterreidhs, der fid) bem Frembdling 
Verfauft, bem Unterdriider feines BVolf3? 
Piudeng, 


Von Cuch, mein Fraulein, hiv’ ich diefen Vortwurf? 


Wen fuch’ ich denn al3 Cuch auf jener Seite? 
Bertha, 
Mich denkt Shr auf der Seite des Verrats 
1610 Bu finden? Cher wollt’ id) meine Hand 
Dem Gefler felbjt, dem Unterdriider, fdenfen, 
MZ dem naturvergefnen Sohn der Schwets, 
Der fid) zu feinem Werfseug machen fann! 


Finders. 
© Gott, was mup ich horen! 
Bertha, 
Wie? Was liegt 
1615 Dem guten Mtenfden naher als die Seinen? 
Giebt’s fchinrve Pylidhten fiir ein edles Herz, 
Mls ein Verteidiger der Unfduld fein, 
Das Recht des Unterdriidten zu befdhirmen? 
— Die Seele blutet mir um Cuer Boll; 
1620 Sch leide mit ihm, denn ic) mup ed leben, 
Das fo befdeiden iff und dod) voll Kraft; 


86 Wilhelm Cell. 


€3 zieht mein ganzes Herz mid) zu ihm bin, 
Mit jedem Tage lern’ icd’3 mehr verehren. 
— Nbr aber, den Natur und Mitterpflicht 

1625 Shm zum geborenen Befdhtiber gaben, 
Und ders verlapt, der treulos itbertritt 
Zum Feind und Ketten fchmiedet feinem Land, 
Shr feid’s, der mich verlebt und frankt; ic) mug 
Mein Herz bezwingen, dab id) Cuch nicht haffe. 

Jiudeng, 

1630 Will id) denn nicht das Vefte meines Volks? 
Yhm unter Oftreichs macdht’gem Scepter nicht 
Den Frieden — 

Sertha, 
RKuechtfdhaft twollt Shr ihm bereiten! 
Die Freiheit twollt Fhr aus dem lebten Sehlog, 
Das ihr nod auf der Crde blieb, verjagen. 

1635 Das Volk verfteht jid) beffer auf fein Gli; 

Kein Schein verfiihrt fein ficheres Gefiihl. 
Cud) haben jie das Nek ums Haupt geworfen — 
Rudenz. 
Bertha! Dhr habt mid, Bhr veradhtet mid! 
Bertha, 
That? id)’3, mix ware befjer — Wher den 
r64o Veracdhtet fehen und verachtungswert, 
Den man gern lieben midjte — 


Yiudeng, 
Bertha! Bertha! 
hx Zeiget mir das hidfte Himmelsgliie 
Und ftitrst mid tief in etnem Wugenblic, 


SQUAW 3 dea 2eS Cet €, 


Bertha. 

Nein, nein, das Cdle ijt nidt ganz erjtict 
1645 Su Cud! E38 fohlummert nur, ich will e3 wedens 
Shr mift Gewalt ausiiben an Cuch felbjt, 

Die angeftammte Tugend 3u ertiten; 
Dod) wohl Cuch, fie ijt machtiger als Shr, 
Und troh Cud) felber jeid Shr gut und edel! 
Finders, 
1650 Shr glaubt an mid! O Bertha, alles lage 
Mid) Cure Liebe fein und werden! 
Bertha, 
Seid, 
Wozu die herrlide Natur Cud) madte! 
Erfillt den Plak, wobhin fie Cuch geftellt, 
Bu Curem Volfe jteht und Curem Lande, 
1655 Und fampft fiir Cuer heilig Recht ! 
Jiudeng, 
Weh mir! 
Wie fann id) Cuch erringen, Cudh befiten, 
Wenn id) der Macht des RKaijers twiderftrebe ? 
Ses der Verwwandten madht’ger Wille nidt, 
Der iiber Cure Hand tyrannijcd) waltet ? 


Bertha, 


1660 Sn den Waldjtdtten legen meine Giiter, 
Und ijt der Schweiger fret, fo bin aud) id’s. 
Fiudens, 
Bertha! weld einen Bli thut Shr mir auf! 
Bertha. 


Hofft nicht durd) Oftreics Gunft mid) zu ervingen; 


Nad meinem Erbe ftreden fie die Hand, 
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1665 Das twill man mit dem grofen Crb’ vereinen. 
Diefelbe Landergier, die Eure Freiheit 
Verfdlingen twill, fie drohet aud) der meinen ! 
— © Freund, zum Opfer bin id) auserfebhn, 
Vielleiht, um einen Giinftling 3u belohnen — 

1670 Dort, two die Falfcdhheit und die Ranke twohnen, 
Hin an den RKaiferhof will man mich ziehn, 
Dort harren mein verhakter Che Ketten; 

Die Liebe nur — die Cure fann mich retten! 


~— Rudenz. 


Shr fonntet Cud) entidliepen, hier gu leben, 
1675 Sn meinem Vaterlande mew zu fein? 
D Bertha, all mein Sehnen in das Weite, 
Was war e3, als ein Streben nur nad Gud? 
Cuch fut’ ich einzig auf dem Weg des Rubhms, 
Und all mein Chrgeiz war muir meine Liebe. 
1680 Kinnt Shr mit mir Cud) in dies ftille Thal 
Cinfshliefen und der Erde Glanz entjagen — 
OD, dann ift meines Strebens Biel gefunden ; 
Dann mag der Strom der wwildbetwegten Welt 
Wns fidhre Ufer diefer Berge fdhlagen — 
7685 Kein fliichtiges Verlangen hab’ ic) mehr 
Hinauszufenden in de3 Lebens Weiten — 
Dann migen diefe Felfen um ung/her 
Die undirddringlic) fejte Matter breiten, 
Und dies vetfhlofne fel’ge Thal allein 
1690 Zum Himmel offen und gelicdtet fein! 


Bertha, 


west bift dit Gangz, wie dic) mein alinekt Herx ee 
Getraiumt, mid) hat mein Glaube nicht betrogent 


yr 


3. Aufzug. 2 Scene. 


ud Nyy, Lpnhet 

ahr’ Hin, du ettler Wahu, “bet mid) = 

Sch foll das Glitc in meiner’ Heimat by pa 
1695 Hier, wo der Knabe, frbhlid) aufgeblirht, ~ 

Wo taufend Fre efpiiten mich’ umigeben, 

Wo alle Saga iind Baume Leben, 

Sm Baterland willft du dje Mecine werden ! 

ah, wohl hab’ ich 8 (AS gelicbt! Sch figs, 
r7oo 8 feblte mir ‘Sit “Fedem Gli der Erden. 


Bertha. 
Wo wir’ die fel’ge Sine aufzufinden, 
Wenn fie nicht hier ift in der Un jit ¢ Sand ? 
Hier, wo die alte Treue heimijd) wohnt, 

YWo fic) die Galjehert, nod) nicht hingefunden, 
1705 Da tribt fein Netd die Quelle unfers Gliids, 
Und ewig hell entfliehen ung die Stunden. 

—Da fel’ ic) dich im echten Miinnerwert, ne 
Den Grften pon den Orgtew und den Siig 
Mit reintets” freier Huldiquing” perelrt, ~ 

1710 Grop, wie ein Kinig wirft in feinen Heiden. 


Rudenz. 
Da fel’ ich dich, Be Krone aller Frauen, 5, 
on weiblid) reizerbder Sejhajtigteit, odes 
Sun meinem Haus den Hinumel mir erbauen ‘ yal 
Und, wie der Srithling feine Blumen ftreut, ¥ 
r7z5 Mit {cyoner Anny mie das Leber fehmiitten” 
Und alles” rings beleben und beglitden! 
N pb 


Seriha. =e 
Sieh, teurer Freund, warum ich trauerte, 
Ws ich dies hichfte Lebensqlitce dich felbft 


| 
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ANALG 
Rerftiren fah — Weh miv! Wie ftiind’s um mid, 
1720 Wenn ic) dem ftolzen Mitter te folgen, 
Dem Landbedriicer, auf fein tink tres Sdlof! 
— Hier ift fein Schlof. Mich fceiden, feine Mauern 
Bon einem Bolf, das ich) begliicert fann! 
Siudeng. , 
Dod) wie mid) retten — twie die tinge lifen, 
1725 Die ic) mir thirtdht Aelbjt, ums Haupt Breas 
} « Bertha, tO ¢ 
Serre Re mit ménnlidjem Cntfdlus ! 
Was auch braus twerde — fteh 3u deinem Bolf! 
G3 iit Dei angeborner Plat, 
(Qagdbhdrner in der Berne.) 
Die Sagd ., 
“Rommt naber — Fort, wir miiffen {dheiden — Rampfe 
1730 Pits Vaterland, du fampfft fiir deine Liebe! 
G3 ijt ein Feind, vor dem wir alle 3ittern, 
Und cine Freiheit madt uns alle frei! 
(Gebhen ab.) 


Dritte Scene. 
fv Wiefe bet Witorf. 


Sin Bordergrimd Biume, in dey Liefe der Hut anf einer Stange. 
Der Projipect wird begrenzt durd) den Bannberg, iiber weldent cin 


Schneegebirg emporragt. Leu.) 
HrieRhardt und Leuthold halten Wade, 
orichhardt, 
Wir paffen auf umfonft. Cs will fic) niemand 
Heran begeben und dem Hut fein’ Revereng 


Sy QUT Blia. Se S Cle tt e. 9) 


1735 Srzeigen. 8 war doch fonft wie Sahrmarkt hier; 
Sebt ift der ganze Anger wie verddet,7 
Geitdem der bass 0 auf der Stange hangt. 

‘ » Qeuthold. 
Nur fchiecht Gerber lapt fic) fehn und {diving 
Uns zum VerdrieBe die zerlumpten Mtiigen. 

1740 Was redjte Leute find, die machen lteber 
Den Langen Umweg um den halben Flecen, 

Ch’ fie den MRiidken beugten vor dem Hut. 
Sriebharot, 

Gie miiffen iiber diefen Blab, wenn fie 

Vom Rathaus fommen um die Mittagsjtunde. 

1745 Da meint’ id) fdon, ’nen guten Karta zu thun, 
Denn feiner dadhte dran, den Hut zu griifen. 

Da fieht’s der Pfaff, der Rofjelmann — fam jujt 

Yon einem Kranfen her — und ftellt fid) hin 

Mit dem Hodhwiirdigen, grad vor die Stange — 
i750 Der Sigrift mufte mit dem Glidlein fdellen: 

Da fielen all’? aufs Knie, ich felber mit, 

Und griiften die Monftranz, dod) nicht den Hut. =) 

Lentholo, 

Hore, Gefell, e3 fangt mir, an 3u deuditen, 

Wir ftehen hier amy Pronger por dem Hut; 

1755 °9 tft Dod) ,ein Shimpf fiir einen Jeitersmann, 
Shildwach’ zu ftehn vor einem Lecren Hut — 
Und jeder rechte Ker! mus uns veradhten.7 
— Die Mevereng 3 ng syfmaden ¢ einem, Out, oe 
C3 ijt dod, train! ein nirrjfcher, Befebl! 

Friekhardt, 
1760 Warum nidt einem leeren, hoblen Hut? 
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ocr 
Bitte > du did) dod) vor mandjem hoblen "Schade. 


Hildegard, Medthild und Elsbeth treten auf mit Kindern 
und ftellen fic) um die Stange. 


rm Lentholr, e Bie =e, cgisiiae 
Und du Etft aud) jo ein bienjtfert ger Sdurte 
Und bradteft wattre Leute gern ing Ungliid. 
Mag, wer da will, am Hut voriibergehn, 
1765 Sch drtid’ die Augen gu und feh’ nidt bin. 
Medthild. 
Da hangt der Landvogt — Habt Refpelt, ihr Buben! 
| Glsbeth. 
Wollt’3 Gott, ev ging’ und lief’ uns feinen Hut; 
G8 jollte drum nicht {hlechter Htebn ms, Land! 
eriephardt wiiaeage fie). 
Wollt ihr vom Plas! Rerwiinfajees Bol der Weiber! 
1770 Wer fragt nad) eud)? CSchidt eure Manner ber, 
Wenn fie der Mut fticht, dem Befehl ww tropes 
(Weiber gehen.) 
Vell mit der Armbruft tritt auf, den Knabew an der Hand fiihrend. 
Gie gehen an dem Hut vorbei gegen die vordere Scene, ohne darauj 
gu adjten. nptecgdrc 
Walther Geigt nag dem Bannberg). 
Vater, ifs twwahr, daf auf dem Berge dort P, 
Die Baume bluten, wenn man einen Streid) ~ 
Drauf fiihvte mit dex Wyrt? 
Tell. 
Wer fagt das, Knabe? 
Walther, 
1775 Der Meifter Hirt erzahlt’s — Die Baume feien 


S200}, 3101 G1 5.05 Cc ett ef 

Chor lo : Avid Abe. 
Gebannt, fagt ex, und twer fie [djadige, 

Dem made feine Hand heraus zum Grabe. 

q “ pet, pu RA 

Die Baume find gebannt, ‘das ift die Wahrheit. 

— Giehft du die Firtter dort, die weipen Domne, 

1780 Die hod) bis in den Himmel fic) verlieren? ““ 


_, Walther. 
Das find die Gldider, Die ded Nadhts fo donnern 
Und uns die Schlaglarwinen niederfenden, 
Sey 
: 3 GVA} ,, si 

So ifv’s, und die Lawinen Hatten Langit 

Den Sleden Wltorf unter ihrer Laft ue 
1785 Berfdhitttet, ‘wenn der Wald dort oben nicht 

MZ eine Landwehr fic) dagegen ftellte. 


Walther (nad einigem Befinnen). 
Giebt’s Lander, Vater, wo nidt Berge find? 
Tell, 


Wenn man hinunter ftetgt von unfern Hdhen, 
Und im immer tiefer ftetgt, den Strimen nad, 
1790 Gelangt man in ein grofes, ebnes Ranb, 


Wo die Waldwaffer nidt mehr braufend Avwadmen, 


Die Fliiffe mubig und gemadlih ziehn; oy 
Da fieht man fret nad allen Himmelsraumen, 


Das Koon swift dort in Langen, feinen ao 


1795 Und tvie ein Garten ift das Land zu fcbauens 


eae A 
Bate fwarum fteigeh wir denn nidt 
wind binab in dtefes fcone Land, 


mals dag wir ung hier dngitigen und vyladen’ 
Bb, 
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Tell. 
Das Land ift {him und giitig wie, der Himmel ; 
1800 Dod) die’s bebauen, fie geniepen’nidt 
, Den Segen, den fie pflanzen, 


Walther, 
Wohnen fie 
Nicht frei, wie du, auf ihrem eignen Erbe? 
Tell, 
Das Feld gehort dem Bijdof und dem RKinig. 
. Walther. ee, 
So diirfen fie dod) fret in Waldern jagen? 
1805 Dem Herrn gehirt das Wild und das Gefieder. 
. Walther. anon 
Sie diixfen doc) fret fifdjen in dem Strom? 
a ewe 
Der Strom, das Meer, das Saly gebirt dem Konig. 
Walther, 
Wer ijt der Konig denn, den alle fiirdten? 
Tell, IF pay te 
Gs ift der Cine, der fie fehilht und nar. 
Walther, 
10 Sie finnen fic) nicht mutig felbjt befchiiben? 
Tell, 


Dort darf der Nacdhbar nicht dem Nadbar trauen. 


Face p. 95 


3. Uufzrg. 3. Scene. 95 


Walther, pe yr Cr 
Bater, e3 wird mir end im weiteh ‘Rand; 
Da wobhn’ ich Lieber unter den Latvinen. 
Tell. 
D4, wohl ift’s beffer, Rind, die Gletfderberge 
8815 jm Miiden haben al8 die bifen Menfdjen. 
(Sie wollen voriibergehen.) 
Walther. 
Ci, Vater, fieh den Hut dort auf der Stange! 
Corian cell. 
Was fiimmert uns der Hut? Komm, laf uns gehen! 


(Sndem er abgehen will, tritt ihm FrieBhardt mit borartaliaee Bile 
_ entgegett.) ear 


oriebharat, 
Sn deS Kaifers Namen! Haltet an und fteht! 
Fell (greift in die Pite). 
Was wollt Shr? Warum haltet Shr mid) auf? 
Sriephardty . 
1820 Shr habt’s Mandat verlest s "Shy miupt uns folgen. 
Leuthold. drt 
Shr habt dem Hut nicht Mevereny gehen 
Tell, 
greund, Lag mic) gehen! 
oriebhardt. fy 
port, fort ing Gefiingnis! 
Walther. 
Den Vater ins Gefangnis! Hilfe! Hilfe! 
(Sn die Scene rufend.) 
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Serbei, ihr Manner, gute Zeute, helft!,  , a, 
1825 Gewalt! Gewalt! Ste fiihven thn gefangett. 


(Rffelmann der Pfarrer und Petermann der Gigrifi 
fommen herbet mit drei andern Dtdnnern.) 


Sigrijt. 
Was giebt’s? 
Ri ffelmann. 
Was legit du Hand an diefen Mann? 
-Sriebhardt, 4 y 


Gr ift cin Feind de Kaifers, ein Perriiter! 
Tell Catt ibn beftig). 
Gin Verrater, id)! 
Riffelmann, 
Du irrft dich, Freund! Das it 
Der Tell, ein Chrenmann und guter Biirger. 
Walther 
(erblidt Walther Fiirften und eilt ihm entgegen). 
1830 Grofvater, Hilf! Gewalt gefdhieht dem Vater. 
as oriephardt, 
Ins Gefangnis, fort! 
Walther Fiirft (Herbeieitend). ee 


Sh Leifte Biirg{daft, haltet ! 
— Um Gottes willen, Tell, was ift gefdehen? 


Melhthal und Stauffader fommen, 
ae deg 


Des Landvogts oberhemnihe Getwalt ae 
Veradtet er und will jie nidt enn 
“Vk f UA La 


=. 
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Stauffader. 
1835 Das Hitt’? der Tell gethan? 
Meldthal. W esnn 
Das fiigft du, Bube! 
Leuthold. 
Er hat dem Hut nicht Reverenz betvicjen. 


Walther Fiirft. 
Und darum foll er ins Gefingnis? Freund, 
Nimm meine Ditrgfhaft an und laf} ihn {edig! 


Sriebherdt. 

Viirg’ du fiir dich und deinen eignen geht 
1840 Wir thun, was unjers Amtes — Fort mit ihm! 
& tik C td 
Meldthal Gu den artdleuten). 
Nein, das ift jehretende Gewalt! Crtvagen wir’s, 
Dap man ihn fortfiihrt, pes yy unfern Wugen? 
Sig 7, 

Wir find die Stirfern.  Fremnde, puldet’s nidjt! 
Wir haben einen Riiden an den andern! 


Sriefhardt. agents 
1845 Wer widerebe fich dem Befehl des Bogts? 


Mod Drei Landleute (gerdcicitend). \ 
Wir helfen euch. Yas gicht’s? Schlagt fie zr Boden! 
(Hildegard, Memthild und ElLsbeth fommen gurirc.) 
a” Tell. 
~~ 8h helfe mix fdjon felbft. Geht, gute Leute! 
Spit! ihr, wenn ich die Kraft gebraucjen wollte, 
Sch wiirde mid) vor ihren SpteRen fiircjten? 


98 Wilhelm Cell. 


Ps 
Ww ae 


1850 Wag’s, ihn aus unfrer Mitte twegzufiihren! 
Walther Firft und Stanffadher. 
Gelaffen! Rubig! 
richards Gareit 
AWufruhr und Eapeenig! 
(Man hirt Jagdhirner.) 
Weiber. 
Da fommt der Landvogt! 
SrieBhardt (erhebt die Stim 2. | 
Meltetet! Empérung! 
(, Stanffader. 
eae, bis du berftelt, Sdurke! 
Rifelmann und Mteldthal. 
Willft du fchweigen? 
Friefihardt (cust nog tauter). (5 ..) 
Bu Hilf’, zu Hilf den Dienern des Gefeges ! 
Walther Fiirjt. 
1855 Da ift der Vogt! Wel uns, was wird das twerden! 


Gefler gu Pferd, den Falfen auf der ie udolph der Harras, 
Bertha und Rudenz, ein grofes Gefolge von betwaffneten. 
Knecdhten, welde einen Kreis von Pifen um die ganze Scene 


{clieBen. 


Melejthal Gu Friepharvt). f Z 


agy™ Rudolph der Harras, 
Plas, Pla dem Landvogt! 
Gefler, a S$ * 
Qa) Treibt fie auseinander! 


Was (aut das Volk zujammen? Wer ruft Hilfe? 
(Allgemeine Stille.) 
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Wer war's? Yh will 3 wiffen. 
(Bu Briebhardt.) 

Du tritt vor! 

Wer bift du, und was Haltit du diefen Mann? 


(Er giebt den Falfen einem Diener.) 


oriepharat, 

1860 Bate ae Herr, id) bin dein Waffeninedht 
Und wobhefettie ASadhter bei dem Hut. 
Diejen Mann ergriff id) iiber® frifder That, 
Wie er d Dem, Hut den Chrengruf verjagte. 
neffutier h foollt? id) ihn, wie du befablft ee: He 

1865 Und mit Gewalt will ihn das Volf entreipen. 

te Gefler (nach einer Paufe). ee eck 
Bera teft du fo deinen Raifer, Tell, Nols 
Und mid, dev hier an feiner Stat sere 
Dah du die Chr’ verfagft dem Hut, den id) 
Bur Prifung des ete A aufgehangen ? 

1870 Dein bijes Tradyten haft’ bu mir verraten, 0" ye 
A |p said Tell. ci} 
Perzeiht mix, Lieber Here! Mus Unbedadt, 
Nicht aus Bega Curer ift’3 gefdhehn;*/ 
War’ ic) befonnert, hies’ id) nicht der Tell. 

Sch bitt? um el @ ee nicht mehr begegnen. 


Gefler (nag einigben Stillfdjweigen). 
1875 Du bift ein Meifter auf der Wrmbruft, Tell, 
Man jagt, du nehmit e3 auf mit jedem Sdhtiben? 
Walther Tell, 


Und das muh twabhr fein, Herr, nen Apfel fchiet 
Der Vater dir bom Baum auf hundert Sdjritte, 
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Gefler, 
Sft das dein Knabe, Tell? 


Tell. 
Sa, lieber Herr. 
Gesler, 
1880 Haft du der Kinder mehr? 
Tell. 
Qwet KRnaben, Herr. 
Gefler, 
Und welder ift’s, den du am meijten liebft? 


Tell, 
Herr, beide find fie mir gleich liebe Kinder. 
Gefler. 


Nun, Tell! Weil du den WApfel triffft bom Baume 
Auf hundert Sphritt, fo wirft du deine Kunft 
1885 Bor mi bewahier’miiffen — Nimm die WArmbrujt — 
Du haft fie gleid) zur Hand — und mach’ dich fertig, — 
Cinen WApfel von des, Knaben Kopf 3u fdhiefen — 
Dod will id) rake, sziele gut, dak ou 
Den Apfel aceffett auf den erften Schug ; 
1890 Denn self Du thn, jo ift dein Kopf verloren. 
(Alle geben Beidhen des Sdrecfens.) 
Veli wAry 
OA | (KG 
Herr — Weldes Ungeheure finnet Shr 
Mir an? — Yd joll vom Haupte meines Kindez — 
== sein, nein dod Jigher Herr, das fommt Cudy nicht 
Bu Sinn — Verhiit'S der gnad’ge Gott — das finnt Shr 
95 Sm Crnft von einem Vater nicht begehréen! © ) 


3. Unfzug. 2 SEC 10] 


Gefler, 
Du twirft den Wpfel fchtepen von dem Kopf 
Des Knaben — Doh begehr’s und will’s, 
Tell, 
SH fol 
Mit meiner Armbruft auf das liebe Haupt 
Des eignen Kindes ztelen? — Cher jterb’ id! 
Gefler, 
i900 Du fchiefeft oder jtirbjt mit deinem Rnaben, 
Tell, 
Sch foll der Méorder werden meines Kinds! 
Herr, Shr habt: feine Rinder — iwiffet nidt, 
Was fid) betwegt in cines Vaters Herzen. 
Gefler. ry aha 
Gi, Tell, du bijt ja plogtidy” fo befonnen! ae 
19vg Man fagte mir, da du ein Trainer ferft ey 
Und dich entfernft bon andrer Mtenfdjen Weife. | 
Du ne t dag Sittfame — drum hab’ id) jebt 
Gin eigen IK a a fhiitl “fiir didh, ausgefudht, 
Gin andrer wohl bediadhte fic) — du dritckft 
gio Die ae" au und greifit e3 herghaft an. 
Bertha. 
oak nidt, 0 Herr, mit diefen armen Leuten! 
Shr feht fie bigth: nd gitternd ftehn — So wenig 
Sind fie Kurs weils® gewohnt aug Curem Munde. 
: Gefler, 
Wer fagt Cud), dah ich fderze? 
(Greift nach einem Baumgweige, der iiber ihn herhingt.) 
Hier ift der Wpfel. 
i915 Man mace Jaum — Cr nehme feine Weite, 
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Wie’s Braud) ift — Udhtyig Schritte geb? td thm — 
Nicht weniger noc) mehr — Er riihitte’ fh, . 
Auf ihrer hunderh fginen Mann zu treffe — fg" 
Sebt, Schiize, ent fehte nicht das Biel! 
Jiudolph der Harras, 
1920 Gott, das wird ern{thape 2 walle nieder, Rnabe, 
G$ gilt, und fleh* Sen Landvogt um dein Leben! 
— 
Walther Fiirft pe 
(beijeite 3u Meldthal, der faum feine Ungeduld besiingt). | 
Haltet an Cuch, ich Al Gud drum, bleibt rubig! | 
axe Bertha Gum Landvogt). wane 
Laft e genug fein, Here! Unmenidlid ift’s, 
Mit eines Vaters Angit alfo zu jpiglen. fife 
rors Pat arme Mann aud a ip Reben 
etivirit durd) feine Ieighte Gd bet Gott! 
Gr hatte jest sebnfacen Tod empfundene 
Entlagt ihn ungetranty in fine Hiitte, 
Gr hat Gud fenrten lernen; diefer Stunde 
1930 Wird er und feine Kindesfinder denfen. 
, hes Gefler, ol 
Offnet die Gaffe — Frifh, tas sauder{t du? 
Dein Leben ift vetivittt, “id ann did) titen ; 
Und fieh, ich lege guanig a Gefdi 
Yn deine eigne funjigtitbty Sand. 
» 1935 Der Fann nicht flagen tiber barten, Spruch, 
“Den man zum Meifter feines Satie act. ,. 
Du Hl deines fichern Blids. sry 
Hier gilkes, Shige, deine Kunft su zeigen; 
Das SUE piers und der Preis ift grog ! 


rojo Das Schwaise treffen in der Sdetbe) Das 
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Kann aud etn andrer ;. Dev it mir be HES er 
Der feiner Kunft ge Bik Ut iiberall, A \ 
Dem ’3 Herz nidt in die Hand tritt, ras ing dust 


Walther Giirft cvirft fi vor iym niever), 

Herr Landvogt wir evfennen Cure Hpbeit ; 
1945 Doh laffet AitsYor Stes ergehen! Nehmt 

Die Halfte meiner SABE/ nent fie gary! 


Nur diefes ae exit tinem Vater! 
to fovA vy 
Walther Tell, 


Grofvater, Inte n Bae bor dem falfden Mann! 

Sagt, wo id hinft oll! Sh firrdt? mid) nicht. 
rgso Der Vater trifft den Vogel ja im Flug, 

Er wird nicht fehlen auf das Herz des Kindes. 


! Gfauffacjer. ry 
Herr Landvogt, ibe ‘Cud nicht de3 Rindes nisduld? 
Pio ffelmann, 


OD, denfet, da ein Gott im Himmel ift, \ yr me 
Dem Bhr mtipt Mede ftehn fiir Cure Thaten! 
Gefler (zeigt auf den oy: 
1955 Mtan bind’ ihn an die Linde” bort! 
Walther Tell. 

Mid) binden! 
Nein, ich will nidt gebunden fein. Sh will 
Still halten tie ein Lamm und auch nidt atmen, 
Wenn ihr mid) Gindet, nein, fo fann tch’3 nicht, 
So werd’ icy toben g gegen meine Bande. 


Rudolph der Harras, 
:960 Die Mugen nur laf dir verbinden, RKnabe! 
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Walther Tell. 
Warum die Augen? Denket Shr, id) fiirdhte 
Den Pfeil von Vaters Hand 2? — 3d ill ihm feft 
Erwarten und nicht utkeri mit den asinden 
— Hrifdh, Vater, zeig’s, dak du ein ieee 
1965 Er glaybt div’s nicht, ev, denft uns gu verder en — 
Dem site un Berrie {cies und tripft 
(Gr geht an die Linde, man Legt thm den Wpfel auf.) 
Melhthal Gu den Gandleutert), 
Was? Soll der Frevet Hej vor unfern WAugen 
Vollenden? YWozu haben wir gefdhworen ? 
Stauffader. 
Es ift umfonft. Wir haben feine Waffen ; 
1970 Shr fet den Wald von Laren im uns her. 


Meldhthal. 
‘By yee mit frifdher That vollendet ! 
Berzet 3° Goit Denen, die gum WAuffehub rieten! 


wy Gepler Gum Tet). pn a a 
‘fing Werk! Man fithet die, Wa fen nicht vergebens. 
fiahetic ift’s, ein Mordgewehe sn tragen, 

1975 Und auf den Schitgen fpringt der Pfeil guviie. 

y Dies. ftolje, Rect, das fic) der Bauer ninumt, 
PVeleidiget’ den hidhften Herr des Landes, _ 
Gewaffnet fet niemand, als wer gebietet.” 
sR aad, den Pfeil gu fibre und den Bogen, 

1980 Wohl, fo will ic) das Biel euch dazu geben. 
Tell. 
(jpannt die Armbruft und Legt den Pfeil auf). 


Offnet die Bate! Plat ! 
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Stauffacder. 
Was, Tell? Bhr_twolltet — Nimmermehr — hr zittert, 
Die Hand erbebe ‘Cid, Eure Kniee wanken — 
Tell (aft die Armbruft finten). 
Mir fcwimmt e3 vor den Mugen! 


Weiber, 


athtow Fell (gum Landvogt). 
1985 Grlafjet mir den Shug! Hier ift mein Herz! 


Gott im Himmel! 


(Er reift die Bryft auf.) 
Ruft Cure Reifigen und aera nieder ! 
Gefler. 
Jqh will bein Leben nidjt, id) will den Scdup, ily 
— Du fann{t alles, Tel! WAn nichts penint dU; 
Das Stenertu er fiihrit bu tie den Bogen, 
1990 Dich fdjredt fein Sturm, wenn e3 3u vetten gilt. 
Sept, Refs, Hilf, dir felbft — du retteft alle! >, 
(Sell fteht in fiir erlidjemt Kampf, mit den Handen sudfend und die 
\~ rollenden Uugen bald auf den Landvogt, bay gum Himmel gerid- 
tet. — Ploblich greift erinfeinen Kidex, uummt einen gweiten Pfeil 
‘ heraus und ftedt ihm in fetnen Goller. “Der Landbvogt bemerft alle 
dieje Sewegungen. ) 
> Walther Gell (unter der Linde). 
Vater, fchieh zu! Bch firrdht? mid) nicht. 
Tell, 


cate My G3 mug ! 
(Gr rafft fic) gufammen und fegt an.) 
Jindenzg * . es le 


(der die ganze Beit iiber in der heftigften Spannung geftanden und 
mit Gerwalt an fic) gehalten, tritt hervor). 


Herr Landvogt, weiter werdet Bhr’s nicht treiben, 
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a 
Le 
wor werdet nidt — ©8 war nur eine Priifung —_ 
1995 Den Bive  habt Oot geveidht — Bu weit getrieben, ( 
Verfehlt die Strenhe’ hres weifen Zweds, 
AAA aS An Ip’ v 
Und allguftral® getpatint, zerfpriiigt der Bogen. 
Gefler. mod bor 


Xe 


Shr fcweigt, bis man Cud aufruft! 
Rudens, 


Sh will reden! 
Sh darf's! Des Kinigs Chre ift mir heilig ; 
2000 Dod) foldhes Regintent mu Ha® ertverbett> © ome 


Das if} des Kinigs Wille nidht — Joh bays ue 4 saat 


PBehdiPten —— Solde Grautamkit verdient ae 
Mein Volk nicht; dazu habt Shr feine Vollmadht. 
[rd Gefler. 
Ha, Shr erkiihnt Cud! 
Jiudenz. 
Sh hab’ till gefdhiwiegen 
zoos Bu allen fdweren Thaten, die ic) fab; 
Mein ea uge hab’ ich gugefdlofjen, 
Mein iiber} Carts und empottes ‘Hery 
Hab’ id) hinabgedriidt in meinen BSufen. myth 
Doch Langer fchweigen war’ Verrat sitgleid 
2oro An meinem Vaterland und an bem RKaifer. 
Bertha | 
(wwirft fich atvifden ifn und Dery Landvogt). 
D Gott, Shr reigt den Wiitenden nod) mebr. 


= 


<= aP Fiudens, ’ 
j L* \ : ‘ \U MN od} M. uy. 
Mein Volk verlich ich, meinen Blutsverwandten 


A ' 
Pe 

r 
Vp A 


Ay 


¢ 
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Entfagt” ich, alle’ Bande der Natur (hee 
Berrif id, um an Eud mid pale ee Pee 
zors Das Bejte aller glaubt’ ic) gu befirderny baer 
Da ich deS RKaifers Macht befeltigte —~ 
Die Binde fallt von meinen Wugen — Sdaudernd 
Sel’ ic) an einen Whgrund mid) gefiihrt — 
Mein freves Urteil habt Oot itr ‘geleitet, 
2020 Mein redlid) Herz, verflibrt — Sh war datan, 
Mein Volk in befter Meinung zu verderbetty” 


oy Gefler. 
Ceci Pele Spradhe deinem Herrn? 


Jindeny, 
Der RKaijer ijt mein Herr, nicht Shr — Frei bin id 
Wie Bhr geboren, und ich mefje mid) . 
zo2z5 Mit Eud) in jeder rittetliden Tugend. 
Und ftiindet aor. nidit bier in Raifers Namen, 
Den ich berehre, felbjt tuo man ihn fdandet, 
Den Handfdjuh warf id) vor Eud) hin, Yor sollte 
Nach ritterlidem Braud) mir Wntwort geben. 
2030 — Ja, wink nur Curen Retjigen — Bch ftehe 
Nicht webhrlos da, wie die — 
(Muf das Bolf zeigend.) 
Sch hab’ ein Schwert, 
Und wer mir naht — 
Stauffacher (rut). 
Der Apfel ijt gefallen! 
(Sndem fic) alle nach diefer Seite gemendet, und Bertha gwifden 
Rudenz und den Landvogt fic) geworfen, hat Tell den Pfeil abgedriidt.) 
Ris felmann. 
Der Knabe Tebt! 
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Viele Stimmen, 
Der Apfel ift getroffen! 
(Walther Firft [hwankt und droht zu finfen, Bertha halt ihn.) 


Gefler (erjtaunty eur 
Gr hat gefdoffen? Wie? Der Rafende! — 
Bertha. 


2035 Der Knabe lebt! Kommt zu Cu), guter Vater! 
Walther Tell 
(fommt mit Dem Mpfel gejprungen). 
Vater, hier iit der Apfel — Wut’ idh’s ja, 
Du twiirdeft deinen Knaben nicht verleben. “Coun 
' eeu 
(ftand mit vorgebogenem i “a{8 wollt? er dem Pfeil folgen — die 
Armbruft entfintt feimer Hand — wie er den Knaben fommen ftebt, 
eilt ev ihnp mit qusgebreiteten Urmen entgegen und hept Yhtt mit 
heftiger Subrinft yu feinem Herzen Hinauf; in diefer Stellung fintt 
ev fraftlos zujammen. Wlle ftehen gerithrt). 
<r 7 Be cA at 
ADs Ad Bertha, 
D giit’ger Himmel! 
Walther Fiirft Gu Vater und Sohn). 
Kinder! meine Kinder ! 
“ Stauffacher. 
Gott fei gelobt! 
Leuthold, 
Das war ein Sdhuf! Davon 
2040 Wird man nod reden in den fpatiten Zeiten. 
Rudolph der Harras, 
Crzahlen wird man von dem Schiihen Tell, J 
Solang’ bie Berge ftehn auf ihrem Grunde.” ~ 
(Reidht Dem Landvogt den Apfel.) 
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Gefler, 
Beit Gott! der Apfel mitten durch) gefdofjen! 
C3 war cin Meifterfdup, id) mub ihn Loben. 


Ro felnann, ae 


2045 Der Schuf war gut; dod) wee t bem, der ibn 
Dazu getrieben, dak er Gott verublel/ ated 


Stauffader. * 
Kommt zu Cud), Tell, fteht auf, Shr habt Cuch mannlidy 
Geboft, oie fret finnt Shr nad) Haufe gehen. 
os Ri ffelmant, 
Kommt, fommt und bringt der Mutter ihren Sohn! 
(Sie wollen ihn wegtibren. ba 
Gefler, 
2050 Lell, hire! 
Tell SS ow guriid). 
Was befehlt Shr, Herr? 
Gefler, 
Du ftectteft 
Noch einen giveiten Pfeil gu dir — Ja, ja, 
Sch fah e3 wohl — Was Hs aed du damit? 
Tell (aetloney wv 
Herr, das ift alfo braudlid) bet den Sdhiigen. 
Gefler. nods 
Nein, Tell, die Wntwort laf id) div might gelten 5 
2055 G8 wird was anders wohl bedeutet haben . M4 
Sag’ mir die Wahrheit frijd) und froblich, Tell ; 
Was e3 auch fei, dein Leben fichr’ td div. 
Wozu der ztveite Pferl ? 
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ens a, 
Wobhlan, o Herr, 
Weil Ihr mid) meines Lebens habt gefidert,, » 
2060 So will ic) Cuch die Wahrheit griindlich Jagen. 
(Gx zieht den Pfeil aus dem Goller und fieht den pre ee mit etnent 
furdtbaren BSlicf an.) 
Mit diefem giveiten Pfeil burchhfdop id) — Cu, 
Wenn ich mein liebes Kind getroffew hatte, 
Und Curer — wabrlidh! hatt? id) nicht gefeblt. i 
Gefler, 
Wohl, Tell! des Vebens hab’ ich dich gefichert, 
2065 Jc) gab mein MNittertwort, das twill id) alten — 
Doc) tweil id) deinen? bofen Sinn ‘ecfannt, 
Will ich diy fithren lafjen und verwabren! 
Wo weber Mond nod) Sonne did) befdheint, 
Damit id) ficher fei vor deinen Pfeilen. 
2070 Crgreift ihn, Knedte! Bindet ihn! 
(Zell wird gebunden.) 


Stauffacjer. 


WN 


Wie, Herr! 
So fbuntet Shr an einem Manne handeln, . 6.00) 
Un dem fid) Gottes Hand fidthar verfiindigt ? 

Gefler, 
Lak febn, ob fie ihn gtvcimal retten wird. 
— Man bring’ ihn auf mein Schiff! Gh folge nad 
2075 Sogleidh, idy felbjt will ihn nad) Kitfnacht fiihren. 
i ffeluann, 


Das diirft Shr nidt,, das darfj Der Kaifer nidt, 
Das widerftreitet’ unfern rei lsbitetant ; 
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Gefler. 
Wo find fie? Hat der Kaifer fie betatigh? 
Er hat fie nidt befta sala — Diefe Gunft Yes, 
2080 up erft evworben werden “durd) Geborfam. obs, Ate 5, 
Hebellen. ferd ibe, alle: gegen. RKaifers 
Gertht tind nahet berwegene Empésrung. 
Sd fen’ eu) alle — ich durchfdhaw’ eud) ganz— 
Den nehm’ id) jebt heraus aus eurer Mitte; 
2085 Dod) alle feid ihr tathaft feiner Gduld.4 
Wer Flug ift, Terne fdhiveigen und gehorden. he filha u 
(Cr entfernt fich, Bertha, Rudenz, Harras und Knedhte folgen, wriehs 
Hardt und Lenthold bletben guriic.) 
ie wurft cin Heftigem Schmer}). 
G3 ijt vorbet; er hat’s befdlofjen, mid) . 
Mit meinem ganzen Haufe zu berdexhent 7 bets 
Stauffader Gum Tell). , ; 
D. warum muftet Shr den Wiitrid reign 
Coty Tell, ; 
2090 poate fic), wer meinen Sdhmery gefibtt 
Stanffacher. 
DH, nun ijt alles, alles hin! Mit Cud 
Sind twir gefeffelt alle und gebunden! 
Landleute: (umringen den Tell). 
Mit Cud) geht unfer lester Troft dabin! 
Leuthold (nihert fis). at 
Sell, 3 one mic) — dod) id) mu aebortent 


tell, 
2095 Lebt wohl! 
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Walther Tell 
(jidh mit heftigem Sdmerg an ihn fdmiegend). 
© Vater! Vater! Lieber Vater! 


Tell 
(hebt die Arme zum Himmel). 


Dort droben ift dein Vater! Den ruf? an! 


Stauffader. 
Tell, fag’ ich Curem Weibe nidts von Gud)? 
Tell, pppoe 
(bebt Den ee es mit i an jeine Bruft). 
Der Knab’ ijt, aunverlest; mir wird Gott helfen. 
(sieift fib cued 108 und folgt den Waffentnedten.) 


Pierler Aufug. 


1 Erfte Scene, 
hide ie des /Digrwaldftatterfees. 


Die ‘tions Acensttotae scored Gell en im Weften [hliefen den Bro 
fpect. Der Gee ift bewwest, beltioss Raufden und Tofen, dazwifchen 
Blike und Donnerjcdhlage. 

Kung von Gerfau. Fifder und Fifdmertnabe, 
Kung. 
OH jah’s mit Augen an, Yhr fonnt mir’s glauben; 

2100 '8 ift alle3 fo gejdehn, wie id) Cudh fagte. 

Sifhery 
Der Tell gefangen abgefiihrt nad) Riifnadht, 
Der bejte Mann im Land, der bravfte Wrm, 
Wenn’s einmal acy follte fiir die Freiheit. 
i “Ring. 
Der Landvogt fiihrt ibn felbft den Gee herauf; 

2105 Sie waren eben dran, fic) eingufchiffen, 

MS id) von Slivelen me dod) der Sturm, 
Der eben jest im Alngug iit “und der 

Much mid) geswungel, eilends hier zu Landen, 
Mag ihre Abfahtt wohl verhindert haben. 


, wifdher. J 
erro Der Tell in Feffeln, in de3 Vogts Gewwalt! ¥ irene J 


©, glaubt, ev wird ihn tief genug vergrabe 
(118) 
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Dak er des Tages Licht nicht twieder fieht! 
Denn fiirdten muh er die geredte Rade 
Des freien Mannes, den er fchwer gereigt! x. - 
Kung. 
arrg Der Altlandamman auch, der edle Herr 
Bon Attinghaujen, fagt man, lieg’ am Dobe. 


yy the Va et Sifher. 
So at der Teste Wnfer unfrer Hoffnung! 
Der tar -e3. nod) allein, der feine Stimme 
Grheben durfte fiir de Bolfes Rechte! 
Kunz, 
21zo Der Sturm nimmt. diberhanb. Gehabt Cuch wohl! 
Sch nehme Herberg’ in Dem Dorf; denn heut? 
Sit dod) an feine Whfahrt mehr gu denfen. 
(Gebht ab.) 
Siider. 
v Dell arfangen, und der Freiherr tot! 
ou bie Freche Stirn’,” Tyrannei, 
ar25 Wirf alle Sham hinweg! Der Mund der Wahrheit 
Sit jtumm, das feh’nde Wuge ift geblendet, 
Der Arm, der retten follte, ijt gefeffelt. 


q, gad Kuabe, 


3 baarld diver. Kommt in die Hutte, Vater, 
C3 ift nicht fommnlidh, hier im Greten® haufens 


Sifder. 
2130 Nafet, ihr Winde} Slantmt, herab, thr Blige! 
Shr Wolfen, berftet! Giept eeuiiee, Strime © 
Des Himmels, und effatift\ das Land! erftirt’*e/ 
Sm Reith” “Ste. ungeborenen Sef {chlecdhter! es ral 
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Shr wilden Clemente, twerdet Herr! 

2135 Shr Baren, fommt ihe alten Wolfe wieder 
Der grofen Mitel ‘Cuch gehirt das Vand. 
Wer wird hter leben tvollen ohne ski 


Kuabe. roy) r 
Hort, wie der Wbgrund toft, “Ser Wirbel brite 
So hat’ 8 nod) nie geraft in diefem Sdlunde! ory 


zs. Sifcher, 

2140 Bu Ra auf des eignen RKindes Haupt, — 

Soldhes ward feinem Vater nod geboten{ © ‘s i 
Und die Ratyr foll ae in twilbem Grimm ~~~ 
Sid brob empbren — mich foll’S nicht tunbdern, 
Wenn fic) die, Selfen fe in den. See, 

2145 Wenn jene Bader, jene, Cifestiirme, pie 
Die nie ne SH Ay bem Sahipfungstag, ’ aes 
Bon ihren hohen Kuler” niederfhmelzen, 0 fA { 
Wenn, die Perge, bredyen, went, die alten Sliifte y 
Ginttdlsgen,. eine giveite Sifndflut alle 

21so Wohn 2 mt oe der Lebendigen berfdjlingt cape 

(Man hort {autert.) 
Kuabe, 
Hort Shr, fie lauten droben auf dem Berg. 
Gewif hat man ein Schiff in Rot gejehn 
Und zieht die Glode, dab gebetet ‘twerbde. 
(Steigt auf eine Anhohe.) 


Qa Sifder, 
Wehe bem Fahrzeug, das Jeph unterivegs,. sow! 
2155 (jm Diefer furchtbarry Wiege, /wwtrd gewiegt!“ 
Hier ift das Stetter’ ‘unniif ‘tind der Steurer; 
Der Sturm ijt Meijter, Wind und Welle spielen 
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Ball mit dem Menfden — Da ift nah und sin : 

Rein Baler, ‘bet ihm. freundlid) Schut- ‘geiwabrte! 
2160 Handlos” und {dro anfteigend {tarren ibm 

Die Felfen, die unwitttigens” “ehigegen 

Und weifen ihm nur ihre fteinetn Jcdroffe Bruft. 


= Ruabe (deutet tints). 
Vater, ein Schiff! e3 fommt von Fliielen her. 
Sijder. 


Gott helf? den armen Leuten! Wenn der Sturm 
2165 Sn diefer Maffertlujt fich erft verfangen, 

Dann raft’ er “yim fic) mit de Raubtiers Wngit,”” 

Das an des Gitters Cifenftabe foblagt; © 

Die Pforte’ fudht ex, heulend fid) pergebens, 

Denn ringsum fevanten ibn die Felfen, ein, 
2170 Die himmelhod) den engen PaR permauern. 

(Er fteigt auf die Anhbhe.) 


RKnabe, 
Gs ift das Hervenfdhiff von Uri, Vater, fowl) 
Sh fenn’s3 am rothen Dah und an der Fabne. 
SijMer, 
Geridte Gottes! Qa, er ift eB felbjt, amo 


Der Landvogt, Der da fabrt — Sort, {aifft er Hin 
2x75 Und fiihrt im Sdhiffe fein Verbyehen, mit! 
Sdnell hat der Arm des Riders ibn gefunden; 
webt fennt ex tiber  fich deit ftarEern Herrn, 
Diefe Wellen gebett nidt auf feine Stimme, 
Dieje Felfen biigien ihre Hadupter nidyt 
2180 Bor feinem Hute — Rnabe, bete nicht ! 
eiiy nicht dem gen in den Arm ! 
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Kuabe, 


Sh bete fiir den Landyogt nidjt — Sh bete 
Gur den Tell, der auf dem Schiff fid) mit befindet. 


oS , Bifder. 
D inpconmntt des blinden Clements b/ 


2185 Wupt du, um einen Schuldigen 3 zu fectfen, ; 
Das Sdiff mit {amnint dem Steuermann verderben! 


Knabe. a, 
Sieh, fieh, fie waren gliidlid) fdon a 
Am Buggisgrat; dod die Gewalt des Sturms, 
Der von dem Teufelsmiinfter widerprallt, 
a1go Wirft fie zum grofen Wrenberg zurtid. 
— Joh feh’ jie nidt mehr. 
wijdher. 
Dott ift dag Hadmeffer, 
Wo fdon der Sdhiffe riehtete gebrodjen. f, 
Wenn fie nidht weislid) dort, poritberlenfen,” 
So wird dag Saif setfchmeltert ait der Fuh, 
args Die jid ance tobig abfjenft in die Tiefe. 
— Gie haben einen guten Steuermann 
Wm Bord; finnt’ einer retten, war’s der Tell; 
Dod dem find Arm’ und Hande ja gefeffelt. 
Wilhelm Vell mit der Armbruft. 

(Er fommt mit vafden, SAhritten, blit erftaunt umber und jeigt dte 
heftigfte Bewegung. Wenn er mitten auf der Scene ift, wirft er 
fich uteder, die ap gu der Erde und dann zum Himmel ause 
breitend.) 4% ft 


Rnabe (bemertt ihn). 
Sieh, Vater, wer der Mtann ijt, der dort Eniet? 
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hh Fijder. 
2200 Er faft bie Erbe an mit feinen Handen 
Und {cheint wie aufer fic 3u fein. Dek 
RKunabe (fommt vorwirt3). 
Was fe’ id! Vater! Bater, fommt und feht! 


Sifher (nahert fig). 
Wer ijt 3? — Gott im Himmel! Was! der Tell? 
Wie fommt Yhr hieher? Medet! 
Knabe, 
Wart Shr nicht 
2205 Dort auf dem Sadiff gefangen und gebunden ? 
Sider, 
Shr twwurdet nidt nad) Kiipnadt abgefiihrt ? 
Tell (jteyt auf. 
Yh bin befreit. 
Sijder upd | Knabe, 
Befrett ! OD Wunder Gottes! 
Knabe. 
Wo fommt Shr her? 
Tell, 
Dort aus dem Sdhiffe. 
Silher, 
Was? 
Kunabe Gugleis). 
Wo ift der Landvogt ? 
Tell, Maw 
Auf den Wellen treibt er. 
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Sifder, 
2210 ft’ moglid)? Wber Jhr? wie feid Shr hier? J 
Seid Curen Banden und dem Sturm entfommen 
Geet pret 
Durch Gottes gnad’ge Fiirjehung — Hort an! 
Sider und KRnabe, 
D, rebdet, redet! 
Tell, 
ee Was in Wltorf fic 
Beri wife Shv’3? 
otfder, 
Wes weif id), redet! 
Tell, ~ ye, M 
2215 Dak mid) der Landvogt fahen lieg und binden, 
Nad feiner Burg xu Kiipnacht wollte fiibren. 
Sifher. ; NH 
Und fic) mit Eud) zu Fliielen eet! be ee 
Wir wiffen alles. Spredht, wie Shr entfommen?” 
Fell, » Gre 
Sah ogy im Saif Ny GStriden feft gebunden, 

2220 Wehrlos, ein au geqeb ner Mann — Nicht hofft’ id, 
Das frohe Aicht Der Sonne mehr gu febn, 
Der Gattin und der Kinder liebe Antlig, ‘fet 
Und troftlps blidt’ id) in die Waffertwiifte — 


ie Sitter. 


‘Se 


© armer Pann! 
Vell. 


So fubren wir dabin, 
2225 Der Vogt, Rudolph der Harras und die Knedhte, 
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Mein Ree ike mit der Wrmbrujft lag 

Wm hintern Granfen bei dem Steuerguder., 

Und als wir an die Cde jes gelangt << 

Beim Heinen Wren, da- véchartgt eS Gott, pn 


2230 Daf fold) ein graufaim mordrijd) Ungetwitter 


‘Gahlings herfiirbrad) aus de3 Gotthards Sdhliinden, 


Dap allen Ruderern das Hers path p 
Und meinten alle, elend yu ertrinfen.“ 
Da hort? idy’3, wie der Diener einer 
2235 Bum Landvogt wendet’ und die Worte fprad): 
nxsoe fehet Eure Not und uufre, Herr, te 
Und dah tir all’ am Find bes Todes fioeeane — 
Die Steuerleute aber wiffen fid) 
Vor groper Syuircht midt Ratnd find des Fabrens 
2240 Nicht wohl beridhtet — Nun aber ift der Tell 
Cin ftarfer Mann und weif ein Schiff gu fteuern. 
Wie, wenn twir fein jest braudjten in der Not?“ 
Da fprad der Vogt zu mir: ,Lell, wenn du div’s 
Gettauteft, uns 3u helfen aus dem Sturm, F 
2245 So micht’ id) did) der Bande wohl entled’ gen: im 
ie)) goer, fprad): $a, Herr, mit Gottes Hilfe .... 
Getka id mir’3 und belf? uns twobl biedannen.” 
So ward ich meiner Bande fos und ftand 
Am Steyerruder und fubr redlid) hin; 
2250 Dod) fchtelt’ id) feitwarts, wo mein Siicfarug ae 
Und an dem Ufer merkt’ id fdarf umber, . By 
Wo fic cin Vorteil “Aufthat’ zum Gnifpringen. ef 
Und wie id) eines Felfenriffs getwahre, Aeron” 
Das abgeplatte vorjprang in den Gee — 


a, vijder, 
2255 sc) fenn’s, e8 ift am Sup des grofen Uren, 


olucht 


ef{3 


ow 
z 
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wb tri Adi hi 
Dod) nidht fiir miglid) adt? id’s — fo gar fteil” 
Geht’s an— vom Sdiff e3 fpringend abzureidyen — 
. eel. ow | 
Sarie id) den Knedjten, handlid) suzugeln, 
Bis daf wir vor die Felfenplatte famen, 
2260 Dort, rief idj, fei das dir gite’ tiberftandent — 
sot alg wir fie fray tudernd bald erreidht, 
Uh th ‘die Gnade Gottes an und dviice, 
A allen eee angeftemmt, bLIHUGOM 
Den hintern Gtanfen an die Selswand hin, 
2265 Set, fdynell mein Schiesyeug fafjend, fdwing’ ich felbft 
Hodjpringend auf die Platte mid) binauf, 
Und mit gewalt’gem Fupitos hinter mid) . , 
SHhleuve’ id) das Schifflein in ben Sdlund Red Ballet 
Dort mag’s, wie Gott will, auf den Wellen treiben plus 
2270 So bin id) hier, gerettet aus des Sturms 
Getwalt und aus der idlimmeren ber Menfdjen. 


ie Sif her. 
Tell, Tell! ein fidthar Wunder hat der Here — yryp 
An Cu) gethan; faum glaub’ id’s meinen Sinnen —~ 
Dod jaget! Wo gedenket Yhr jest hin? a 
2275 Denn Srjetheit tft nicht fiir Euch, wofern 
Der Landvegt lebend diefem Sturm entfommt. 
Tell. 


Sch hort? ihn fagen, da ic) nod) im Sdiff 
Gebunden lag, ev woll’ bei Brunnen Landen, 
Und iiber Sdhwy, nach fener Burg mid) fiihren. 
eidmer. 
2280 Will er den Weg dahin zu Lande nehmen? 
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Tell, 
Gr dents. 
Sifdher. » @ he {Ay 
D, fo verbergt“Cud ohne Saumen! ” 
Nicht giweimal hilft Cud) Gott aus feiner Hand. 
gy well 
Nennt mir den nadften Weg nach Art und RKiifnadt. 
Sider. 
Die offne Strage zieht fid) iiber Steinen; 
2285 Doc) einen fiirzern Weg und heimlicdern ~ 
Kann Cuc) mein Knabe iiber Lower; fibeen, 


Tell (giebt thm bie Hand). 
Gott fobn’ “iid Cure Gutthat! Lebet wohl! 
(Geht und fehrt wieder um.) 
— Habt Shr nidt auch im Miitlt mitgefdworen? 
Mir deu t, man nant? Gud mir — 
A silat 
Sch war dabet 
2290 Und hab’ den Cid de8 Bundes mit befdhworen. 
Tell. 


So eilt nad Biirglen, thut die Vieb mir an! 


Mein Weib perfagt Aint “mid ; berfiinbet ihe, ee ib pf 


Dap td gerettet fet und wohl geborgen. 
Fifer. ea 

Dod wohin, fag’ id) ihr, dab Shr weft 
Tell. ., 


2295 Shr fwerdet meinen Sdiwaher bei iby finden 
Und andre, ne Stitt mitgejdiworen — 
Sie follen water Fein und gutes Muts. 
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Der Dell fet fret und feines Armes madhtig; 
Bald twerden fie ein Weitres von mir, ass 


Siler, zh 
2300 Was habt Shr im Gemiit? CEntdect mit 8 fret! 
Becbuga fan Vee 
Sit 3 get 5 ads “toind’s aud) 3ur Rede fommen. 
(Geht ab.) 
ijder. 


Zeig’ ihm den Weg, Yenni — Gott fteh’ ihm bei! 
Gr fiibrt’3 3um Biel, twas er auc) unternomment 
(Gebht ab.) 


Hrweite Scene. 
Shdelhof zu Attinghaufen. 


Der Freiherr, in einem Armfeffel, fterbend.. Walther Fiirft, 


Stauffadher, Meldthal und Baumgarten um ihn bee 


fcaftigt. Walther Tell, tnteend vor dem Sterbenden. 
Walther Fiirft. 
G3 ift vorbet mit ihm, er ijt hintiber. 
Stauffadher, 

2305 Gr liegt nicht tie ein Doter — Seht, die Feder 
Auf feinen Lippen regt fic)! Mubhig ift Ak 
Sein Schlaf, und friedlid) ladheln feine Biige. 

(Baumgarten geht an die Thiire und fpridht mit jemand.) 
Walther Fiirft Gu Saumgarten), 
Wer ift’s? 
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Baumgartet (tommt guriid). 
G3 ift Frau Hedwig, Cure Todhter; 
Sie will Cuch fpredjen, twill den Knaben jebhn. 
(Walther Lell rictet fid auf.) 
Borg pony piirft, ae 
2310 Kann id) fie frdtten? Hab’ id) felber Drojt? 
Dat alles Letden. sie el meinem Haupt ? 


Senet acernaee 
Wo ift mein Kind? Lakt mid, th mus e8 fehn — 
Stauffadher. 
sabt Gud! Bedenft, dag Bhr im Haus des Dode3 — 


Hedwig (ftiirst auf den Knaben). 
Mein Walti! O, ev lebt mir! 


Walther Cell (angt an ihr). 
Arme Mutter! 


Hedwig. 
2315 Sft’3 aud getif ? Sift du_ mir underlest ?. 
(Betradtet th mit ingitlidjer Sorgfalt.) —~ 
Und ift e8 mbglid)? Ronnt? er auf did) zielen? 
Wie fonnt’ ers? O, er hat fein Her; — Gr fonnte 
Den Pfeil abbvitden auf fein eignes Rind! 


Walther Fiirft, 


Er that’s mit UAngft, mit fohmerszervigner Sete 
2320 Gepryungen that er’3, denn e3 a, das. eae 


PT 


Hedwig. 
O, itt? ex eines Baters Herz, ely er’s 
Gethan, ev tare taufendmal geftorben! 
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Stanffader. 
Shr folltet Gottes giio'ge ge ‘Sedicung preifen, 
Die e3 fo gut gelentt — 
f Hedwig, 
Wntgh) Kann ich vergefjen, 

2345 Wie's hatte fommen fonnen? — Gott des Himmels! 
Und lebt’ id) adbtzig Jahr’ — Sch feh’ den Knaben ewig 
Gebunden ftehn, den Vater auf ibn zielen, 

Und ake fliegt der Pfeil mir in das Herz. 


Cy é 


a Meldjthal, on 
rau, wiiptet Yhr, wie thn der Vogt gereist ! 
Hedwig, Oe 
2330 D robes Serj der Manner! Wenn ihr Stoh/ 
Beletdigt wird, dann adjten. fle nidts Be 
Sie jeben in der blinden uk “beg Syiels ~ 
Das Haupt des Kindes und das Herz der Mutter! 


Baumgarten, 
ft Cures Mannes 208° "nit hart genug, 
2335 Dak Jhr mit fchwerem adel ihn ned frantt? 
pur feine Leiden habt Shr fein Geftthl ? 


‘Hedwig 

(fehrt fic) nad ihm um und fieht ijn mit einem grofen Blice an). 

Haft du nur Ghranen fiir des Freundes Unglid? 

— Wo waret ihr, da man den Treffliden?” 

wt Bande fdlug? Wo war da eure Hilfe? 
2340 hv fabet gu,ibr lieBt das Graflice gefdebn ; 

Geduldig litte ihr’3, bab man ben Freund 

Aus eurer Mitte fiihrte — Hat der Tell 

Wud) jo an eud) gehandelt? Stand er aud) 


Pes 
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Bedauernd da, alS hinter dir die Reiter 

2345 Des Landvogts drangen, als der wiit’'ge See 
Vor div erbraufte? Nicht mit miip’gen Thranen 
Beklagt er dich, in den Machen fprang er, Weib 
Und Kind vergapB er und befreite did) — 


Walther Fiirft. 
ane bbl 
Was fonnten wir xu fetner Rettung twagen, 
2350 Die fleine Bahl, die unbeivaffnet war! | 
Hedwig cwirft fid an ‘ar e Bru). 
D Vater! Und aud du haft ihn verlorent” 
Das Land, wir alle haben ihn verloren! 
Uns allen feblt ev, ad! wir feblen ihm} 
Gott rette feine Seele bor Berstveiflung?”/ 
2355 Bu ihm hinab ins 0 € Burguerliegl” 


Dringt feines Fepunbes, Troft— Wenn er erfrankte! 


Nh, in des Kerker3 feuchter Finfternis 

Mu ot erfranter)-— Wie die Ulpenrofe ; 

Ble ict ‘und anes in der Sumpfestuft, 
2360 So ift fiir ihn fein Leben, als im Licht. 

Der Sonne, in dem Balfamftrom der Liifte. 

Gefangen! Cr! Sein WAtem ijt die Freiheit ; 

Gr fann nicht leben in dem Hau} der Griifte. 


Stauffader. wie 
Beruhigt Cud! Wir alle SES beaten, 
2365 Um feinen Rerfer aufzuthun. 
: Hedwig. 
Was finnt ihr fodaffen ohne ihn? — Solang’ 


Der Tell noch fret twar, ' ia, Dia, way nod) Hoffnung, 


Da hatte nod) die Un jul einen “Sreund, 
Da hatte einen Geller der apelin 
Aine, 


4. UnfzZug. 2. Scene. 127 


2370 Guch alle rettete ber Tell — Shr alle 


Zujammen fonnt nidt feine Sefjels poss Cone 
(Der Freiherr erwadt.) fy 
We lp Baumgarten, 
Gr regt fic), ftill! 
Attinghaufen (fim aufrigtendy. 
Wo tft er? 
Stauffacer. 
Wer? 
Attinghaufer. ' 
Derren Gr ‘ehlt. mir, 
Verlagt a in dem Tebten Wugenblic ! 
Stauffacer, 


Gr meint den Sunfer — Sdhidte man nad) ihm? 
Walther Siirft, 
2375 8 ift nad) ihm géendet - " Seittet Gud! 
Er hat fein Herz gefunden, er tft unfer. 
Attinghaufen, 
Hat er gefproden fiir fein Vaterland? 
pine Stauffacer. 
Mit Heldentithnbeit. « la 
Attinghanfen. 
gpSarum fommt er. nicht, 
Um meinen lesten Segen’ qu empfangen ? 
2380 Sch fiible, dap e3 {dleynig mit mit endet. 
Stantader. 
Nidt alfo, edler Herr! Der furze Schlaf 
. Hat Cuch erqutdt, und ell ift Cuer Blid. 
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NUttinghanjen. 
Der Sdmer;z ift Leben, er verlieR mid) aud; 
Das Leiden Aft jo wie Die Hoffnung aus. 
e (Ge ‘bemerft den Knaben.) 
2385 Wer ift der Knabe? 
. Walther Fiirit. 
“pa Segret ‘thn, D Herr! 
Gr ijt mein Fonte und ift vaterlo3. 
(Hedwig fintt mit dem RKnaben vor Dem Sterbenden nieder.) 
Attinghaujer, 
Und vaterlo3 laff id) eud) alle, alle 
Zurti€ — Weh mir, dah meine lesten Blice 
Den Untekyang de3 Vaterlands gefebn! ; 
2390 Muft’ id) des Lebens hidhjtes May etreiden,. 
Um ganz mit allen Dofinpingen au jterben! 
Stauffadher Gu cer Pan | ie 
Soll mus diejem finftern RKuminer Kheiden? 
Erbhellen wir “hm nicht die Lebste Stunde 
Mit fchinem Stra abl der Hoffnung? — Coler Freiherr! 
2395 Grhebet Curen Getit! “Wir find nidt gan3 
Ver laff Jen, find nidt rettungslo3 verloren, 
Gare Attinghaufen, 
Wer foll eud) retten? 
Walther Fiirit. a 
Wir uns felbft. Bernehmt! 
€3 haben die drei Lande fid) das Wort oe 
Gegeben, die Tyrannen 3u verjagen. ~~ 
2400 Gefdhlofjen ift der Bund; ein Heil’ ger Saint 
Verbindet uns. Es wird gehandelt werden, 


A, har Fy | 
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Ch’ nod) das Jahr den neuen Kreis beginnt. 
Cuer S wt wird vubn in, einem freien Lande. 


La, 


meinen 
OD, fjaget mir! Gefdloffen ijt der Bund? 


Meelehthal, 
2405 Um gleiden Tage werden alle drei 
Waldjiatte fid) erheben ty lle UE f5 
Berett, und das Geheimnis wohlbemahrt 
88 eft, obgleid) viel’? Hunderte e8 teilen. 
Sob Le der Boden unter den Tyrannen; 
24to Die Tage ihrer Herrjdaft find gexabhlt, 
Und bald ijt ihre Spur nicht mehr 3u finden, 
Httinghaujen” 
Die feften Burgen aber in den Landen? 


Melejthal, 
Sie fallen alle an dem gleicden ag. 
MAttinghaufer. \ er, 
Und find die Edeln diejes Bunds teilhaftig? 


Stauffader, wtegea 


2415 Wir ase ihres Beittarids, wenn e3 gilt; 
Sebt aber hat der Landmann nur gefdworen, 


Uttingharfern aw we 
(ridjtet fic) fangjam in die Hohe, mit grofem gsc | 


Hat fed) der Landmann folder Dhat veriwogett, 
Aus cignem Mittel, ohne Hilf’ der Edeln, -' , 
Hat ex der eignen raft fo viel vertrauk— ~~ 
2420 Sa, dann bedarf e3 unferer nidjt mehr; 
cee pce wir zu Grabe fteigen, hole 


129 
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G3 Iebt nad) un3 — durch) andre Krafte wil ; 
Das Herrlide der Menfdheit fid) erhalten. hangs 
(Gr legt feine Hand auf das Haupt des Kindes, das vor ihm auf den 
Knieen liegt.) 
Aus dtefem Haupte, wo der Wpfel lag, 7... 
2425 Wird euch dte Beye, bepre Sreiheit griinen 5 
Das Alte te e8 ditbert Tich die Beit, 
Und neues Leben bliiht aus den Ruinen. 


Stauffader (Gu Walther Fixit). rn Harowll 
Sebht, welder Glang, ae um, fein ug’ ergiept! 
Das ift nidt das Crlb chew der Natur, 
2430 Das ift der Strahl fdon eines neuen Lebens, 


UAttinghaufer, 


Der Adel fteigt von feinen alten uaa Ark of 
Und jchiwirt den Stadten feinen Viirgereid; tea ee 
Sm Wdhtland fcon, im Thurgau hat’s begoanate i 
Die edle Bern erhebt ihe hertfihend’ Haupt, 
2435 Sreibyrg ift eine fidjre Burg der Pre 
Die Fege Biirich iwaffnet ibve Biinfte ” 
Sum figgettiden Heer — C3 brit die Macht 
Der Kéinige fic) an ihren ew'gen Wallen or 
(Cr fpridt das Folgende mit Dem Ton eines Sethtt Ehvine 9 a’ aoe 
y, bid gur Begetfterung.) , Lede ; 
Die sitefien feh’ id) und die edeln oe 
24go Sn Harnifden herangezogen fornmen, 
Cin harmlos Volk von Hirten 3u bekriegen. 
Auf Tod und Leb fvird, gefaimpft, und herrlidh 
Wird mandher Pa putd) Blutige Entfdyeidung? 
Der Landmann ftiirgt fic) mit der nadten Kee 
244g Cin freied ures in die pe der Langer! | 


CVC yy 
Ub 
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Gr bricht fie, und des Wdels Bliite fallt, 
€3 hebt die Freiheit fieqertd’ thre Fahne Le? ny 
(Walther Fiirfts und Stauffadhers Hande faffend.) 
Drum haltet feft gujammen — feft und ewig — 
Kein Orty ber greihett fet bem andern fremd — 
2450 Hodiachien ftellet aus auf euren Bergen, 
Daf fich der Bund jum Bunde afd vee — _— 
Seid einig — einig, se ee eur hteeAt 
(Er fallt in das Riffen er — feine Hiainde halten ent jeelt 166 die 
anbdern gefaft. Slixft und Stauffacher betradjten. ijn noc) eine 
Beit lang jdjweigend ; Damn treten fie hinweg, jeder feinem Sdmer; 
iiberfayjen. ‘Tnterdef fib die Knedhte ftill heretngedrungen, fie 
ndbern fic) mit ities eines ftillern oder heftigern Gdmerzens, 
einige Enieen bet ifm nieder und weinen auf feine Hand; wahrend 
dDiefer sy a GSeene wird die Burggloce geliutet.) 


| 


RudenZ gu dem Vorigen. 
————— Finders (caf eintretend). 
Lebt er? O, faget, fann er mic) noc) hiren? 


Walther Fiirft 
(Deutet hin mit weggetwandtem Gefidt). 
Shr feid jebt unfer Lehensherr und Schirmer, 
2455 Und diejes SchloB hat einen andern Jamen. 


y. Jindensz 
(erblidt den Leidnam und fteht von heftigem Sdmerg ergriffen). 


© giit’ger Gott! — Kommt meine -Ieu’ yu fpat? 
Konnt’ er night hen’ ge Bulj je Langer leben, 
Um mein, geartBert Herz zu fehn? 
Veradhter hab’ id) feine treue Stimme, 
2460 Da er noch mandelté im Licht — Cr ift 
Dahin, ift fort auf uniterdar und Lape mir 
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Die fchwere, mbesahlte Sduld! —D, faget! 
Shy ex dabin im Unmut pegen mich ? 
. Stanffasier, 
Er hirte ifterberd nod), was Shr gethan, 
2465 Und fegriete Der Mut, mit dem Shr fpradt! 
Jindeng, (tniet an bem Toten nieder). 
Da, heil’ge Refte etites teuren Mannes ! 
Gatfeelter Seichnant! Hier gelob’ id) div’s 
Su deine falte Totenhand — Berrijjen 
Hab’ ich auf ewig alle fremden Bande; 
2470 Ruriidgegeben bin ich meinem Bolf; 
Cin Schweizer bin ich, und id) will °8 fein 
Von ganzer Seele — — 
(Wufftehend.) 
rotivert um den greund, 
Den Vater aller, dod) bergiiget ‘matt 
Nicht blow fein Grbe it mix jugefallen, 
2475 3 fteigt | Jen, Derg, fein Geift auf mid) herab, 
Und leiftenfoll euch Theine frifdyer Sugend, 
Was euch fein Frerjes Wlter fhutbig blieb. 

— Chrwitrd’ ger Vater, gebt mir Cure Hand! 
Gebt mir, die Gurige ! Meldthal, aud) Shr! 
2480 Bedentt Gud) nidt! ©, wenbdet Gud nicht weg! 

ECmpfanget meinen Schur und mein Geliibde |, 
Walther Fiirft, 
Gebt thm dte Hand! Sein twiederkehrend Hery 
BVerdient Vertraun. 
ae Meleythal, 
Sov habt den Landmann nidts gecdtet, 
Spredht, weffen foll man fic) 3u Cud) verfebn? _ 
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Jiudens. 
2485 ©, dentet nidjt ded Qrrtum3 meiner Sugend! 
Stauffadjer (ju Melethal). 
Seid einig! war das Tete Wort des Vaters, 
Gedenfet deffen! 
vet Melahthal, 

Hier ijt meine Hand! 

Des Bauern Handfdlag, edler Herr, ift aud 

Cin Mannestwort! Was ift der Ritter ohne uns? 
2490 Und unfer Stand ift alter als der Eure. 


‘ Fiudeng, 
Sh ehr’ thn, und mein Schwert foll ihn befchiigen. 
Melehthal, 
Der Arm, Herv Freiherr, der die harte Erde 
Sid unterwirft und ihren Sdhof befrudtet, 
Kann auc) de Mannes Brujt befdiiben, 


Jindeng, 
wot 
2495 Sollt meine Bruft, id) will die Cure fciiten, 
So find twir einer durd) den andern ftarf. 
— Doch wozu reden, da das Vaterland 
Cin Raub nod ijt der fremden Tyrannet ? 
Wenn erft der Boden tein tft von bem Feind,, \) 
soo Dann wollen wir’s in Frieden fdjon vergleichen. | 
(Nadhdem er einen Wugenblic€ inne gebalten.) 
She [chweigt? Bhr habt mir nidts zu fagen? Wie? 
Berdien’ id’3 nod) nidt, dak ihr mir vertraut? 
So muf id twider euren Willen mid 
Sn das Geheitinis eures Bundes drangen. 
2505 — Shr habt getagt — gefdjworen auf dem Riitli — 


Stay és r 
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A_ ry) 
Sh weif — tweif alles, toad ihr dort Fer aabie 
Und was mit, nidt bon eud) vertrauet tard, 
Sh hab’s betbabrt gleichivie ein heilig Pfand. 
Nie twwar ich meines Landes Feind, glaubt mir, 
2510 Und niemals Hatt’ id) gegen. euch gehandelt, 
— Dod “Tibet {Hatet ihr, e8 gu verjdieben ; oY 
Die Stunde dringt, und rafder That bebcrf pret 
Der Gell ward {chon das Dpfer eures Saumens — 
p Stanffader. ia: 4 
Das Chriftfeft abjuwwarten, fdwuren wir. 
Rudenz, 
2515 Sch war nidjt dort, id) hab’ nidt mit gefdworen. 
Wartet ihr ab, th handle, +o 
Melethal, 
Was? hr wolltet ~ 
Fiudengz, 
Des Landes Vitern zahl’ ich mich jest bei, 
Und meine erjte Pflicht ift, euch zu fchiiben. 
Walther Fiirft. 
Der Crde diejen teuren Staub gu geben, 
2520 Sift Cure nadfte Pflidht und heiligfte. 
Rudeng, 
Wenn wir das Land befreit, dann legen wir 4,-) 
Den frifden Kranz des Siegs ihm auf die Babre. 
— © Freunde! Cure Sache nicht iy 
Sch habe meine eigne auszufedten ¢ 


e525 Mit dem Tyrannen — Hirt und wift! Beridwunden! ; 


Aft meine Bertha, heimlid) weggeraubt, 
Mit feder Hrevelthat aus unfrer Mitte! 
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a ,, Stauffader, 
Solder Gewwalithat hatte der Tyranny 
Wider die freie Cole fid) verwogen? 
ee Fiudenz, 

2530 OD meine Freunde! Cu Rs comes ich Hilfe, 
Und id guerft mup fie von eudy erflebne 
Geraubt, enfrifjen ift mir die Geliebte. 
Wer weif, wo fie der Wiitende ‘berbirgt, 
Welder Gewalt, fie F£evelnd fic) evfiihnen, 

2535 Shr Herz zu zwingen zum verhaften Band! 
Verlagt mid) nidt, ov, helft mix, fie erretten — 
Sie liebt eud), v, fie hat’S verdient um’3 Land, 
Dap alle Arme fic fiir fie bewaffnen — 

Walt Rirft. 
Was wollt Shr unternehmen ? 


Jiudensz, 
(, Weis id’ $? Wh! 
2540 Sn diefer Nacht, die ihr, Gejaic umbiillt, “° 
Yn diefes Biwcifels - ungebeurer Angit, 
Wo id) nichts Fejies gu erfafjen tweif, 
Sit mix nur diefes in der Geele flar: 
Unter den Criimmern der Tyrannenmadt 
2545 Wllein fann fie hervorgegraben werden; 
Die Feften alle miiffen wir bestvingen, 
ob wir vielleid)t in ihren Kerter Dringen. 
Meleythal, 
Rommt, fiihrt uns an! Wir folgen Cu. Warum 
Bis morgen fparen, was wir heut’ vermigen? 
asso ret war der Tell, als wir im Rtitlt fchwuren; 
Das be i war noch nidjt aeldieben, 
La VL _¢ 
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G3 bringt die Beit ein anderes Bejegs 
Wer ijt fo Fes, der jet nod) fonnte gagen! 


Maser: Gu eitatranser und Balther Barf. 


Yndes bewaffnet und zum Werk bereit, 
2555 Crwartet ihr der Berge Feuergeidhens 
Denn fdneller, als ein Botenfegel fliegt,. 
Soll euch die wae unjerg Siegs erreidjen, 
Und feht ihr leuditen die ‘willfommnen elammen, 
Dann auf die Feinde filigt wie Wetters Strahl : 
2560 Und bredt den Bau der Dyrannet gufammen ! 


(Geben ab.) 


moe Dritte \Scene. 
Die hoble Gafie bet Miifnadt. 


Man fteigt von hinten gwifden Felfen Herunter, und die Wanderer 
werden, ehe fie auf ber Scene erjcyetnen, fchon von der Hie gefehen. 
Gelfen umfdhliehen die ganze Scene; auf einem der vorderften ijt 
sin Vorfprung, mit Geftrand bewadhfen. é 


Tell (tritt auf mit der Wrmbruft). 


Durch diefe hohle Gaffe muB er fommen; 

G3, flibrt Tein andrer Weg nad Riifnadht — Hier 

Bollend’ idy’3 — Die Gelegembeit ift gtinfttg. 

Dort der Hollnderftrand verbirgt mid) ihm, — 
2565 Bon dort herab fann ihn mein Pfeil erlangen; 

Des Weges Enge mebhret, den Berfolgern. 

Mach’ deine Recdhnung mit dem Himmel, Vogt! 

ort muft du, deine Whr ift abgelaufen.” ite 
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fer, 
Sch lebte til und harmlos — das Gefdhop 
2570 War auf des Waldes Tiere yur geridtet, 
Meine Gedanken waren ret bon Mord — 
Du halt aus meinem Frieden mid) heraus 
Gefdytedtt: it garend Dradengift haft bu 
Die Mild) der frommen Denfatt ‘mir perwandelt s 
as7s Sum Ungehetiten haft du mid) gewdhnt — 
Wer fid) des Kindes Haupt gum Biele febte, 
Der fann aud treffen it das Herz des Heinds, 


Die armen Kindlein, die unfdhuldigen, “ 
Das treue Weih muh ich vor deiner Wut " 
2580 Befdiigen, Landvogt ! — Da, als ich den Vogenftrang 
Angog — als mix dieMand erzitterte — 
ls du mit gratifant teufelifder Suft 
Mid zwangft, aufs Haupt des Kindes anzulegen — 
YS ih ohninadtig flehend tang vor dit, 
2s8eSamals gelobt’ ich mix in meinem Snnern 
Mit furdhhtbarm Cidfcdhwur, den nur Gott gebirt, 
Daf meines nadften Scuffes erftes Biel 
Dein Herz fein follte — Was id, mir gelobt 
Sn jenes WAugenblides Hilenqualen, 
2sgo sft eine Heil’ge Sduld —~ td) will fie zablen. 
Du bift mein Herr und meines Kaifers Vogt; 
Dod) nidjt der Raifer hatte fid) erlaubt, 
Was Du — Er fandte did) in diefe Lande, er 
Um Recht zu fpredjen — ftrenges, denn er iitnet - oa 
2595 Dod nicht, um mit dev morderifden Luft 
Did) jedes GrewelS ftraflos zu erfrecjen; 
G8 Iebt ein Gott, zu ftrafen und zu raden.or 
Komm du hervor, du Bringer bittrer Sdmerzen, 
Mein teures Keinod jest, mein hodfter oe — 
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2600 Gin Ziel will id) dir geben, das bis jest 
Der frotimen Bitte undurddringlid war — 
Dod dir foll e3 nidt widerftehn — Und du, 
Bertraute Bogenfehne, die fo oft 
Mix treu gedient hat in dev Freude rane 

2605 Verlak mich nidjt im fitrchterlidben Crnft! x 
Nur jebt nod) halte feft, du treuer Strang, Si 
Der mir fo oft den ferben | Beil befliigelt = 
GEntrahh’ ev jebo frafilos meitten Hanbden, 

Sch habe feinen stveiten zu verfenden.” 
(Wanderer gehen iiber Die Scene.) 

2610 Auf diejer Bank von Stein will ic) mid) fegen, 
Dem Wanderer zur furzen Mph’ bereitet —- 
Denn hier ijt feine Heimat — Seder treibt ~~ 
Sid an dem andern rajc) und fremd voriiber 
Und fraget nidt nad) jeinem Sdymer3 — Hier geht 

2615 Der forgendvolle Kaufmann und der leicht 
Gefchiirzte Pilger — der anbadht ge Mind, 

Der dilftre Jiduber und der heitre’ Spielmann, 
Der Gaumer mit dem fdjwer beladnen Rok, 
Der ferne herfommt von der Menjden Vandern, 

2620 Denn jede Strafe fiihrt ans Cnd’ der Welt. 
Sie alle ziehen ihres Weges fort 
An ihr Gefdhafi — und meines ift der Mord ! 

(Seve fig.) ox owl 
Soni, wenn der Vater auszog, liebe Kinder, 
Da war ein Sreuen, twenn er tvieder fam ; 

2625 Denn niemals fehrt’ ex heim, er bradht’ cud etwas, 
War's eine fchine Wlpenblume, war's 
Gin feltner Vogel oder Wmmonshorn,* 

Wie e3 der Wandrer findet auf den Bergen — 
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Sebt geht er einem andern eidivert nad, 
2630 Um wilden Weg fikt er mit Mordgedanfen ; _, 
De3 Feindes Leben ift’s, tworauf er roulette 
— Und dod) an euch yur denft er, liebe Rinder, — 
Aud) jest — eud) zu pe teid’ gen, eure holde Wnfduld— 
Bu fdiigen vor der Rade bes Tyrannen, 
2635 Will er gum Morde jest den Bogen fpaniien. 
b (Steht auf.) as 
Sd) late “a = et “ates Wild — Lape figs 
Der Jager nidt vedrlefen, Tage lang 
Umber 3u ftretfeit in Ses Winters Strenge, 
Von Fels zu Fels den WaHeprung 3 gu thun, pp 
2640 Hinan zu tlimmen, an Den glatten Wanders? ~ 
Wo er fid) anletnt mit dem eignen Blut, 
. — Um ein attnifelig Grattier su erjagen. ALU 
Hier gilfés einen fbftliheren Lreis, 
Das Herz des Todfeinds, ders mid) will Peck 
(Man hirt von ferne eine heitere Mufit; weldhe fic) nabert.) 
2645 Ptein ganzes Leben lang hab’ id) den pOogen, 
Gehandhabt, mid) getibt nach Sdigeregel 
Sch habe oft gefdofjen in das Schwarze 
Und manden j{dinen Preis mir hetmgebradt 
Vom FreudenfdhieBen — Wber heute will ich 
2650 Den Meifterf hus thun und das Bejte mir 
Bue garyen Umires be3 Gebirg3 gewinnen. ; 

Cine Sochyeit zieht iiber die Scene und durd) den dit imseg Diner 
Tell betrachtet fie, auf feinen Bogen gelehnt; Stitjjt ber Flur- 
fHhiit gefellt fic) gu ihm. 

‘phi Stiiffi. 
Dag ift der RKloftermei’r von Mérlifdacen, 
Der hier den Brautlauf halt — ein reider Manu, 


,. 
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Gr hat ae zehe Seitten auf den Alpen. 
2655 Dte itt holt T jebt ab gu Smifeen. fs 
Und dieje Nacht wird hod) ateelee 3u Kiibnadht. 
Kommt mit! 73 tft jeder Biedermann geladen. 


Zs Ayo Sell, 
Gin tate Gate imme “nicht gum Hodzeitshaus. 


_ Stiff. 
Driikt Cu) ein Kummer, werft ihn frife) bom Herzen! 
2660 Nehmt mit, was fommt; die Zeiten find jest fdwwer; 
Drum mug der Menfdh die Freude Leidt ergreifenty~ >” 
Hier wird Bhi und andersivo — 


Or, 


Tell. 
Und oft fommt gar das eine 3u dem andern. 
Stiifft. Rye 
So geht die Welt nun. C3 giebt allertoediet 
2665 Ungliids genug — Cin Rat ift gegangen 
Sm Glarner Land, und eine ganze Seite 
Vom Glarnifd eingejunten. 


Tell. ow 
Wanker aud) 
Die Berge felbft? Cs fteht nidts felt auf Crden. 
. Stiiffi. 


Much andersiwo verntitimt man Wunderdinge. 
2670 Da fprach id) einen, der von Baden fam. 
Cin Ritter wollte gu dem Konig reiten, 
Und unteripegs begegnet ihm cin Sdhtwarm 
Von Horniffen; die fallen auf fein Rob, 
Day e8 wor Marter tot yu Boden fintt, 
2675 Und er zu Sube antommt bei dem Konig. 
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Tell, Tryna 
Dem Sdwadhen ift fein Stachel auch gegeben. 
Armgard fommt mit mehreren Kindern und ftellt fic) an den 
Cingang des Hohlwegs, 
 Stiiffi. 
Man deutet’s auf ein grofes Landesungliid, 
Wuf fohwere Thaten wider die Natur. 


Tell, 
Dergleihen Thaten bringet jeder Tag ; Pe. 
2680 Kein Wunderzeidhen braucht jie 3u vertiinden, 


TNH iv f 


ey Stiff, - Al 
Sa, wohl dem, der fein Feld bejtellt in Rub’ 
Und ungetrdntt ae a figt bet den Geinen. 


veut. 
G3 fann der sweviitatte nicht 'im Brieden bleiben, 
Wenn e3 dem bofen Rahbat nicht gefalltA“ 
(ell fieht oft mit unrubhiger Crwartung nad) der Hidhe des YWeges.) 


Hath Stiiffi. 
2685 is a “Gud toohl — Shr wartet hier auf jemand? 
Tell. 
Das thu’ id. 
{cy Stiff, 


Frohe Heirifehr yu den Curen! 
— Mbhr feid aus Urt? Unjer ise Herr, 
Der Landvogt, wird nod) heut’/pon dort eriwartet. 
Wandrer (fommt), 
Den Vogt erwartet heut’ nidt mehr. Die Wafer 
2690 Sind ausgette relent bon dem grofen Itegen, 
lind alle Baty hat der Strom gerrifjen. 
(Zell ftebt auf.) | 
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Mrutgard (fommt vormart3). 
Der Landvogt fommt. nicht! 
Stiifft. 
: eid Shr was an ibn? 
4s Armgard, 
Ach, Freilich! 
Stiifji. 
Warum ftellet Shr Eud) denn 
Qn diefer hohlen Gaff’ ihm in den Weg? — 


Armgard, 
2695 Hier tweicht er mir nidt aus, er muh mid) hbren. 


jp if,  SrieBhardt 
(fommt eilfertig ‘Det Hoblweg herab und ruft in die Scene). 
Man fahre aus dem Weg — Mein gnad’ger Herr, 
Der Landvogt, fommt dict hinter mir geritten. 
(Zell geht ab.) 
Armgard (tebhajt). 
Der Landvogt fommt! 

(Gie geht mit threm Ktudern nad) der vordern Scene. Geffler und 
Rudolph der Harras zeigen fic) gu Pferd auf der Hohe des 
Wegs.) 

Stiiffi Gu Friefyardt). 
Wie famt Bhr durd) das Wafer. 
Da dod) der Strom die Briiden fortgefithrt ? 
6 Aas WALK, 
Sriephardt Hod , . 
2700 Wir haben mit dem See gefodten, Freund, 
Und fiirdten uns bor feinem Wlpenwaffer. 
Stiifft. 
Sor wart zu Schiff in dem gewalt’gen Sturm ? 


=“ 
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Sriehardt, 
Das waren wir. mae oak dent’ id) dran — 
Stiiffi. 
©, bleibt, erzablt ! 
oriepharat, 
Lapt mid), id) mug voraus, ut 


2705 Den Landvogt mus ich in der Burg verkiinden. ~ 
( 


- Stitffi. 
War'n gute, Leute auf dem Schiff gewefen, 
Sn Grund gefunfen war's mit Mann ynd Maus; 
Dem Volf fann weder Wafer bet nod) Feuer. 


Wb.) 


Gx fieby fic) um.) 
Wo fam der Wei Ne mit dem id) fprad) ? 
(Geht ab.) _ 
Gekler und Rudolph der Harras gu Pferd. 
Gepler, 
2710 Sagt, was Shr wollt, id) bin des Kaifers Diener 
Und muh drauf denfen, wie id) ibm gefalleP o>” 
Cr hat mid) nicht ns Land gefdhidt, dem Boll 10.0 -/ 
Bu ciean und ihm font saopigent A 
Erwartet er; der Streit ijt, ob der Bauer 
2715 Soll Herr fein in dem Lande oder der RKaifer. 
Armgard, 
Sebt ift der Wugenblid! Gebt bring’ idy’s an! 
(Nabhert fic) furdtjam.) 


Gefler, 
oq hab’ pen, Hy nidt aufgeftett 3u Wtorf 
Des Sh en, oder um die Herzen 


Des Volks gu pritfew; diefe fenn’ ich Langit. es 
2720 Sd) hab’ ihn aufgeftedt, daf fie ben Nacken™ 
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novi 
Mir lerne beugen, Den fie aufrdist tragen — 
Das an heaa emeé hab’ ich hingepflangt 
Wuf ihren Weg, wo Sie vorbeigehn miifjen, 
Daw fie drauf {topen ‘mit dem Wug’ und fid) 
2725 Grinnern ihres Herrn, den fie vergefjen. 
nee Fiudolph, 
Das Volf hat aber doch getwifje Mecdhte — 
Counc  Gefler. 
Die chonasy _ift jest feine Beit! an Jarry VoP— 
or WeithiHi i Dinge find tm Werk und Werden ; 
Das Kai erhaus twill Pilea. was der Vater 
. 2730 Gldtreih hegonnert, “foill dex Sohn vollenden. 
Dies fleine Volt ijt uns ein Stein im Weg — 
Eo Sve 140 — Cs muf fic) unterwerfen. 2... oly, 


(Sie wollen ee Die Frau wirjt fic) vor Dem Landvogt nieDder.) 


Mrmgard, 
Hocmersightit, Hery Landvogt ! Grade! Gnade! 


Gefler, 
Was dringt Shr Cucdh auf offner Strage mir 
2735 on Weg? — Rurii! 
Armgard, 
e Mein Mann liegt tm wotab gis 
Die armen Waifen ead? n nach Brod — Habt shai 
Geftrenger Herr, mit unjerm gropen Clend 1 


ey Rudolph, aie 
Wer fed Fhr? Wer ijt Cuer Mann? 
WUrmtgard, 
badd Crosgn Cin armer 


Wildheuer, guter Herr, vom Rigiberge, 
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oud 
2740 Der tiberm UAbgrund weg das freie Gras 
Abmahet bon den GuaR pelfentwanden, 
Wohin das Vieh fi teh Lip nidt getraut zu fteigen — 


Rydolph Gum Landvogt). 
Bet Gott, ein ae ‘und exsttalids © Shen 
Sch bitt’ Eud, gebt ihn [o8, den avmen Mann! 
2745 Was er aud) Sdiweres mage peffgutdet haben, 
Strgfe, genug ift fein eritfeg lich Handiwerk, 
(Bu der Frau.) 
Cuch foll Redht werden — Drimen auf der Burg 
Nennt Cure Bitte — Hier ift nicht der Ort. 
MArmgard, 
Nein, nein, ich ioeihe nicht bon diefem Plas, 
2750 Bis mir der Vogt den Vann purtidgegeben ! 
Sdon in den fechsten Mond. liegt er im Turm 
Und BaETeE Bitl den Michte a vergebens. 


Gepler 
Weib, wollt Shr mir Getwalt anthun? Hinweg! 
Armgard, ae 


okeaiighet, Landvogt! Du bift der Rid fer” 
2755 Sm Lande an des Kaijers Statt und Gottes. 

Thu’ deine Pflicht! Co bu 6 evddhtigteit = 

Vom Himmel Uy o erzeig’ fie uns! 

“Gejiter. 
gort ! edit’ bas frethe Volk mir aus den Mugen! 
Arimgard (greift in die gafit’ bes Pferdes). . 

Nein, nein, ic) habe nichts mehr zu verlieren, 
2760 — Du fommit nicht von der Stelle, Vogt, bis du 

Mir Redht gefprodyen — Salle deine Stirne, 

Ranh 
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Rolle die Mugen, wie du willft — Wir find 
So gfengentbe’ unglidlich, dak wir nidjts 
Nad deinem Zorn mehr fragen — 
oud 
Gefler, 
Weib, mack’ Plas, 
2765 Oder mein RoR geht iiber did) hintweg. 
7 Armgard, 
Lap e3 tiber mic) dabin gehn — Da — 
(Gie reigt ihre Kinder gu Boden und twirft fid mit ihnen ihm in den Weg 
Hier lieg’ re 
Mit meinen Kindern — Laf rmen Waifen Pyar 
Von deines Pferdes Huf went en twerden! 
Es ift das UArgfte nidt, was du gethan — 
Urorrd 
_ Sytdolph. 
2770 Weib, fetid Shr rajend? hated 
Armgard (heftiger fortfabrend). 
Trateft du dod langft 
Das Land de8 Kaifers unter deine Fiipe! 
— 0, dh bin nur ein Weib! War’ ich ein Mann, 
Sh wa ual was Befferes, als hier 


Sm Staub zu legen — ud 


} (Man hort die vorige Mufit wieder auf der Habe de3 Wegs, aber gedampt 
Gefler, 
CU Wo find meine ee 
2775 Man de! fie bon hinnen, oder id) _, ae 
Bergelle mid) und thue, twas mid) oe 
Rudolph, ur 
Die Knedhte fonnen nicht ae D jet! YA 


Der Hohlweg ift gefpertt, durd) cine Hodzeit. 
$4, Lathe a 


-! 


~ 
(4 


Ne 
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Gel let. 
Gin allzu milder Hevefher Bin if nod Ze) 
2780 Gegen dies Volf — die Bungen find nod) fret, 
C3 ijt nod) nicht ganz, wie e3 foll, ay eae 
Dod) e3 foll angers perden, thy gelob?, ¢3.: 
Sch will ihn bredett, diefen ftatven Sinn, 2 
Den feken Geijt der Sreiheit will ich beugen. 
2785 Cin MEH Sefet will id) in dtefen Landen 
Berkindigen’ — id will — 


(Gin Pfeil Durdbohrt ihn; er fart nytt, dér Hand an8 Herz und will finten. 
Mit matter Stimme:) 


Gott fet mir gniibig! Pe 


to ha 


Jindolph, 
Herr Landvogt — Gott! Was ijt das? eee fam dag? 
Arimgard (auffahrend). ~ 


Mord! Mord! Gr faiimelt, fintt! Er ift Pern A 
Mitten ins Herz hat thn der Pfeil getroffen! 


We junolyp Cipringt Dont Pferde). 
2790 Weld griplidhes Greignis - eit Herr Ritter — 
~~ Ruft die Erbarniing’ GBottes an! — Shr feid 
Gin Mann de3 Todes! 
Gefler. 
Das ift Tell’s Gefchog ! 
‘ pom Pferde herab Dem Rudolph Harras in den Arm gegleitet und wird 
auf Der Bank niedergelaffen.) 
Tell 
(erjcheint oben auf Der Hdhe des Feljen). 
Du fennft den Schiigen, fucbe feinen andern! 
Srei find die Hiitten, fider ijt die Unfduld » ... 
2795 Vor dir, du tvirft dem Lande nit mehr fdaden, 


(Berjchwindet von der Hohe. Bol ftiirgt herein.) 
Ania { 
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Stiiffi_ (woran). 
Was gicbt e3 hier? Was hat fic) zugetragen? 


Urmgard, 
Der Landbogt ift von einem Pfetl durdhfdofjen. 


Bol€ (im Hereinftiirzen). 
Wer ift erfchofjen? pos pa 
(Qudem die Borderften von dem Brautzug auf die Scene fommen, find die 
Hinterften noc) auf der Hdhe, und die Mufie geht fort.) 
Jiudolph der Harras, 
ALOR Er verblutet fich. 
Fort, Tdhajfet Hilfe! Sebt dem Mlorder nach! 
2800 — Verlorner Mann, fo mug e8 mit dir enden; 
Doc meine Warnung twolltejt du nidt horen! 


Stiiffi. 
Bei Gott! Da liegt er bleid) und ohne Leben! 


Viele Stimmen, 
Wer hat die That gethan? 


Fiudolph der Harras, oG 
Raft diefes Bolf, 
Dak e3 dem Mord Mujif macht? Lapt fie fcdweigen! 
(Mufit bridt pliglid) ab, e3 fommt nod mehr Volk nach.) 
2805 Hery Landvogt, redet, tenn Yhy finnt — Habt Shr | 
Mir nichts mehr zu vertrauen ? 
(Gefler giebt Beicen mit der Hand, die er mit Heftigteit wiederholt, Da fie 
nit gleid) verftanden werden.) 
Wo foll id) hin? 
— Nad) Kiifnadht? — Sch verfteh’ Cuch nicht — O werdet 
Nicht ungeduldig — Laht das Jrdifde, 
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Denkt jest Euch mit dem Himmel gu verfohnen! 
(Die ganze Hodeitgefellfdhaft umfteht den Sterbenden mit einem fiihllofen 
Graufen.) 


Stiiffi. 
2810 Sieh, twie ev bleid) wird — Sebt, jest tritt ber Tod 
Shm an das Herz — die Augen find gebrodjen. 
Arutgard (hebt ein Kind empor). 1p 
Seht, Kinder, twie ein Wiiterich verfdjetdet ! 
sm Rudolph der Harras, 
Wabhnfinn’ ge Weiber, habt thy fein Gefiihl, , 
Dak ihr den Bli€ an diefem Sdhreknis ‘weidet ? 
2815 Helft — Leget Hand an — Steht mir niemand bei, 
Den Sdhmerzenspfeil ihm aus der Bruft gu ziehn? 
| Wetber (treten guriid), . 
Wir ibn saiheen, welden Gott ee - 
al oy Rudolph der Harras. , por 
plud treff’ euc) und Perdammnis ! 
(Bieht das Schwert.) 
Stiiffi (aut ipm in den Arm). PAA 
Wagt e3, Herr! 
Cu’r Walten hat ein Ende. Der Tyrann 
2820 De8 Landes ift gefallen. Wir erdulden 
Reine Gewalt mehr. Wir find freie Menfden. 
Mile (tumultuarijd), 
Das Lond ift frei! 
Piudolph der Harras, 
Sit e3 dabin gefommen ? 
Endet die Furdt fo fdnell und der Gehorfam ? 
(Bu den Waffenfnedten, die hereindringen.) 
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Nbr feht die graufenvolle That des Mea) 4 
2825 Die hier gefdhehen — Hilfe ift umjor Le 
Berge ich tft 8, dem Plirder, nadguf eben, 722444 
Wns rather” ‘andre Gorgén = Mut, nad Ritpnadt, 
Dap wir bem Kaijer feine Felte retten ! 
Denn aufgeloit it dDiefem Wugenblic 
2830 Sind aller Ordniing, aller Bflidten Bande, 
Und feines Mannes Treu’ ift zu vertrauen. yer 


Sndem er mit den Waffenfnedten abgeht, erjdjeinen je dhs barime 
herzige Briider, 


Armgard, 
Plat ! lag! da fommen die res gen Briider. 
Stiiffi, . 


\- ok, MK 
Das Oyrer liegt — Die Raven itcigen nieder. 
Barmbergige Britder 
(jdliegen einen Halbfreis um den Toten und fingen in tiefem Ton). 
Raph tritt der Tod den Menjden an, 
2835 3 alt ibm feine Srtft gegeben ; 
G3 ft Gn mitten in der Babns 
G3 retht thn fort bom vollen Leben. 
Bereifet oder nicht, 3u gehen, 
Gr mufs vor jfeinen Michter ftehen! 


(Sndem die lebten BSeilen wiederholt werden, fallt Der Borhang.) 


BARD 


Fimnfter Aufyuag. 


Erfte Scene. 
Offentlider Plat bet Wtorf. 
Sm Dintergrunde redts die Fefte Swing Uri mit dem noch ftehenden 
Battier fre, wie im der dritten Scene de8 erften Aufzugs; links 
eine Uusfidjt in viele Berge hinein, auf welden allen Signalfeuer 


brennen. €8 ift eben Tagesanbrud, Glocen eniouert aus vere 
f{chiedenen Ferner. 


Kuodi, Ruoni, Werni, Meifter Steinmes und viele andere 
Landleute, aud) Weiber und Kinder, 


Jinvdi, 
2840 Sebht ihr die Feu’rjignale auf den Bergen? 
Steinmess. 
Hort iby die Gloden dritben iiberm Wald? 
Riuodi, 
Die Feinde find verjagh °” 
Steinmes, 
Die Burgen find aobey 
Ruodi, 


Und twir im Lande Uri dulden nod 
Auf unferm Boden das Gyrannenfdhlop ? 


2845 Sind wir die Lesten, die fic fret erflaren? 
(151) 
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Steinmes, 
Das Yod foll jtehen, das uns AY ieee wollte? 
Muf, reipt e3 nieder! 
Mite, 
MNieder! nieder! nieder! 
Finodt, 
Wo ijt der Stier bon Uri? 
Stier vow Mri. 
Hier. Was foll id? 
/ Ruvdi. 
Steigt auf die othitoaddht, blaft in Cuer Horn, 
2850 Daf e3 italia in die Berge fcalle 4 
Und, jedes Echo in den Felfentliiften 
Aufwedend, fcnell die Manner des Gebirgs 
Zufammenrufe ! 
Stier von Uri geht ab. Walther Fiirft fommt. 


Walther Fiirft. 
Cc, . Baltet, Freunde! Haltet! 
Nod) feblt ung Ruride, was in Unterwalden Pee 
2855 Und Sdhiwh; gejdehen. Laft uns Boter “exit 
Erwarten ! 
Ruvdi. 
Was erwarten? Der CTyrann, 
Sft tot, ber Tag der Freiheit tft exfdienens 7 
Steinmets, 
Sft's nicht genug an diefen flammenden Boten, 
Dte rings herum auf allen Bergen Leuchten ? 
Rudi, 
2860 Rommt alle, fommt, legt Hand an, Manner und Weiber! 
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Brecht das Geriifte! Sprengt die Bogen! Reifit 
Die Mauern ein! Kein Stein bleib’ auf dem andern! 
oprah Steinmess, 
Gefellen, fommt! Wir et aufgebaut, 
Wir wijfen’s zu zerftdren. - 
MMe, 
Kommt, reift nieder! 
(Sie ftiirgen fid) von allen Seiten auf den Bau.) 
_ -- Balther Fiirft. 

2865 G3 ijt im Lauf. Sch fann fie nidt mehr balten. 
Meldhthal und Baumgarten fommen. 
Melhthal, 

WasP Steht die Burg nod, und Sdlof Sarnen liegt 
Sn Wfdhe, und der Rowberg ijt gebrochen? 
Walther Fiirjt. 
Seid Shr e3, Meldhthal? Bringt Shr uns die Freiheit ? 
Gagt! Sind dte Lande alle rein bom Feind? 
2 Melehthal cumarmt ihn). 
2870 Rein ift der Boden. Freut Cuch, alter Vater! 
Sn diefem WAugenblide, da wir reden, 
Sift fein Dyrann mehr in der Schweiger Land. 
as Walther Fiirft. 
D, fpredjt, wie wurdet Shr der Burgen madtig ? 
Melehthal, 
Der Rudenz war e3,, der bas Sarner Slop 
2875 Mit mannlich finer Wagethat gewann. cae 
Den MRofberg hatt’ id) nahts zuvor erftiegent. 
— Dod) hiret, twas gefdah. Als wir das Schlog, 
Bom Feind geleert, ye freudig me NAF 


CA bi 


——é—_ 


154 Wilhelm Tell. 


Die Flamme praffelnd fdon zum Himmel fdlug, 
2880 Da ftiirzt der Diethelm, Geblers Bub, hervor 
Und ruft, dap die Brunecderin verbrenne. 
Walther Sirf ites 
Geredhter Gott! Lore 0c, Ahr 
(Man hirt die Balfen de Geriiftes ftiirzen.) 


Melehthat, rot 
Sie foar e8 jelbjt, tar si | 
Hier eingefdlojjen auf des Vogts Geheipcormend 


Rafend erhulb fich Rudeny — denn wir, horten 
2885 Die VBalken fcon, die ‘ete Potten” ftiirzen, 
Und aus dem Jtaudy hervor den Bue ap eink 
Der Ungliidjeligen. ~~“ 
Walther Fiirft. 
eh. Bt te aoe 
Eyer cg pMeleihal, py apd! 
Da galt Gefchtoind! fein und 3) al: ijnsent 
— Wir er nur unfer Edelmann gelvefen, 
an a Hatten unfer Leben wohl geliebt ; 
war unjer Gidgenioy, timd Bertha a 
we Lt Volf — So jesten wir getroft ~ 
Das Leben dran und ftiirzten in das Feuer. 
Walther Fiirft. 
Sie tit gerettet ? 
Melhthal, 
Sie ift’8. Rubdenz und id, 
2895 Wir trugen fie felbander aus den Flammen, ; 
Und hinter und fiel fracend das Gebalf&. A614 
— Und jest, al fie gerettet fich evfannte, 
Die Augen auffehlug zu dem Himmel slicht, 


/ 
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Sebt ftiirzte mix der Freiherr an das Herz, 
2goo Und fdjweigend ward ein Giindnis jest wae 
Das, felt gebirtet in De Feuers Glut, na 
BVefiehen wird in allen pees ier _ ae 
Walther iit. ¢ 
Wo ijt der Landenberg? 
Melhthal. 
a Uber den Briinig. 
Nicht se an mit, Dag er das Lidjt ber Wugen 
2905 Dabontrug,» r den Vater mir-geblendet. 
Nach jag’ i ae in, erreicht’ ihn auf der Flucht 
Und rif ihn zu den Fiiben meines Vaters. 
Gefdhwungen iber, iby war fdon das Schwert ; 
Bo dev Barmbhersigteit des blinden Greifes 
2910 Grbielt er Achend das Gefihent des Lebens. 
Urfehoe jdwur er, me zurti€ zu febren ; 
Gr twird fie halten; unfern Wrm hat er 
Gefiihlt. 
Walther Fiirft. ry, 
Woh! Cu), dah Shr den teinen Sieg” “ v 
Mit Blute nicht geldanbetie ey 
pete Kinder 
(eilen mit Srimmern Des Gerintes A Die Scene). 
Sretheit! Freiheit ! 


(Das Horn von Uri wird mit Madt geblafen.) 
Balther wiirft, 
2g1g Sebht, weld ein Fejt! Dos Tages werden fics 
Die Kinder fpit als Greije nod erinnern. 


(Madchen bringen den Hut auf einer Stange getragen; Die ganze Scene 
fillt fic) mit Bolf an.) 


D 
Wy 
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Pinodt. 
Hier ijt der Hut, dem wir uns beugen muften. 


Dosgerer: 


tA, gol 


“weather ras Fra. 


df { ds dot 
Gott! Unter diefem Hute ftand mein Entel! 


Mebhrere Stimmen, 
2920 Berftirt das Denkmal der Tyrannenmadt ! 
Jns Feuer mit im! 


Walther Fiirjt. 
Nein, Lapt ibn, Fa es 
Der Tyrannei muft’ er zum Merkeug Dienen, 
Er foll der Freiheit ewig Beidhen fein! 


(Die Landfleute, Manner, Weiber und Rinder ftehen und figen auf Den 
Balfen des zerbrocdenen Geriiftes male gruppiert in einem grogen 
Halbtrets umber.) MrAdiar) 


Melehehal, tok 
So ftehen wir nun frdhlid) auf,den ecamen 
2925 Der Tyrannet, und herrlich ips’ erfiillt, 
Was wir im Riitlt fchwuren, Cidgenofjen. 


Walther Siirtt, 
Das Werk ijt angefangen, nidt vollendet. 
Sebt ijt uns mit ‘ahd fefte. Gutiradht ‘hot : 
Denn, feid gewif, mit jautmen’ wird der Rinig, 
2930 Den Tod 3u raden Yeines Vogts und den 
Vertriebnen Aut Gewalt guritetgufithren, 


] Vb A> us ALM Url 


ae * Metehthal, » >, 
Gr zich’ Heran mit feiner Seeresmadt! 
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SE aus bem Ynnern dod) der Feind verjagt; 
Dem Feind von aufen twollen wir begegnen, 
mn giuodi, ea 
2935 Mur wen’ge Paffe wffnen ihm das Land, 
Die wollen wir mit unfern a ago dedien. 
_., Baumgarten, “SH 
Wir find vereinigt Durch) ein eivig Band, 
Und feine Heere follen uns nicht {dyrecten | 


Roiffelmann und re ll fomimen. 


Hi ffelmant (inf wieeeens Ae 
Das find des Himmels furchtbave Bak. 
Landleute. 


2940 Was giebt’s? 
Ri felmann, 


wn welden Zeiten leben wir! 
Walther Fiirft. 
Sagt an, was ift es? — Ha, feid Shr’8, Herv Werner? 
Was bringt Shr uns? 
Landleute. 
Was giebt’s? 
Jidffelmann. 


Stauffader, 
Von einer grofen Surght find wir befreit— 
Ra fielmann. ee 
Der Kaifer ift ermordetr_ rigs 
Walther Fiirft. 
Gnad’ ger Gott! 


(andleute maden einen Aufftand und umdrdngen den Stauffader.) 


1 ti 4, 
Hort und erftaunet! 
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Wie. 
2945 Ermordet! Was! Der Kaijer!, Hort! Der Kaifer! 
Melehthal. 
Nicht moglich! Woher fam Cud) diefe Runde 
Stauffadjer. 


G3 ift gewig. Bet Brud fiel Konig 3 Mlbredht | 
Durd Mirders Hand — ein glaubensiwetter Mann, 
Sohannes Miller, bradt’ e8 von Schaffhaufen. 


dred Walther Siirjt. 
2950 Wer wagte folche grauenvolle That ? 
Stan ffader. A 


Sie wird noch grauenboller durd) den Thater. | 
G3 war fein Neffe, feines Bruders Kind, 
Herz0g Johann von Sdwaben, ders belloradte. 


Meleythal, 
Was trieb ihn gu der That des Vatermords? | : J; 
Stauffadjer. i Laie 
2955 Dev Kaifer, ri das piterlide Erbe 
dem ungebul big Mahnenden guritct ; A pprraw 


C3 hiep, er dent’ ihn ganz darum ju tixjen, “/ } 
Mit einem Bijdhofshut ibn absufindertteZor 
Wie dem auch fet — der Siingling sffnete 

2960 Der Waffenfreunde bifem Rat fein Obr, 
Und mit den edeln Herrm von Cfdenbad, 
Bon Legerfelden, bon der Wart und Palm 
BefHlop er, Da er Recht nicht fonnte finden, 
Sid) Rach’ zu holen mit der eignen Hand. 


OS Batther Fiirft. 
2965 0, fpredt, twie ward das Graglide vollendet ? 
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Stauffader. 
Dey Konig ritt herab bom Stein 3u Baden, 
Gen Rheinfeld, two. die Hof ftatt war, 3u PY is 
Mit thm die Hirften Hangs und Veopold 
Und ein Gefolge hodgeborner Herren. 
2970 Und als fie famen an die Reup, too man 
Wuf einer Fabre fid) lapt iiberfegen, 
Da drangten fid) die Mirder in das Sati, 
Dag fie den Katfer bom Sefolge trenttteny.~ 
Drauf, als der inf burd) ein geadert wah 
2975 Hinreitet, — eing.alte grope Stadt 
Soll drunter liegen’ aus der Heiden Beit — 
Die alte Fefte Habsburg im Gefidt,. 
Wo feines Staines Hoheit Ausgegangen — 
Stipt Herz0g Hans den Dold ihm in die Keble, 
2980 Jiudolph von Palm durdrennt thn mit dem SP 
Und Cfdenbach serfpaltet ihm das Haupt, 
Dap er herunterfinft in feinem Blut, 
Gemordet bon den Seinen, auf dem Seinen. 
Am andern Ufer fahen fie die That ; 
2985 Dod) durd) den Strom gef fabidden, fonnten fte 
Nur ein ohAntadtig Wehgefdret erheben ; 
Am Wege aber fah ein armes Weib, 
Su ihrem Scho verblutete der Kaijer. 
Meldthal, 
Sp hat er nur fein frithes Grab geqraben, 
2990 Der unerfittlid) alles twollte haben! 
é Stanffadjer. 
Cin aphtiles Sdhrecen aft im Land umber 5 
Gefpertt find alle Paffe de3 Gebirgs, 
wedweder Stand verwahret feine Grengen ; 
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Die alte Bitrid) felbjt fchloh ihre Thore, 

2995 Die dreigig Jahr’ lang offen ftanden, zu, 'P 
Die Méorder flirchtgnd | und uae mehr — die Rader. 
Denn, mit des Banned Sludy etpaffnet, fommt 
Der Wigatn Ronigin, die ftrenge Agnes, 

Die nicht die Milde fennet ihre 3arten 

3000 Gefhledis, “bes Vaters finiglides Blut 
Bu raden an der Mérder ganzem Stamm, 

Wn ihren Rnedhten, RKindern, Kindestindern, 
Sa, an den Steinen ihrer SaHhlojjer. felbft. 
Gefdhworen hat fie, ganze Zeugungen/— 

3005 Hinabzufenden in des Vaters Grab, 
sn Glut fid) wie in Maientau 3uU baden. 

Meldthal. 
Weis man, two fic) die Mérder hingefliictet ? 
p/p gy, Stanffadher bl 
Sie floben alsbglo, nah volloradhter That 
Auf fins, verfdhiednen Stragen auseinander 

zoro Und tretinten fich, um nie fid) mehr 3u fehbn — 

Herzog Johann foll irren tm Gebirge. 

Py Walther Fiirft. 

Sop ia bie Unthat ihnen feine Frudt! 

Rache tragt feine Ra Sich jelbft ift fie 

Die fiirdterlidhe Nalfting, ihr Genuper < , 
gors ft Mtord, und ihre Saittigung das Graufen. 

Stanffader, polis tes 

Den Méirdern bringt Die Unthat nidt Getwinn ; 

Wir aber bree A der. vetnen Hand 

Des blut’gen ‘Freve jegenvolle Bruce. rulyve A 

Denn einer grofen Furdht find wir entledigt; UV 
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3020 Gefallen ift der Freiheit grifter Feind, 

Und twie verlautet, wird das Scepter gehn 
Wus Habsburgs Haus 3u einem andern Stamm, 
Das Seid will feine Wahlfreihert behaupten. 

Walther Fiirft und Mehrere, 
Vernahmt Si was? 

Stauffader, 
Der Graf pon Luremburg 


3025 Sft von den mehriten Stimmen fdjon Ue. 


Walther Fiirjt. 
Wohl uns, daf wir beim Reidje treu gehalten; 
Debt tft zu bhoffen auf Gerechtigfeit! 
Stanffacher,~ 
Dem neuen Herrn thun tapfre preunde not; 
Er wird uns fdirmen gegen Ditreihs Radhe. 
(Die Landfleute umarmen einander.) 
SGigrift mit einem Retd sboten, 
Sigrift. iy ag 
3030 Hier find ded, Landes twiird’ge Dberhaupter. 
Roffelmann und Mehrere, 
Sigrift, twas giebt’s? 
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Sigrift, 
Cin Reidsbot’ bringt dies Sareiben 
Oyen Mile Gu Walther Fiirft). 
Crbredht und lefet ! 
> > Walther Fiirft ctieft). 


Den befdjeibnen Mannern 


Von Uri, Schwy; und Unterwalden bretet eo» 
Die Konigin Clsbeth Gnad’ und alles Gutes.“ 
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Viele Stimmen, 
3035 Was will die Kinigin? Dhr Reid ift aus. 
Walther Fiirft diet). — - Ay 
yO ihrem gropen Sdmerz und Witwenleid, 
Worein der blut’ge inj deid, ibres Hern 
Die RKonigin voit ‘Gedentt fie nod 
Der alten Creu’ und Lieb’ der Sdhwy3erlande.* 
Melajthal. 
3040 Sn ihrem Olid hat fie das nie gethan. 


Ro felmann, 
Still! Lafjet hiren! 
», Balther Fiirft cies. 

nlind fie verfieht fd ; ydem treuen olf. 

Daf e8 geredhten Wf eu twerde tragen 

Bor den perflaidjten Thatern diefer Chat. 
3045 Darum eriwartet fie bon den dret Landen, 

, Dap He ben Mérdern nimmer Borie ti thun, 

> Pieliheh t\getreulic) dazu elfen werden, 

Sie aussuliefern in des Raders Hand, 

Der Lieb’ gedenfend und“ver alten Gunft, 
3050 Die fie von Rudolphs Fiirjtenhaus entpfangen.” 

(Beiden de$ Unwillens unter den Landleuten.) 
Viele pace 
Der Lieb’ und Gunit Gace 
Stauffader, 

Wir haben Gunft emp fangen bon dem Bater ; 

Dod tweffen riihiten wir uns bon dem Sohn ? 

Hat er den Brief der Freiheit uns beftitigt,. 
3055 Wie vor ihm alle RKaifer doch gethan? 
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Outer gerithtct. nad) geredjtem Sprud) 

Und der bedrangten Unfduld Sdug verliehn? 

Hat er aud) nur die Boten ‘wollen horen, 

Die wir in unfrer Angie Ul thm gefendet ? 
3060 Midht eins von diefem allen hat der Konig 

An uns gethan, und Hatten wir nicht felbjt 

Uns Stedht ber ihatft mit eigner mut’ger Hand, 

Son vithtte unjre Not nidt an — Shm Dank? 

Nicht Dank hat er gejat in diefen Thalern. 
3065 Er ftand auf einem hohen Blab, er fonnte 

Cin Bater feiner Volker fein; dod) ihm 

Gefiel 3, nur 3U forgen flix die Seinen; 

Die er sae ie migen um thn fveinent! 


y ‘Walther Birt. 

Wir wollen nidt, frohloden feines Falls, 
3070 Nidjt des empfangnen Bifen jet gedenfen, 

Fern fe’ von uns! Dod) dap wir raden follten 

Des Kinig3 Tod, Der mie uns, Gutes that, 

Und die verfolgen, die uns nie betriibten, ~ 

Das ziemt uns nidt und will uns nidt gebiihren./- 
on Die Liebe will cin freies Dpfer fein ; 

Der Tod entbindet von erzwungnen Pflidten, 

— Yhm haben wir nichts weiter gu entrichten. 


Melehthal, 
Und. weint die Kinigin in ihrer Kammer, 
Und Flagt ihr wilder Sdmerg den Himmel an, 
3080 So feht Shr hier ein ‘angftbefreites Volf 
Bu eben diefem Himmel danfend flehen — 
Wer Thranen ernten fill, muf Liebe faen, 
2 (ReidSbote geht ab.) 
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Stauffacer Gu dem olf), F 
Wo ift der Gell? Soll, er allein uns feblen, 
Der unfrer Freiheit Stifter ift? Das Grifte 
3085 Hat er gethan, das Hartejte erduldet, 
Rommt alle, fommt, nad feinem Haus zu wallen, 


Und rufet Ot Dem eG von uns allen! 


th (Mile gehen ab.) 


Sweite Scene. 
Tell8 Hausflur. 
Gin Feuer brennt auf dem Herd. Die offenftehende Thiire getgt 
ins Freie. 
Hedwig, Walther und Wilhelm. 
Hedwig, 


Heut’ fommt der Vater. Kinder, licbe Kinder! 
Gr Lebt, ijt fret, und wir find fret und alles! 
3ogo lind euer Vater ift’s, dev’s Land gerettet. 


Walther. 


Und id bin auch dabei getwefen, Mutter! 

Mid) mus man auch mit nennen. Vaters Pfeil 
Ging mir am Leben hart vorbei, und id 

Hab’ nicht gesittert. : 


Hedwig Qunarmt ibn). 


Sa, du bift mir twieder 
3095 Gegeben! Btweimal hab’ id) did) geboren! 
Biveimal litt id) den Mutterfdymerz um dich! 


BLEU sillia,. 625 See es 165 


8 ift vorbet — Sch hab’ eud) beide, beide! 
Und heute fommt der liebe Vater wieder ! 
Cin Msn dj erfdeint an der Hausthiire. 
Wilhelur, ma 
Sieh, Mutter, fiel — dort fteht ein flommer Bruder - 
3100 Gewif wird er um eine Gabe flehn. 
Hedwig. 
Subr’ ihn herein, damit wir ibn exquidens 
Er fihl’3, dag ev ins Freudenhaus gefommen. 
(Geht hinein und fommt bald mit einem Becher wieder.) 
Wilhelnt Gum Mond). 
Kommt, guter Mann! Die Mutter will rae tabedt! 
Walther. 
Kommt, rubt Cu) aus und geht geftatt bon dannen! 
Meo uch 
(jeu umberblidend, mit 3erftirten Biigen). 
3105 Wo bin id)? Saget an, in weldem Lande? 
Walther, 7 
Seid Shr verirret, dab Dhr nidt wift? 
Shr feid zu Biirglen, Herr, im Lande Uri, 
Wo man hineingeht in das Schacenthal. 
Mind) 
(gur Hedwig, welde guriicfommt). 
Seid Shr allen? Dit Cuer Herr xu Haufe ? 
Hedwig. 
3110 Sch erwart’ ihn eben — bod) was ift Cudh, Mann ? 
Shr feht nicht aus, als ob Shr Gutes bradjtet. ~~ 
— Wer Fhr auch feid, Shr feid bedtirftig, Ue 
(Reidht ihm den Bedjer.) “a, ,, af 
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i Minch. .. ) 
Wie auch mein ‘Techgend Herz nach albung fdhmachtet, 
Nidts riihr’ id) an, bis Shr mir zugefagt — 
: date Hedwig. 
gr15 Veriihrt mein Kleid nicht, tretet mir nidt nab, 
Bleibt ferne ftehn, wenn id) Cuch hiren joll. 
Mind, , 
Bei diefem Feuer, das hier gaftlid) [odert, 
Bei Curer Kinder teuremt Haupt, das ich 
Umfafje — | 
(Ergreift Die KRnaben.) 
Hedwig. 
Mann, was finnet Shr? Buri 
g1z0 Von meinen Kindern! — Yhr feid fein Mond! hr feis 
3 nicht! Der Friede twwohnt in diefem Kleide; 
on Curen Biigen. wohnt der Friede nicht. 
ts Mind. 
Ych bin der ungliidfeligite der Menjdjen. 
Hedwig. 
Das Ungliieé fpridt gewaltig zu Dem Herzen; 
3125 Dod) Cuer Blid fcdniirt mit Das Srnre zu. 
Walther i 
Mutter, der Vater! 
(Gilt hinaus.) 
Hedwig. 
© mein Gott! 
BIN nach, jittert und Halt fidh an.) 
Wilhelut (eilt naw). 
Der Vater! 
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Walther (sraugen). 
Da bift du wieder ! 
Wilhelm (oraugen). 
Vater, Lieber Vater ! 
Vell (draufen). 
Da bin id) wieder — Wo ift eure Mutter ? 
(Xreten herett.) 
Walther. 
Da fteht fie an der Thi’ und fann nidt weiter; 
3130 So 3ittert fie vor Sdrecen und bor Freude. 
Tell. 
D Hedwig! Hedwig! Mutter meiner Kinder! 
Gott hat geholfen — Ung trennt fein Tyrann mehr. 
Hedwig (an feinem Halfe). re 
© Tell! Tell! Weldhe Wnajt litt id) um did! 
(Mind wird aufmertjam.) 
Tell. 
Vergif fie jebt und Iebe nur der Freude! 
3135 Da bin ich wieder! Das ijt meine Hittte! » 
Sch ftehe wieder auf dem Meinigen! 
Wilhelm. 
Wo aber hajt du deine Armbruft, Vater? 
Sh feh’ fie nidt. 
Tell. 
yo Du wirft fie nie mehr fehn. 
Wn heil’ger Statte ijt fie aufbetwahrt ;4---~ 
s140 Sie wird hinfort zu feiner Yagd mehr dienen, 
D Sell! Tell! es 
(Tritt guriid, (abt feine Hand 103.) 
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a cell, 
Was erfdredt bid, liebes Weib? 


Hedwig. 

Wie — wie fommft du mir wieder? — Diefe Hand 
— Darf id) fie faffen? — Diefe Hand — O Gott! 
Tell (herglih und mutig). 

Hat euch vetteidigt und bas Land gerettet ; 
3145 Sch darf fie fret hinauf gum Himmel heben. 
(Mind madt eine rafde Bewegung, er erblitt ihn.) 
Wer ift der Bruder hier? 
Hedwig. 
Wh, ich vergak ibn! 
Spridh) Du mit ihm; mir graut in feiner Nabe. 
Monch (tritt naper). 
Seid Bhr der Tell, durch) den der Landvogt fiel? 
vi wh 
Der bin id, id) verberg’ e3 feinem Menjdjen. 


Mind. 
3150 Shr fetd der Dell! Wch, e8 ift Gottes Hand, 
Die unter Cuer Dad) mid) hat gefiihrt, 


Tell (migt ihn mit den Mugen). 
Shr feid fein Minch! Wer feid Bhr? 
Miu. 
Shr erfdlugt 
Den Landvogt, der Cud) BHfes that — Aud id 
Hab! einen wend erfclagen, der mir Recht 
3155 BVerfagte — Er war Cuer Feind wie meiner — 
Sch hab’ das Land von ihm befreit. 


| i 
~< 
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Tell (uriidfahrend). j 
Shr feito — 


Entfesen! — Kinder! Kinder, geht hinein! 
Geh, liebes Web! Geb, geh! — Ungliidlider, 


Shr waret — 
Hedwig. 


Gott, wer ift e8? 
Tell, 
Brage nidt! 
3160 Fort! fort! Die Kinder diirfen e3 nidt Hiren. 
Geh aus dem Haufe — weit hintweg — Du darfft 
Nit unter einem Dac) mit diefem twobhnen. 
Hedwig, 


Weh mir, was ift das? Kommt! 
(Geht mit den Rindern.) 


Tell Gu dem Ming). 
Shr fetd der Herzog 
Bon Ofterreidc) — Shr feid’s! Ahe habt den RKaifer 
3165 Erfdhlagen, Cuern Ohm und Herrn, 


Yohannes Parricida, 
Cr war 


Der Rauber meines Crbes. 

Tell. 

Cuern Ohm 
Erjdhlagen, Cuern Kaifer! Und Cud) tragt 
Die Erde nod! Gud) leudjtet nod) die Gonne! 
Parricida. ‘ 

Tell, hort mid, eh’ Shr— 

Tell, atts 
Von dem Blute triefend 
3170 Des Vatermordes und des Kaifermords, 
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Wagft du zu treten in. mein reines Haus? 
Du wagit’3, dein WAntlis, einem guten Menfden 
Bu zeigen und das Gaftredt xu begehren? 


Parricida. 
Bet Euch hoff’ ich Barmbersighcit zu finden ; 
3175 Aud) Dor nahmt Rad’ an Curem Feind. 
— Fell, 
Unglidlider | f 
Darfft du der Ghrfucht blut’ge Schuld vermengen 
Mit der gerechten Notwehr eines Vaters? 
Haft du der Kinder liebes Haupt perteidigt ? 
Des Herdes Heiligtum befhist? das Seek, 
3180 Das Lebte bon den Deinen abgewehrt? ~ 
— Zum Himmel heb’ ich meine reinen Hinde, 
Verfltihe Hic) und deine That — Geracht / 
Hab’ ich die heilige, Natur, die Du 
Gefdhandet — Nichts teil’ id) mit dir — Gemorbdet 
3185 Haft du, ich hab’ mein Teuerftes verteidigt. 


: Parricida, — te aes 
Shr ftobt Reh pon Gud, troftlos, in Bersweiflng? f 
2 ff Tell. 


Mich fab ein Ca Da ich mit div rede. 
Fort! Wanvdle*deine fiirehterlidhe Strapeks 
Lap rein die Hiitte, two die Unfdjuld twohnt! 


Parricida (wendet fic, 3u geben). 
3190 So fann id, und fo will ich nicht mehr Leben! 


Und dod ecbarmt mid) deiner — Gott des Simmels! 
So jung, von foldem adeligen, Stamm, 
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Der Enkel Rudolphs, meines Herm und ee 
WIZ Miobrder fliidhtig, hier an meiner Sdrwelles? 
3195 Des armen Pannes, flehend und UG Tay — 
as fic) DaB Gefidt.) Ui t 
~ Parvicida. | 
DH, wenn Shr weinen finnt, laft mein Gefdhic 
Gud) jainmern; ed ift fiirchterlic) — Sh bin 
Cin Firjft — id) war’ s — id fonnte gliidlic snl 
Wenn id) der BWinfdye Ungeduld bezwang. a, 
3200 Der Netd. sermagte mir das Herz — Sd fab 
Die Bugend meines BVetters Leopold | 
Gefront iit’ Ghre und mit Land belohnt, 
Und mich, der gleides Ulters mit ihm war, - 
Jn fflavifcher Unmiindigkeit gehalten — 
Tell. 
3205 Unglidlider, twobhl fart bid) dein Ohm, 
Da er dir Land und Leute tweigerte 
Du felbft mit rajder, wilder Wahnfinnsthat 
RechtFertiaft furdtbar feinen tweifen Schlups Cece’ 
— Wo find die blut’gen Helfer deines Mord3s? 
# Barricida. 
3210 Wohin die RaGegeifter fie gefiihrt ; 
Sch jah fie feit dev Ungliidsthat nicht wieder. 
Tell, 7. 
Weift bu, dah did) die Adht verfolgt, daf du 
Dem Freund berboten und dem eind eclaybt?, 
ie Parricida. pt 
Darum seas id) alle offne Strafen ; 
z2ts5 Un Feine Hiitte wag’ id) anguyodyen © 
Der Bile, Ve id) meine Schritte zu5 


(7 thay 
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Mein eignes SdHrednis ic” ich durdh die Berge 

Und fare fdaudernd vor mir felbjt zuriid, 

Beigt mir ein Bach mein ungliidfeltg Bild. /. . , 
3220 D, wenn Shr Mitleid fihlt und Menfhlidfeit — 


Battt’ vor ihm nieDder.) 


. Tell (abgewenbdet), 
Steht auf! CSteht auf! 
Parricida, 

Nidt bis Vhr miv die Hand gercidt zur Hilfe. 

Tell. DA 
Kann id Gud helfen? RKann’s ein Menfd) der Siinde ? 
Dod) jtehet auf — Was Dhr aud) Graplic&es 

3225 Veriibt — Shr feid ein Menfc) — Yd) bin e3 aud; 

Vom Tell foll feiner ungetroftet fcheiden—~ 
Was id) vermag, das twill id) thun. 


Parricida 
(auffpringendD und jeine Hand mit Heftigkeit ergreifend). 
D*Tell ! 
Shr rettet meine Seele von BVergweiflung. 


Tel, 
Laft meine; Hand lo — Shr miift fort. Hier fonnt 
3230 Shr unentdectt nidt bleiben, finnt entdedt 
Auf Sdus nidt rednen — Wo gedenft Shr hin? 
Wo hofft Shr Rub’ gu finden ? 
Parricioa, 
Wei ich’s? Wd! 
Tell, 
Hirt, was miv Gott ins Herz giebt — Yhr miift fort 
Ons Land Stalien, nad) Gankt Peters Stadt! 


— 
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3235 Dort twerft Shr Cuch dem Papft zu Fiipen, beidtet 
Shm Cure Schuld und lofet Cure Seele. 
Parricida, 
Wird er mid) nidt dem Racer fiberiiefern? 


Tell. 
Was er Cuch thut, das nehmet an von Gott! 
Parriciva, 
Wie fomm’ id) in das unbefannte Land? 
3240 Sch bin des Wegs nicht fundig, wage nidt, 
Bu Wanderern die Sdyritte zu gefellen. 
tel, 
Den Weg will id) Cud) netnen, merfet wohl! 
Shr fteigt hinauf, dem Strom der Reug entgegen, 
Die wildes Laufes von dem Berge ftiirzt — 
Parricida (erjdrict). 
3245 Seb’ ic) die Meub? Ste flob bet meiner That. 
Tell, 
Am Wbgrund geht der, Weg, und viele Kreuze 
Bexeidhnen ihn, erriditet gum Gedadtnis 
Der Wanderer, die die Latvine begraben. 
Parricioa, 
Sch fiirdte nicht die Screen der Natur, 
3250 Wenn id) des Herzens wilde OQualen zahme. 
Tell. 
Bor jedem Kreuze fallet hin und biifet “ov 
Mit heipen Reuethranen Cure Sdhuld — 
Und feid Shr glidlid) durd) die Sdredengsftrage, 
Sendet der Berg nidt feine Windesiwehen 
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3255 Auf Cuch herab von dem pert Soc, pr yA 
So fommt Shr auf die Briide, welche tan et, 
Wenn fie nidjt einbridt unter Curer Sdhuld, 
Wenn Shr fie gliidlid) hinter Cucdh gelaffen, 
So reigt ein fhwarzes Felfenthor fic) auf — 
3260 Rein Tag hat’3 noc) erhellt —da geht Shr durd, 
Gs fiihrt Cudy in ein heitres Thal der Freude — 
Dod fdnellen Sechritts miibt Shr voriiber eilen; 
wor Ddiirft nicht meilen, too tie Rube twohnt. 
Parvicida. 
OD Rudolph! Rudolph! Koniglider Whn ! 
3265 So zteht dein Cnkel ein auf deines Retches Boden! 
Tell. 
So immer fteigend fommt Shr auf die Hiben 
Des Gotthards, wo die ew'gen Seet4ind, 
Die von de3 Himmels Strémen jelbjt fic) fiillen. 
Dort nehmt, Shr Abjchied bon der deutfden Erde, 
3270 Und muntern Gaufs flibrt Cud ein andrer Strom 
wns Land Stalien hinab, Cud) das gelobte — 
(Man Hirt Den Kubreihen, von vielen Wlphsrnern geblaten.) 
Sc) hire Stimmen. Fort! 
Hedwig (eilt herein). 
Wo bift du, Tell? 
Der Vater fommt! C3 neki in. Jrobgm Zug” 
Die Cidgenofjen alle — 
Parricida (werbiint fid). 
Webhe mir! 
3275 Sc) darf nidt roeiten bet den Gliidlidjen. 


Tell. 
Geb, liebes Web! Crfrifdye diefen Mann, 
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Belad’ ihn reid) mit Gaben; denn fein Weg 
Sit weit, und feine Herberg’ findet er. 
Gile! Ste nahn. 
: Hedwig. 
Wer ijt 3? 
welts 
worfdhe nidt! 
3280 Und wenn er geht, fo tpende deine Wugen, 
Dap fie nidt fehen, twelden Weg er wandelt! ; 
Parricida geht auf den Tell gu mit einer rafden Bewegung; biefer obey) /f A 
bedeutet thn mit der Hand und geht. Wenn betde zu verjdiedene 


Seiten abgegangen, verandert fic) ber Schauplak, und man fieht 
in der vx 


Lebten Scene 
om“| 

det ganze Talgrund por Tells Wohnung, Pace ia Anhshen, welche 
ihn etmfd) fieRen, mit anbdléuten befett, tweldje fic) zu einem 
materi] iden Gangen gruppieren. Andere fommen iiber einen hohen 
Steg, der iiber den Schachen fiihrt, gezogen. W alther §iixr ft mit 
dent beiden Knaben, Meldthal und Stauffader fommen vor- 
warts8; andere drangen nach; wie Tell heraustritt, empfangen thn 
alle mit lautem Frobhlocen. 


Wie, 
3 lebe Tell, der Siig und der Erretter ! 

Sndem fich die Borderften um den Sell drdngen, und ihn umarmen, 
erfdeinen nod) Rudeng und Bertha, jener die Yandfeute, dieje 
die Hedwig umarmend. Die Mufif vom Verge begleitet dieje ftumime 
Scene. Wenn fie geendigt, tritt Bertha in die Mitte des Bolks, 

Bertha. 
Landleute! Cidgenofjen! MNehmt mid) auf 
Su euern Bund, die erjte Gliidlide, 
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prs 

3285 Die Sdhus gefunden in der Freiheit Land. 

On eure tapfre Hand leg’ id) mein Recht, | 

Wollt ihr als eure Biirgerin mid) fdhiigen ? 

Landlente, 
Das wollen wir mit Gut und Blut. 
Bertha. 
oblan ! 

So vei is biefem Siingling meine Redte, 

3290 Die freie Sdiwenerin dem freien Mann! 


Rudens. 
Und fret erflar’ id) alle meine RKnedte. 
(Sndem die Mufi— von neuem rajd einfallt, fallt Der Borhang.) 
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NOTES: 


ACY I. “SCENE 1. 


* Aunfzug (from auf-ziehen, ‘to draw up’), at first the raising of 
the curtain at the beginning of an act, was soon taken to mean acz. 

* For no apparent reason Scene (French scéve; pronounce twe 
syllables in German) is used in Tell instead of the German equiva- 
lent WAuf-tritt (from auf-treten, ‘to step up” ‘to appear’), which is 
now the term most used to indicate the entrance of the actors. 

* Pier-wald-ftitter-fee, lit. ‘Four-wood-steads’ (districts) -lake," 
ie. Lake of the Four Forest Cantons, so named from the four 
cantons (Wald-ftitte) Uri, Schwyz, Unterwalden and Luzern, lying 
around it; in English Lake Lucerne. 

* Sw; (pronounce Schwiets), the canton of Schwyz, just across 
the lake. The scene is laid on the western shore of Lake Lucerne, 
in Canton Uri, not far from Treib, and directly opposite Brunnen, 
at a point where the lake is only about half a mile wide. See map. 

* unweit, now generally with genitive. 

* fieht man... fliegen, ove sees (are seen)... lying. Note this 
infinitive idiom with fieht; it is common with such verbs as felen, 
finden, fiihlen, heifen, Hiren, helfen, nennen, and is often best trans- 
lated by the present participle. 

* Hafen, The Hafen (also Haden or Haggen, lit. ‘Hook’) of 
to-day is a peak, rising from a pass of the same name, just N. E. 
of the village of Schwyz; Schiller identifies it with the two peaks 
(Spiten), der grofe Mythen and der fleine Mtythen, near by. The 


* Shows that the note is on a word occurring in the stage directions. 
(179) 
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Gisgebirge, really not visible, are those of Canton Glarus, directly 
east. 

* nody ehe, emphatic; even before. 

* Kuh-reihen (also Kub-reigen), lit. ‘cow-dance’; the Kuhrethen. 
It is the Swiss herdman’s call to his cows, especially at milking- 
time. Sometimes merely a call, it is usually a simple, plain- 
tive melody, a “yodel,” without words and consisting of long- 
drawn-out notes. These are generally sung, but often played on 
the Alphorn (cf. 3271 *), and have many variations, three of 
which are given below in the songs of the Gijderfnabe, Hirt, and 
Sager. 

1. G8 {aichelt der See = der See laidhelt. This expletive e8, as 
grammatical subject, introducing the real, logical subject (here der 
Gee), is very common in both prose and verse. — [adet, old and 
poetic for modern prose labdet ... ein. The poetic personification 
here is very effective. 

4. In prose fo fii} wie Floten. 

9. eS ruft, something calls. (©, as indefinite logical subject, is 
quite common; very different, however, from e§ in 1. Schiller often 
uses it with fine poetic effect to lend an air of mystery to the state- 
ment. 

10. Lieb (for Lieber) Ruabe, A neuter adjective, nom. or acc., 
often loses its ending in poetry and familiar style; in masc. and 
fem. such omission is poetic and rare. — bift, The omission of the 
subject lends a familiar, colloquial tone. 

11-12. Such superstitions about the charms of the water are very 
old; thus, legend says, Hylas, one of the Argonauts, was drawn into 
the water by the Naiads. Swiss tradition ascribes to Lake Calan- 
dari (now der Gehwellifee), near Chur, the mysterious power of 
drawing into its waters all who fall asleep near it. Goethe’s ballad 
Der Fifer has the same idea. 

17. The cattle are driven up to the high mountain pastures (ju 
Berg fahren) late in spring, spend the summer grazing, and are then 
gradually driven down to the valleys (31 Thal fahren, heimtreiben, 
62) for the winter (203-206). — fomment (present for future) wieder, 
repeats and explains the first half of the line. Notice the very un- 
usual and highly poetic word order in 17-20. 
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20. Briinulein, intermittent springs, fed by melting snows, and 
active only from May to September; also called Mai-Grunnen. 

25. © donnern (cf. 1, note), ie. with the noise of avalanches 
and cracking ice.— Steg, probably Zath, possibly footbridge of 
tree-trunks. 

26. For prose (8) grauet dent Sdhiien nicht. Impersonal con- 
struction with logical subj. in dat. and the grammatical subj., e8, 
omitted. 

31. Meer. Here acc. absolute, used adverbially; not the object 
of some preposition or participle understood. The construction is 
idiomatic, both in English and German, though in English with is 
very commonly used. Cf. ‘He stood hat in hand’ and ‘He stood 
with his hat in his hand.’ 

35- Wafferu, ie. figuratively the waters of the neblidjte3 Meer 
(the clouds). 

As yet these three singers have no individual names; so far they 
are merely types of the three chief classes of Swiss people. Each 
song, too, is characteristic, in metre and spirit, of the class the 
singer represents. This is a quiet, harmless, even dreamy people; 
they love their lakes and mountains; though gentle, they are strong, 
brave and daring, and fear neither nature nor man. This lyric 
introduction is skilfully used to put us at once in the midst of the 
idyllic scenes and characters among which the play is to be laid. 
Cf. in this connection the opening scenes in Shakespeare’s Macbeth. 

* Schatten... {aufen, A storm darkens the sunny landscape, 
at the same time anticipating the conflict between people and rulers, 
and typifying the tyrannical oppression so soon to blight the lives 
of these happy people. 

Jinodi (pronounce Rud’di), Werni, Ruont (pronounce Kid'ni, 
almost Kwénee), Seppi are Swiss diminutives from Rudolph (older 
Muodolph), Werner, Konrad (older Kuon-rat), and Yo-feph respectively. 
The endings -i and -li are South German and Swiss diminutives 
for —fen, -lein; thus Madli = Madden, Niagdelein, Kindli = Rind- 
fein, etc. 

37- Jenni, dim. of Sohann; cf. Eng. /ohnny.—MNaue is prim- 
arily a freight-barge or ferry-boat; sometimes a small doat; here 
Jenni’s Rahn. 
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38. Der grane Thal-vogt (lit. ‘the gray dale-governor’), the wind, 
driving the dark storm-clouds, is thus personified. — firm was orig- 
inally an adj. (akin to fern and, like it, implying distance in time), 
meaning ‘old,’ ‘last year’s.’ It is the old snow of previous years, 
turned more or less to ice; successive layers of it gradually form 
the glaciers. ; 

39. The Mythenjtein of to-day is a rock rising some eighty feet 
out of the lake near Treib. Ruodi means, no doubt, the Mtythenftod, 
one of the peaks of the Safen, mentioned in the introductory stage 
directions as surrounded by clouds, the food in question here. 
Schiller was never in Switzerland, and such a mistake is very 
natural. 

40. Wetter-loch (also Wind-lod)), some mountain cleft from which 
the wind blows fresher on the approach of a storm. In 38-40 we 
have the fisherman’s a in 42-45 follow those of the 
herdsman and hunter. 

41. 18 (=e8) fommt, pronounce ffommt.— Wiidhter, lit. “watcher, 
is Kuoni’s dog; cf. Eng. Watch. 

46. Lug... 06, South German and Swiss for fehen, nachfeher. 
Cf. colloquial Eng. ‘look and see if (whether).’ — fic) verlaufen 
(hat). Note once for all this very common omission of the tense 
auxiliary after a past participle. 

47. Lijel (or Lifeli for Lifelein), dim. of Life, from Glifabeth; here 
the cow’s name. — Um Gelitut(e), i.e. by the sound of her bells. 

48. die, demonst. with personal force, she; a very common con- 
struction. 

49. cin fain(es) Geliint (cf. 10, note), a fine set of bells. Each 
herdsman has a number of different-toned bells, harmonizing with 
each other and with the Rubvreifen. — Meijter (Girt), term of 
politeness here; has force also of Ober-hirt, ‘chief herdsman.’ 

50. Ener, In this text Shr (you).and its forms have capitals 
when singular, a small letter when plural; usage varies, how- 
ever. 

52. De$ Attinghaujer$, Baron Attinghausen’s. Cf. Act II, 
Scene 1. Note the use of -er (old gen. pl. ending, or analogy with 
it) in forming adj. from names of places. Cf. Wiener Wurft, ‘Vienna 
sausage.’ — mir zugezahlt, lit. “counted to me,’ ie. iz my charge. 
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53- der Kuh (dat.)... gu Halfe fteht, Zooks on that cows neck. 
ftehen, with dat. + adverb means ‘to suit,’ ‘to be becoming.’ 

55 f. nihim’ ich ify (dat. of separation; from her), condensed 
form of conditional subjunct., for wenn ic) nahn’ (nehmen follte). — 
nicht Elig, foolish, crazy. 

57. Das Tier, ie. animals in general. Cf. Eng. ‘the horse’ — 
horses as a class. 

59. Die, emphatic demonst., 7Zey.— tuo, like Eng. ‘where’ often 
with force of when; e.g. ‘where (= when, if) conditions are favor- 
able.’ 2 
60. ‘ne — Cine. What is said here of the chamois, and in 55 of 
the cows, is literally true. — Die, cf. 48, note. 

6x. mit Heller PBfeife (for mit hellem Pfeifen), a sharp, hoarse 
call, which serves the others as a danger signal. 

62. See 17, note. Die Wp is the high mountain fasture, never 
mowed, but left for grazing. 

63. Glitk-felig, for glitclich.— Die, demonst. ‘that’; the same. 

64. fehrt fich’S = fehrt man. 

65. gelaufet. Note once for all that in German a verb of motion 
takes the fast, in Eng. the present part. to express the mode of 
motion. 

66. der Baumgart, familiar for Saumgarten.—Algellen, see map. 
This use of the def. art. implies that the person is well known, hence 

often adds a tinge of familiarity or contempt. 
68. was giebt’S (lit. ‘what is there’) fo eilig, what's the hurry? 
— Bindet (den Kahn) (03, 

7o. was habt Shr, what's the matter with you? —denn, cf. Eng. 
introductory wed/ / 

72. Beringer von Landenberg (the Landenberger of 282), imperial 
bailiff in Unterwalden, is meant.— Bogt, lit. ‘advocate,’ ‘guardian,’ 
and applied to various offices, is in Sell the representative of the 
Emperor, governing in his stead (cf. 224, 2026); in this sense of 
‘sovernor,’ ‘bailiff,’ the word occurs in several compounds in the 
play; thus in the dramatis persone Gessler is Seichs-wogt, in 77 
Wolfenschiessen is Burg-vogt, cf. also Thal-vogt, 38, and Fron- 
bogt, * 353- 

73- Maun de3 Lodes, 2 dead man. 
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75. fteh’ (for werbde ftehen) ... Sede, 7727 answer (or talk to) you. 
This use of pres. indic. for fut. is very common, especially in 
emphatic expression; cf. 69, 79. — Euch Rede ftehen — Euch zur 
Rede ftehen, lit. ‘stand for answer (account) to you.’ 

76. was... gegeben, ‘what has there been,’ what has happened? 

78. Wolfenfhiefen (also Wolfenfchief), one of the younger Swiss 
nobles, who, attracted by the splendor of the Austrian court, took 
sides against their own country (cf. Act II, Scene 1, especially 946). 
He had his seat in (82) castle Rokberg, near Stanz. See map. — 
der, Ze; cf. 48, note. — lift etc., 2s he having you pursued ? 

82. Haus-redjt. It was his legal (household) right. 

89. er, Ituodi, who has gone (after 75) to untie his boat. 

or. Angft de3 Tode8, prose Todesangft, 2 mortal terror. 

92. Schiller omits the fie fagte, upon which the subjunctives (of 
indirect statement) fieg’, hab’, fei depend and thus intensifies the 
dramatic effect by indicating Baumgarten’s great excitement. 

94. Ungebiihrlides . .. verlangt, made insulting demands. 

96. lief frifd) (here, as often = jdjnell) hingu, ran up quickly. 

97. hab’ ich ihu’s Bad gefeguet, 7 dlessed his bath for him, iron- 
ical for ‘I made him suffer for it.’ The axe-blow here takes the 
place of the pious wish: “God bless your bath” always spoken by 
the attendant of the mediaeval bather. 

100. wins, from (at the hands of). Shows Unterwalden’s feeling 
toward her ruler as the storm of oppression, typified in 41 ff., 
breaks upon her. 

ror. mir, Zam, etc. Cf. 26, note. 

103. Strong feeling justifies the change to the familiar form of 
address. 

104. (G8) geht nidjt (cf. Eng. slang, ‘it’s no go’), (7) can’t do it. 
After a look at the water and his boat, {tuodi returns. 

108. ja, you know; or Eng. Why! introducing a sentence. 

109. Der Hihrt ift {08 (lit. ‘loose’), the Ahn is up. It is a violent 
southerly wind, blowing warm and dry over the Alps, useful in 
melting the snow, but dangerous to boats on the narrow arm of the 
lake. 

IIx. mein, frequent in poetry for meiner (genit.). 

112. 8 geht ums (prose gilt das) Leben, Wis life is at stake. 
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115. Kind, not sing. but an old plural; such are common in 
poetry. — Sefft hin, Zook there. 

121. Rettungsufer, etc., acc. absolute (cf. 31, note), wz7th the... 
in sight. It was half a mile away. 

123. The word-order is very emphatic and poetic. Cf. 17, 
note. 

124 f. hiniibertriige, mdght (would) carry across, condensed 
potential subjunct.; cf. 55, note: — (ich) muf, 

126. Wiirgfen, Tell’s home and traditional birth-place, a hamlet 
south of the lake and a mile from Altorf.— der Tell, cf. 66, note. 
Tell’s first word suggests at once his character. 

130. Kinigs, here and often for Kaifers; Albrecht von Habsburg 
is meant. — faf, Zad his seat. 

133. fiirejt’t for fiirdjtet; such shortened forms are common in 
poetry and in dialect. 

135. Zeugen, for prose bezeugen. — 3u wagert (ift). 

136. lift fic) alles wagen, axything may be risked. Schiller often 
uses these very short speeches to gain vivid dramatic action and to 
emphasize character; many such lines in Sell are almost proverbs 
now. Cf. the collection at the end of the notes. 

139. brave, true, worthy; brad is more than brave. 

141. aft fich’S gemichlich vaten, 2¢ 25 casy to advise. 

143. Der See fan fich (erbarnten), der Landvogt (aber) nidft. 

145. wd wir’s, even if it were.— und (07) . . . leiblidh(es), for 
eigeite’. Note the emphatic change to indicative: @$ fann (for 
fonnte) nicht fein. 

146. Simons und Suda (Lag), Sz Simon’s and St. Jude’s day. 
Suda is Lat. genitive of Sudas, This fixes the date of the scene, 
October 28 (1307). The season is also evident from 16,61. Ruodi 
takes refuge in the common superstition that the lake demanded a 
victim on that day. 

149. dem Manne mufX Hilfe (prose adds 3u Teil) werden, cre 
man must be helped. Werden with dat. (of recipient) means ‘to be 
given to,’ cf. 646. 

152. Characteristic of Tell, the man of deeds, not words (cf. 127, 
148 ff.). Schiller intends the contrast between Tell and Ruodi to 
be striking. Numerous instances in this play show the poet’s skill 
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in thus using contrast as a means of emphasizing character and 
heightening the dramatic effect. 

155. Wohl, wrue! 

158 f. MWS in (dte Hand) der Mtenfdjen. — was (for etwas) 
Menfedjlidjes (lit. ‘anything human’), zf anything should happen 
Zo mee. 

160. Infjew, (Zet alone) leave undone. Schiller purposely allows 
only a glance (125-160) at Tell, but it suffices to show his character 
in bold relief. His rescue of Baumgarten hints at what he may do 
for the whole Swiss people, whose distress is typified by the wrong 
Baumgarten suffers. 

161. Necifter Stewermtmann (i.e. has been apprentice and become 
master-steersman, cf. Eng. ‘master-workman’) is here used reproach- 
fully. Mteijter, here different from 49, has the accent. Cf. 49, note. 

163. Wohl, even. 

166. d(a)riiber weg, over zz. 

171. Weif Gott, etc., Good Heavens! It is they (there they are). 

173. De3 Weg3.—de$ has demonstrative force (= diejes), ex- 
pressed by spaced type and strong accent. This adverbial genitive 
is very common, especially with fommen, gehen, fahren, 

175 f. Meit (— Reit’t = Neitet, cf. furdht’t, 133) gu, vZde on. — 
Wen iy frifd) beilegt, 26 you well hurry. bei-leqen (lit. ‘lay to’) 
seems to be a nautical word misunderstood by Schiller for ‘/ay on.’ 
It does not occur elsewhere in this sense. 

178. Yr follt uns (ethical dat.) biifen, you shall pay for it. 

182. The bright opening of the scene is in powerful contrast with 
this cry of despair. Yet in this despair is the vague hope that help 
must soon come to suffering no longer to be borne. 

This scene is often cited as a fine specimen of skilful dramatic 
exposition. In 182 lines the reader becomes acquainted with Swiss 
scenery, with the character and daily lives of Swiss people, learns 
at once the theme of the play — just resistance by an outraged 
people to ruthless oppression — and, in a glance at Tell, the strong, 
brave man, the unassuming, unselfish citizen, quick to see and re- 
lieve distress, sees the cool and courageous deliverer, who later comes 
to the rescue, not of an individual, as here, but of a whole people. 
The scene unites, in a way, all three of the plots of the play (cf. In- 
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troduction, p. xxxvii). We have the People and their wrongs as the 
beginning of the People’s drama; Tell’s rescue of Baumgarten belongs 
to the Tell drama, because Tell acts as a private individual; the 
mention of Attinghausen (51 f.) suggests the Nobles, whose part in 
the action is developed later. 


AGT SCENE, 2: 


* Stanffader, Tschudi’s Wernherr von Stauffad), is an historical 
character; according to the chroniclers, an influential citizen of old 
burgher family still living in 1341 in Steinem, a considerable village 
some three miles from Gdwy3. See map. 

* Pfeifer von Luzeri, a fictitious character, used here to embody 
and express the political views of the town and canton of Yuernt 
(Eng. Lucerne), which, by right of purchase, belonged to the Counts 
of Habsburg (i.e. Austria) since 1291, and which (190 ff.) feels their 
tyranny as much as the other cantons. 

185. teid) — das deutfdje Reich. The Cantons owed direct alle- 
giance to the Empire, because that meant (1) protection against 
grasping neighbors, notably the Habsburg Dukes of Austria, and 
(2) a large measure of independence, since the emperor was far 
away. When Albrecht of Habsburg was elected Emperor, he de- 
clined their proffered allegiance to him as Emperor, but demanded 
their submission to him as Duke of Austria, claiming the cantons 
as private property of the Habsburgs and thus seeking to secure 
the Swiss to Habsburg as vassals, even though after his death the 
imperial throne might pass, by election, to some other House. For 
the relation of Habsburg-Austria to the German Empire, and of 
both to the Forest Cantons, see Introduction, pp. xviii-xxii.—* fvill, 
zs about to. 

187. Bleibt doch, stay, Z pray you; dod) strengthens the in- 
vitation. 

189. Biel(en) Dank (cf. 10, note), accusative absolute. Cf. Eng. 
Many thanks! — ®erfau, on the lake just under the Rigi. See 
map. 

190. Was and Sdhweres, whatever hardship; anh, often also 
mur or immer, generalizes was, 
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193. ans Reich gelanget, come to the throne. The crown was not 
hereditary then, as now; since each new emperor was elected, it 
was easily possible that a different emperor (i.e. of some other House 
than Austria) should come to the throne. 

194. erft, ovce. — feid Bhr’8, you are (2¢= the first half-line) 
hers. 

196. fel’, Zave seen; note this idiomatic pres. with jdjon and 
feit. 

198. auf... Herzen driict, — dviiden auf usually takes acc., 
rarely dat. — Gebreften, really the obsolete inf. (ge)breften used as 
a noun, has lost its old meaning, ‘want,’ ‘lack,’ and is here figura- 
tive; sorrow. This interview is quite similar in general tone to 
that between Brutus and Portia in /ulius Cesar, Act II, Scene 1. 
Gertrud has been called the Swiss Portia; the resemblance is some- 
times striking and may be due to the performance of /u/ius Cesar 
in Weimar (Oct 1, 1803), while Schiller was at work on Zell. Cf 
Introduction, p. xxxi. 

203. Smaren and Zudht, both subjects of ift (205), which agrees, 
as usual, with the one nearest to it. 

208. meu, not ‘newly,’ but recendLy. 

210. Von vielen Fenftern, etc., is many windows shine bright 
and homelike. 

212. Even yet the better Swiss houses are often adorned with 
such wise sayings. The gable bears the date, the owner’s name and 
coat-of-arms; below, in two to six lines, follows the Gprud), usually 
religious, sometimes comic, in character. 

214. Wohl (yes, J know) concedes what Gertrud has said. 

218. Bollbradjte, participle as noun; from vollbringen. 

220. Der Vogt, Hermann Gessler von Bruneck, legendary Land- 
vogt of Schwyz and Uri. See map for his castle, near Kiissnacht. 
The historical Gesslers lived in Aargau in the 14th century, but 
no Gessler ever ruled in Uri. 

229. Cures, like meines, agrees with Herrn; if construed with” 
Haus understood, it would mean ‘and is your (house) too, as the 
Emperor’s representative, but it is my fief.’ This reply shows the 
attitude of the Swiss toward their rulers — all due respect within 
proper limits, but distinct opposition to unlawful authority. — 
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Lehen, general term for lands or other property, or rights, granted 
to a vassal by a feudal lord in return for allegiance and service. 

232. MMuf feine eigene Hand (cf. auf eigene Farft (fist), ‘on one’s 
own hook’), whenever he pleases; i.e. without Gessler’s permission. 
Oppression is rife in Schwyz, as well as in Uri (177 ff.) and Unter- 
walden. (go ff.) Pfeifer’s advice (183 ff.) shows the situation in 
Luzern. 

233. aljo, seus; never ‘also.’ — frei, pred. adj., not adverb. — hin- 
feb(e) and baue (231) are optative subjunctives; war(e), unreal 
subjunct. 

238. Magft su, here for Willft du. 

240. rim’ icf mij, lit.‘I boast myself’; 7 am proud to be. 
Tschudi names her Margaretha Herlobig; Schiller calls her Ger- 
trud, and makes her, as daughter of the noble /berg,a member of a 
prominent family, thus justifying her heroic nature and ripe political 
judgment. A Konrad Iberg is mentioned as magistrate in Schwyz 
in 1311. 

241. fafen, preterite of customary action, used to sit. 

244. Pergamente (lit. ‘parchments’), the charters of rights, 
granted by former emperors (Friedrich II. and Rudolph of Habs- 
burg). 

253- Daf... midjt, ic. a hinderance, resulting in his zo¢ doing 
so; nit, once common after hiiten, verhiiten, hindern and other 
verbs meaning ‘prevent,’ ‘forbid,’ etc., is now pleonastic; the 
negative idea (prevention) is contained here in Hinbderni3, — 
Siivftenfaus ; the House of Habsburg-Austria. See Introduction, 
p- xx f., and 185, note. 

257. ¢$ gehalten und gethan (haben), emphatic form; always 
did; (lit. ‘held and did’). 

264. Sp gut, German idiom often omits the expected al8 or wie 
in such comparisons. — He held his property in fief direct from the 
Emperor, every WteichSfiirft did the same, hence their equality as 
imperial vassals. 

266. Since the time of Charlemagne, the German Emperor, 
crowned by the Pope as head of the “Holy Roman Empire of the 
German Nation,” claimed to be the highest lord in Christendom. 

267. Younger sons got titles, sometimes money, but no lands. 
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272. Noh, as yet, so far.— erwarten, rare for warten or ab- 
twarten. 

277. Ob, old and poetical for wegen (with gen.) or iiber (with 
acc) > 

281 f. fdjafft e8 frech, 2s acting outrageously. — iiberm See, i.e. 
in Unterwalden, where Beringer von Landenberg (der Landen- 
berg-er, Cf. Eng. similar idiom ‘New York-er *) was Vogt. 

284 f. Gewalt-beginnen, for Gewalt-that ; note this rare division 
of a compound at the end of a line. — pont, 07 the part of. 

286. thiit, old idiom with the force of wire.— ener etlidje = 
einige vou end); after numerals the preposition with dat. of the pro- 
noun is very common, but the simple partitive gen. is also used. 

288 ff. erledigen, for modern prose entledigen.— Se, for.— und, 
etc., but would, etc. Note this as the first suggestion of united re- 
sistance; coming from such a source, it gains our sympathy at 
once. 

294. angefeher(e) grofe Herrenleute, prominent, influential men, 
i.e. of the upper classes of the burghers. One can still hear tourists 
called d’ Heeraliit (= die Herrenleute, ‘ gentlefolks’) in the Alps. 

295. geheim, lit. ‘private,’ ‘secret’ (hence Hetm, ‘home’), here in 
the old sense of ‘intimate’; who are intimate and trusted friends of 
mine. 

299. ftill, even in secret, goes with denfen, 

304 f. Wir wagten (pret. subj.) e8, we should dare! (‘do you 
mean?’); a rhetorical question. (8 is explained by line 305.— 
Herrn der Welt, cf. 266, note. 

312-29. Here again, as in 135 ff., the short speeches animate 
the dialogue. 

314. Cf. 10, note. The omission of do¢2 inflectional endings is 
rare and highly poetic. 

319. Poetical and emphatic for der ungeheure Krieg. 

328. Like Portia (/udiws Cesar, II, 1), she does not shun even a 
last resort. 

331. Herd und Hof (oftener Haus und Hof; cf. Eng. house and 
home) is one of those alliterative phrases, so common in German, 
especially in conversation. Cf. Geld und Gut, Mann und Maus, Leib 
nd eben, Sshug und Sdhirm, Sto und Stein, etc. Cf. Eng. ‘life 
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and limb,’ ‘kith and kin,’ ‘hide and hair,’ ‘stock and stone.’ In both 
English and German such forms are handed down from the old al- 
literative poetry. 

333 f. falr’, go, used here, perhaps, because he would naturally 
go by boat; fahren is also often used in a general sense for gehen, 
reijen. —ftehuden Fupes (‘with standing foot,’ ie. ‘just as I stand’) 
is adverb. gen. Cf. Lat. abl. absolute stante pede. Translate at 
once. — Herr Walther Fiirft, Tell’s father-in-law; according to 
Tschudi he lived in Attinghausen. Schiller makes him a citizen of 
Altorf (cf. 1539 ff.), a town near the south end of the lake. — mit, 
(dat. of interest), of mine. 

336. Bannerherrn, The leader of the canton’s troops in battle, 
a nobleman of rank, entitled to carry the principal banner. Der 
Sretherr (Baron) von Attinghaujen is an historical character. He 
was a prominent Swiss nobleman, chief magistrate of Uri, honored 
for his manliness, his age and wealth, and beloved by the people 
for his true, unselfish patriotism. 

341. weil, here in its old sense of dieweil, wihrend, whe. 

343- Gottes-haufe. He means the monastery of St. Meinrads- 
zell, at Einsiedeln, not far from Steinen; founded, tradition says, 
in the ninth century by Meinrad, a Hohenzollern nobleman, who 
was afterward killed there. In its place Otto the Great built (946 
A.D.) the Benedictine monastery of Einsiedeln, which is still, as 
then, a great pilgrim resort. Cf. 520. 

346. Zu auferjt (lit. ‘on the outside’) am, right out on. 

348. DeS Weges, cf. 173, note. fahren, here, as in 17, 333 and 
often, in the general sense of go. 

* tritt Wilhelm Tell, etc. While Tell and Baumgarten have 
been coming from the lake, two hours distant, the reader has learned 
the situation at Steinen, the end of their journey; their reappearance 
shows their escape and skilfully weaves the two scenes together. 

349. habt... vouniten (= von + Yoten, dat. pl. of Ytot, ‘need’), 
have no further need of me; usually ndtig haben + acc. 

351. Vater der Vedringten, In all such hints at Stauffacher’s 
qualities, Schiller gradually develops the character, which is to be 
so prominent later on. : 

The exposition begun in Scene 1 is continued. Types of other 
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and higher classes of Swiss people in other cantons appear. These, 
too, feel the tyrant’s hand; men and women alike resent it, and, 
though calmer and more patient under it, are no less determined to 
resist. The idea of united resistance is first suggested — not by 
some lawless rabble, but by a high-minded, peace-loving woman, 
the type of her class. It is accepted and will be spread by one of 
the most conservative of the responsible, law-abiding citizens. 
There is trouble ahead for the tyrants; for such people, though 
slow to anger, are stoutly resolute, when convinced they are right. 
The idea of resistance marks the first positive step forward in the 
«People’s drama.’ 


ACT I. SCENE 3. 


Scenes 1 and 2 testify to the tyranny of the governors in two 
of the Forest Cantons, Unterwalden and Schwyz; Scene 3 takes us 
to a third canton, Uri, and gives us still further and stronger evidence 
of it there. 

* fich dar ftellt (lit. ‘presents (shows) itself’), caz be seen. 

353. nicht lang gefeiert, don’t stop so long; impatient commands, 
such as these of the rough overseer, are often thus expressed by the 
past part. (cf. gugefaren, 354) or by the infinitive. — Herbei, com- 
pounds of her and hin often express emphatic command, without 
any verb. Cf. Hierher, ‘(come) here!’ Hinans, ‘get out!’ ‘out with 
you!’ 

356-8. Da8, These fellows, contemptuous. — Heift da8 geladen, 
do you call (or is) that loaded (a load) ? — Bflicht beftehlen (lit. ‘rob 
duty’), shirk work. 

360 f. Twing (same as Zwing, 370), akin to 3witgen, ‘to force,’ 
‘to compel’; dungeon, keep. — wa8, for warum. 

368. was meines Amtes, lit.‘ what belongs to my office,’ ie. my 
duty ; an idiomatic possessive genitive used as predicate. As Gess- 
ler’s servant and a foreigner, the overseer had no sympathy with 
the Swiss. 

373- wollt Yhr, do you mean to (or think you can). — 3wingen, 
keep down. Note the play on ‘words between this and Zwing Uri 
in 372; Aeep(= dungeon) U7i, the castle, is to keep down Uri, the 
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canton. The tyranny grows worse; every man’s liberty is ia 
danger. 

375- ander = einander. — bis... drauS wird, wtil it becomea... 

* Tell und Stauffadjer (connecting links between Scenes 1, 2, 
and 3.) Tell, having rescued Baumgarten (349 ff.), is on his way 
home to Biirglen; Stauffacher goes with him as far as Altorf, 
where he expects to see Walther Fiirst (cf. 333 f.). The scene 
passes, therefore, in the afternoon of the same day as Scenes I and 2. 

377. tiefften See, depths of the lake. 

379 f. Hatt’, optative subjunct., expressing strong wish. fein, 
simple inf. without 3u, is here the real subject. 

386. lanfen, the sharp-cornered, often V-shaped, projections, 
which strengthen the corners of a fort or castle; éastions or 
walls. — Strebe-pfeiler are sloping buttresses supporting the side 
walls. 

390 f. will, foll, translate both by means, and note the idiomatic 
use of each without a complementary infinitive. — der Hut, In 
Swiss judicial meetings, a hat was put on a pole, as a symbol of 
authority. This old custom is no doubt the basis of the fictitious 
reference here. The hat has here become the archducal hat of 
Austria (i.e. the Habsburgs) and symbol of Gessler’s authority. 

394. Aufricjten .. . Saule (for Stange); the unusual word-order 
adds great emphasis. 

gor. BVerfallen ijt, etc., forfeited with life and goods to the king is 
he, etc. — Wer includes its antecedent. Note the highly poetic 
word-order. 

405. der-gleidjen, really an old genitive, now an adj. Cf. the 
same change in Eng. ‘of that kind’ which becomes adj. in ‘that 
kind of.’ ry 

408. noch, only. — fo, but. — Kron’, they are ready to acknowl- 
edge imperial authority, but not that of Austria as such. 

410. When in Switzerland, Kaiser Albrecht resided at Stein ju 
Baden (cf. 2966) in Aargau; it was here that the Swiss fiefs were 
granted and that the Gejelf had seen the archducal hat. 

412. Obeisance to the hat would have meant allegiance to the 
Habsburgs (Austria), whereas Uri was dependent directly and only 
on the Empire. 
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415. ie. you know what I think (how matters stand). The last 
part of a conversation on political affairs on the way hither from 
Steinen. 

416. %Wo wollt . (lit. ‘mean to,’ ‘intend to’) . hin, where are you 
going? Again idiomatic use of wollen without the infin. necessary 
in Eng.; 390 note. — hin implies direction. 

421. The only thing to do is to be patient and silent. These 
terse one-line speeches, in striking contrast to each other, for which 
Schiller found his model in Greek and French drama, greatly in- 
crease the dramatic intensity of the passage. Cf. also 433 ff. and 
136, 312, notes. 

423. fdjuell has here its original meaning Jdo/d, rash. Cf. the 
common proverb, Geftrenge Herren regieren nidjt lange. 

425. This is still custom, indeed law, in many parts of Switzer- 
land, especially in Uri. 

431 f. doc, emphasizes the opinion; surely. — Lande, i.e. the 
Forest Cantons. — finnten, might do ; idiomatic use of the auxiliary 
without any infinitive. — ftlinden, old form for ftainbden. 

437. A remarkable line. Note the very emphatic position of 
Verbunden, and the strong contrasts Verbunden — allein, Schwa- 
hen — utiidjtiq. This whole passage is extremely effective; it is a 
good example of Schiller’s power of expressing truth in terse, vig- 
orous, yet beautiful form and figure; he is the most quotable poet 
in German; of the ten lines 429-438 at least seven have become 
‘winged words,’ and virtually proverbs, among his people. Cf. the 
list at the end of the notes. 

442. follte, rhetorical question; past subj., implying here em- 
phatic denial, azd would (do you think), etc. 

443. was, for was... aud), cf. 190, note. Here, and often, 
Schiller takes pains to make Tell a private individual, having 
no part in the concerted, hence political, action of the People’s 
drama. 

446. e8 foll an mir nidt feblen, Z shall not be found wanting. 
The rhyme in this passage adds great dramatic force; Schiller uses 
it here, and often in this and other plays, to show a rise of emo- 
tion and, as an element of lyric expression, to add further emphasis 
to an already important passage, often at the end of an act or scene, 
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* Seriha (von Sruned, a castle in Aargau) is a fictitious character, 
represented as a relative of Gessler, and under his guardianship, 
though by birth herself a Swiss. 

451. Mit Eurem Golde, expresses angry contempt of the idea 
that money could help in such a case. — €neh (ethical dat.), you 
think. However natural the mistake, the reproach is unjust. Her 
heart is Swiss. 

458 f. Eloquent testimony from one who had many reasons for 
siding with the tyrants. 

Along with renewed evidences of Habsburg’s tyranny (371, 393 
ff.), the scene shows the attitude towards it of still other and larger 
classes of people (artisans, town-people). Even the daughter of 
nobility takes sides against her kinsman, Gessler. Leading citizens 
begin to talk of united resistance. Tell’s brief reappearance devel- 
ops further his character as a man slow to speak, but ready to act, 
to help in time of need. The scene again unites all three of the 
plots of the play and prepares the way for their later develop- 
ment. 
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* Firf’$ Wohnung, cf. 333, note. — Arnold (called vom Meleh- 
thal from his home in the Melch valley, in Unterwalden near 
Kerns; see map) was the son of Heinrich voz der Halden (cf. 562) 
or better az der Halden. 

466. Um... 3, that J should, etc. 

467. Dent fredjen Buben, dat. of possession with Finger (470). 
— mntir, poss. dat. with Odjfen. Note the highly poetic order of 
mir (467), weg wollte treiben (469), nicht (463). 

471. de Vogts (pred. gen.), not Gessler’s, but Landenberg’s, cf. ° 
72, 281, notes. 

474. wie, for wie... aud), however. Cf. 190, note. 

484. Wir, Yugend. Note the contrast. 

490. Prose: (€8) ift niemand (da).—fdjiike, note the subjunct. 
implying probability. 

492. (€8) werde, — muff (without infin.) Hiniiber (to Unter 
walden). 
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494. vont Walde, ic. the Rernwald (1197), near which he lived; 
it divided Unterwalden into two parts: ob (above) dem Wald and 
nid (neath) dem Wald (cf. 546, 718). See map. 

502. Was mir Bafes fdjwant, what evil L fear (anticipate). 
{hwanen (late word for more usual ahnen) is derived from Schwan, 
the bird of prophecy. 

506. that’... Hatten, the subj. of softened assertion; zt would 
almost seem necessary. 

508*. da, as. Stauffacher has reached the end of his journey; 
this fixes the date of Scene 4, afternoon of same day as in Scenes 
I, 2, 3. Cf. 333, 375*, note.—Qun, bet Gott! Well, 7 declare! 
Such expressions are much more common in German than in Eng- 
lish, but rarely have their literal English force; they are emphatic, 
but not irreverent. 

514 f. Sieh (interjectional force), mir wird, etc., 4h! lt does me 
good. — warm geht... auf (lit. ‘expands’), warms. 

520. Cf. 343, note. Welfdj(or Wal\dh-)fland is Ztaly; welfch is 
also a generic term for anything not German. 

522 f. frifdj), a favorite word in Vell, here direct. — nirgend fonft 
noc, very emphatic, zowhere else besides. — Hliielen, landing-place 
for Altorf. See map. 

525. erftaunlic(es, cf. 10, 314, notes) neues Werf, ie. the Bwing 
Uri (370). 

530. feft, secure, against attack or escape. 

532. Cuch verhalten (for vorenthalten or verfd)weigen),Aeep from you. 

538. vow ur-alters her, from the earliest times on down; her, 
shows motion towards speaker; ur-alter8 is adverbial gen., cf. Eng. 
from of old. The phrase, usually von alters her, is strengthened by 

_ the prefix ur-, which denotes original (early) source. 

541-2. trieb. treiben, here in different senses. trieb, cf. 62, 17, 
note. '8 treiben, zo act, carry on. 

544. nod), ie. who was there while the ‘old times’ were s¢i// 
present; omit in translation. The passage indicates the attitude of 
the older nobility. 

550 ff. Der (ie. Baumgarten) hanS-hiilt (‘lives’), the wife of B. 
who lives... he tried to wrong most shamefully. The order is very 
poetic. — der Mann, 2er husband. 
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555 £. dof implies affirmative answer, zs he not? — Gidam, Tell 
is meant. — ithern = iiber den. Cf. 349 ff. 

564. gilt was (= ettva8), 2s worth something (has weight). 

570. wie fteht’s um den, what about him? 

573- Zur Stelle faaffen (for bringen), ie. bring the son before 
him. 

575*. will, starts to (tries to).— ft mir, etc. Note the strong 
ellipsis (Zé sazd) marking Stauffacher’s rising emotion. 

585. um meiner Scjuld (willen), Cf. 465. Notice the now 
changed feeling, and especially the climax Sduld — $revel; also 
the “eloquent tautology ” blind — geblendet. 

587. aus-geffoifer, ic. has run dry; a bold figure. 

594. fithlend, feeling his way. The literal meaning is best. 

596. warmes Grin, rich green. — Schmelz, lit. ‘enamel,’ refers 
to the fine glossy appearance of Alpine flowers. — die roten Firnen, 
i.e. ved from the ‘Alpine Glow.’ The reflected rays of the sun, 
below the horizon, morning and evening, often color the snow peaks 
a deep, rich red, while the valleys are quite dark. 

600. frijdje, good. This whole passage is famous for its lofty 
poetic tone, rendered more effective by the very unusual and poetic 
word-order of fic) (593), der Dtatten, der Blumen (596), Die Firnen 
(597): 

605. mehr, i.e. is in greater distress than simple blindness. 

610. geraubt (gelajjen, 616). Note the strong emphasis of these 
exclamatory participles. 

614. denfen with auf refers to the future, with an to the present 
or past (cf. 618). 

623. weit, etc., 7f J can only, etc. 

626 f. Unf... Herrenburg, 2 his lordly castle; in Sarnen, the 
chief town in Ob dem Wald. — Borns, poetic use of gen. with 
{potten. Notice the remarkably poetic order und wohut’.. . id 
mathe (pres. for fut.), and the change from subj. to ind., emphasiz- 
ing the impassioned climax to which his feeling has gradually risen. 

629 f. Schredhorn, Sungfrau, two of the highest peaks in the 
Bernese Oberland, S. E. of Luzern, in Schiller’s time considered in- 
accessible. — verfajleiert, i.e. by clouds; the figure does not apply 
literally. Perhaps the veiled virgin suggests simple inaccessibility ; 
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if so, feit Ewigfeit is literally true for Schiller, because this veil of 
mystery was not torn from the face of the mountain till 1811, six 
years after his death, when it was first ascended. 

640. G8, ie. this tyranny.— Wollen wir, not Ze¢ ws, but shall we? 

646. Yedem Wefen, dat. of recipient, cf. 149, note. 

654 f. gereizt, when aroused, elliptical condition; a common 
idiom in both English and German. — weft, refers to the bull’s 
tearing the earth with his horns. — 3u, zoward’s. 

659 f. die alten Biinde, cre ancient compacts which united Uri, 
Schwyz and Unterwalden in a league, renewed in 1291. Stauffacher 
speaks for himself and his canton, Schwyz. Melchthal speaks for 
Unterwalden, while Fiirst represents Uri. — Rreundfdjaft (in old 
sense of kindred, connections), i.e. he has many relatives. 

662. antandert, i.e. each in the other (his neighbor). 

666 f. Landsgemeinde is the assembly or canton council, a 
general open-air meeting of all the voters of a canton to decide 
important questions. Such meetings are still held once a year in 
several of the cantons. —tidjt, construe with veradhtet. — erlebte 
= erlebt habe. 

669. Prose would supply fonbdern, dz¢, after Blut. 

671. was has no antecedent. The sense is: such as must (would) 
move even a stony cliff to pity. 

675. euch, dat. of interest.—ehre ... bewarje, subj. influenced 
by wiinfdt, implying purpose, who shall, etc., or probability, who 
would. 

682. His father, a wealthy, influential man, firm in his allegiance 
to the empire as against the grasping House of Habsburg (Austria), 
(cf. 184 f.), had embittered Landenberg and called down the tyrant’s 
vengeance upon his head. Fiirst and Stauffacher, having done the 
same, were equally ‘guilty’ and liable to punishment. 

686. Herrn von Sifline (pronounce Gi'l-linen) lived near a 
village of the same name, below Altorf on the Gotthard road, see 
map; a tower of the old castle still remains. 

689. Gurer — der Cure, he turns first to one, then to the 
other. 

693. Was (= warnm, 360, note) brandjt’, etc., lit. ‘why is there 
need’; what need is there of the nobles; his distrust is due to the 
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fact that the younger nobility, represented by Rudenz, sided with 
Austria. Cf. Act II, Scene 1. 

695 f. Wiiren (opt. subj. expressing strong wish) wir doc) (em- 
phatic, ov/y) alfett, ic. would there were no nobles! — Gaon, not 
already ; its force lies rather in the strong emphasis it adds — to be 
reproduced by proper intonation. 

702. Ob-utanit, i.e. one standing (ob, iiber) above the contending 
parties. 

704. der, he, who; poetic omission of the antecedent. 

706. Even the over-cautious First is aroused. 

7og. went fig... an, whom could it concern, etc.; potential 
subj. ; 

711. gewahren, note the two senses: here answer for; in 714, 
give. 

718. ‘der Ulzeller (218, note) is Baumgarten. — tid, cf. 494, note. 

722. See map and introductory note to Act I, Scene 1. 

726. Mtytherftein, cf. 39, note. — grad iiber, may mean just above 
the rock, Mythenstein, or = gerade gegeniiber, just opposite the two 
peaks, the Mythen. 

728. iitli (long ii), a small meadow-clearing, below Selisberg, 
100 feet above the lake. 

737. gemeittfam (2 common) da8 Gemeine (common good) is very 
emphatic. 

739. Cure (Fiirst), die Gre (Melchthal). 

741. It is significant that Schiller selects just these three for this 
personal compact, which typifies the union of the dret Lande; not 
only does each represent a different canton (Fiirst, Uri; Stauffacher, 
Schwyz; Melchthal, Unterwalden), but each is also a type of dif- 
ferent age and character; Melchthal is young and hot-headed, 
Stauffacher mature and deliberate, Fiirst old and over-cautious. All 
three have, directly or indirectly, felt the tyrant’s hand. 

748. This use of signal fires on mountain tops is very old, and 
common everywhere. — Grheben und fallen, both go with wen. 

752. und Hell, etc., and bright shall day dawn in thy darkness. 
Here, as often, the rhyme is used with fine effect in closing the 
scene (cf. 446, note) and marking the climax in Melchthal’s de- 
termination, Note the dramatic skill with which Melchthal’s 
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changing mood — melancholy grief, 590 ff., giving way to ever 
more violent and passionate wrath, 615 ff., and then to calm, grim 
resolve, 745 ff. — is portrayed, and also the dramatic progress of 
_ the scene from the expression of opinion and feeling (460-655) to 
calm discussion (645-738) and at last to definite action, resulting, 
at the climax, in the alliance formed (738 ff.). 

The scene, still a part of the exposition of the play, further de- 
velops the People’s drama and shows that, along with the increas- 
ing cruelty of the governors, the love of liberty is also growing. 
The distress of individuals has spread over every district and class. 
Typical efforts of individual defense and well grounded fears of 
further oppression have led to plans for resistance which shall 
unite all three cantons. The whole people is the hero and their 
struggle for liberty is to be the theme of the play. The conflict in- 
volves great odds; the uncertain issue excites keen interest. 


ACT Me SC iHINE: i. 


Several days of necessary preparation for the Riitli meeting pass 
between Acts I and II. Both Scenes of II fall on the same day, 
the first in the forenoon, the second after midnight. Tschudi gives 
the date as Nov. 8, ten days after Act I. 

* $reiferr (same as Baron, Baron, a rank of nobility just below 
Graf, Count) von Attinghaujen, Cf. 336, note. Ruins of his castle, 
near Attinghausen, are still shown to tourists. In 1240, while stiil 
a boy, he fought, Schiller says, at Faenza (cf. 912, note); in 1301, 
as Landammann of Uri, he was cantonal ambassador to Emperor 
Albrecht. His extreme age here (85 years) is fictitious; Schiller 
makes him old enough to have been at Faenza in order to have 
him contemporary with the charters of Friedrich II., the basis of 
Swiss liberty. — Ruoni, cf. 37.— Redhen und Genfen. Though the 
grass in the Swiss valleys is often cut quite late, November is too 
late for hay-making in the Alps; the point escaped the poet’s at- 
tention. Cf. also 1914. — Wridh von Rude, a fictitious character 
invented to embody and express the opinions of the younger Swiss 
nobility. 

755- grith-trunf (lit. ‘early drink’), an unusual word, after the 
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analogy of §vriih-ftitd (‘breakfast’), meaning a morning draught of 
wine or cider, prepared from the juice of fruits or berries. The pas- 
sage aptly illustrates the patriarchal relation existing between the 
old master and servant, which contrasts strongly with the ideas of 
Rudenz, the young nobleman. 

762 f. imenger. .. engerm, etc., 2 ever narrowing circle. No- 
tice that only the second of these comparatives has the ending 
which really belongs to both. 

766. Yoh bring’s (the draught) Euch, 7 pledee you (drink your 
health). —&8 get (comes), etc., i.e. we drink from one cup and feel 
with one heart. — frifdj, i.e. without any hesitation or misgiving. 

771. Herrenburg, Schiller seems to assume either that Zwing 
Uri is finished or that Gessler had another castle in Altorf. 

773- Haft du’ fo eilig = Haft du foldje Eile; a confusion of eilig 
fein and Gile haben. — Sugend, dat. with gemeffer. 

779. aur Frembde, a strange place ; with werden the pred. noun is 
often in dat. after 3u.— Uli, Swiss dimin. from Wrid. Cf. 35%, 
note. 

781. tragft... Zur Shan, make proud show of. — {chliig{t, here 
throw. The silk costume, the peacock’s feather and the purple 
mantle all indicate attachment to the Austrian court. Attinghausen, 
a type of the older nobility, prefers the Swiss Pelgwamms. 

787 ff. Albrecht (called both Rinig and Rnifer) was angry be- 
cause the Swiss resisted his private Habsburg claims to the can- 
tons. Cf. 185, note, and Introduction, pp. xix, xxi. 

799. fojtete — wiirbde foften. — eingig(es)... Wort, Namely, to 
acknowledge Habsburg-Austria’s claims. Cf. 787, note. 

802 f. Augen halten (for zuhalten), Aeep closed; cf. older Eng. 
‘eyes are holden.’ — Daft e, so that they. — dem, their own. The 
reproach is, of course, intended for his uncle. 

804. On the use of nidjt after hinbdern, cf. 253, note. — fie, the 
older nobles. 

807 ff. Wohl thut e3, 2 fatters.— Hervenbank, the nobles’ bench 
in public meetings, to which, however, chosen citizens then had 
equal rights with noblemen. The Waldstatte thus in large meas- 
ure ruled themselves, since the Emperor was too far away to make 
his authority much felt (809). 
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812. Perfo, here in old sense, personage, vole, part. 

814. The Land-ammantn (from MUmt-nann, ‘official,’ ‘ magistrate’) 
was the chief magistrate in a canton, chosen once a year by all the 
citizens. — Bannerherru, cf. 336, note. 

825. gyremdlinge, the Austrians with Gessler. 

826 ff. Note the contrast, emphasized here, between the patri- 
archal simplicity of the older nobles, now passing away, and the 
impatient ambition which leads the inexperienced young men of 
the new era to despise the “peasant nobility” and rustic ways of 
their fathers, to forget their country and to yearn for the splendors 
of the court and the great opportunities for distinction afforded by 
the frequent wars of the Emperor. — miifig ftill, dle and silent. — 
bei gemeinem, 2 degrading. 

841. Notice the remarkable force of these imperatives (so also 
in 855) and the deep emotion in the contrast: Geh hin (855) and 
Geh widht (860). 

845. Herden-reifen (Zerd-song), etc.; a loving reference to the 
same ub-reihen, of which Rudenz speaks with such contempt in 
838. The Switzer’s home-sickness (cf. Scjmerzens-fehufucht, 847), 
on hearing the Rufreifen in a foreign land, is proverbial. 

849. Trieb (‘natural impulse for’), Jove of. 

853. Die, (emphatic) chaz. 

862. der Lette, by poetic license only; historians say that the 
family lived on for several generations. Schiller made ‘him the 
last of his race here, in order to heighten the dramatic effect. 

866. bredjend(es), lit. ‘breaking,’ as in older Eng.; our modern 
idiom demands ‘closing’ (i.e. in death). 

868. Thatis, having given the estates to Austria, to receive them 
again, in feudal tenure, as an Austrian subject. frei, as @ freeman. 

871 ff. Die Welt gehirt ihmt, In accordance with their title as 
Roman Emperors they claimed the whole world; cf. 266, note. — 
Linderfette, ic. the surrounding Swiss districts over which the 
Habsburgs had gained control. 

875 ff. The chroniclers say that Albrecht had control of the mav- 
kets of Luzern and Zug, and that he gave the tolls, collected on the 
Gotthard, to his sons. The Gotthard is the watershed dividing 
Switzerland from northern Italy. 


ACE (ieee SCENE 1 203 


878. feinen Landerm, i.e. belonging to him, not as Emperor, but 
as Count of Habsburg and Duke of Austria. 

880-2. i.e. can the other Estates of the Empire (by whom 
every emperor was elected) protect us or themselves against Habs- 
burg? — fein Raifer, ie. any one not a Habsburg. 

883. Was... geben auf, what faith zs to be put in. 

885. Adlers, ie. Reidsadler, zmperial eagle. — veriufern, elien- 
ate from. All this was only too true; it happened repeatedly that 
important rights and privileges, towns, estates, even whole prov-— 
inces, were thus mortgaged and alienated from the Empire. 

_ 890. i.e. by election. Cf. 193, note. 

892 f. wohl verdienen um (prose prefers fic) verdient madjen um), 
cf. English idiom ‘to deserve well of’; to gain the favor of.—heift, 
means, 7s. — in (for) die Bufunft, i.e. to be reaped in future. 

894. willft, do you claim to (think you can). 

897 f. Cf. Pfeifer von Luzern’s opinion, 184 ff., note. 

gor. batten (‘put under the ban’), ie. forbid all except the no- 
bility to hunt them. 

904 f. mit unfrer WUrmut, resulting from this taxation. — Mit 
anferm Blute, etc., ie. fight their battles with (the help of) Swiss 
troops, which was really often done. Cf. 911 f., 1229 ff. 

g12. avenz (German form of Faenja), in North Italy, near Ra- 
venna. In 1240, in his war with the Pope, Friedrich II. was be- 
sieging the town. Seeing their opportunity, the Swiss sent him a 
detachment of 600 men, on condition that he grant them a charter 
attesting their dependence only on the Empire; this he did in re- 
turn for the service rendered (see Introduction, p. xx). Atting- 
hausen’s presence is not authentic. Cf. introductory note to this 
scene. 

913. Sie follen fommen, Zet them come! 

920 f. gu dir fteht, stands by you. —Da8, de8, emphatic, char. 

922. Die angebornen Bande, i.e. those natural ties binding him 
to his own country and people. 

928. i.e. zot for a long time now. 

939. Das Fraulein, originally applied only to young ladies of 
rank, is a term of great respect here; same as Mitterfraulein (930). 

940 ff. Bertha also tells him this, cf. 1663-73. Braut, not bride, 
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but de¢rothed. — Deiner Unjduld, i.e. for you, unsuspecting, simple- 
hearted fellow. 

943. Gehabt (imper. of gehaben) Eudh wohl (old for Lebt wobf), 
Farewell. 

045. erhalten, for 3uriid-halten, restrain. 

949. Gewaltfam ftrebend, construe with Gugend, 

The scene introduces two new and important characters, strongly 
contrasted and intended as types of the older and younger native 
Swiss nobility in their attitude towards the Waldstatte and towards 
Habsburg-Austria. As part of the exposition, it really belongs in 
Act I. (Cf. Introduction, p.xxxvf.) It brings out also the contrast be- 
tween the united people (Act I.) and the divided nobles, between the 
pomp of Austria and the patriarchal simplicity of old Swiss life. 
In the conflict between Golf and Vigte, as presented in Act I, this 
scene develops a new element of danger to the cause of the people 
—- the adherence of the younger nobility to Austria — and renders 
the already uncertain issue even more doubtful. The scene belongs 
to the Rudenz or Nobles Plot, so far only hinted at, and begins the 
development of the part they are to take. 


ACT II. SCENE 2. 


* Cine Wiefe, the Riitli; cf. 728, note. For the time, see intro- 
ductory note to the preceding scene. 

* Mond-regen-bogent, a very rare phenomenon (978 f.). 

* Brofpeft, here dackground, shut in by the mountains (across the 
lake) mentioned in introductory note to I, 1.— QWinfelvied, etc. For 
these invented characters Schiller has chosen such names as occur 
in the chronicles or other Swiss documents; so also below, 
987 f. 

960 f. mir nadj, has imperative force. — Den Hel3, etc., the 
GSelisberg, rising above the Riitli. 

965. Selisberg, village high up on the mountain just mentioned. 

967. Signal for early morning prayer in the hermit’s Wald- 
fapelle on the Schwyz shore. 

970. Gehu. . . giinden, etc., subjunct. as softened imperative. 

972. Monden-nadjt, also Mond-nadt. Mtonden is the old weak 
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gen. sg. for tvnde$ (977); such old sing. forms are common in 
compounds and some set phrases. Cf. Gounen-\dein, and 1085, 
1108. 

973- alS wie, the use of doth these words is distinctly collo- 
quial. Usually one, either one, is enough. 

983. erwarten (here in passive sense), be long waited for, i.e. does 
not delay; prose would have auf fic) warten. 

985 f. weit um-gefen (here the separable um’-gehen), go away 
round. — hintergehen, the insep. hinterge’hen, elude. 

987 *. drei, evidently a mistake for vier; as each of the three 
leaders was to bring ten (cf. 735) men, and the total is given as 33 
(cf. 1098*). 

go1. gejoge (from jaugen), the metaphor is much confused; he 
means the sight of his blind father has filled him with thoughts of 
vengeance. 

993- Gefdjeh(e)ne$ does not refer to libel, but is abstract; what 
has been done. This is no time for personal vengeance. — twollen, 
softened imperative. 

996 ff. fiir (die) gemeine Sach(e), The two friends who parted 
752* meet again; their interview, naturally apart from the others, 
is skilfully used to show us Melchthal’s preparations for the Riitli 
conference. 

999. Sure’nnen (elsewhere, and better, Gu’renen), a lofty ridge 
between Uri and Unterwalden; the Surenen pass leads from Altorf 
to Engelberg. 

roor f. Lammer-geier (lit. /amzbs-vulture, Eng. also has same word), 
the largest of European birds of prey. 

1003. @ngelberg, a mountain — also village, with a monastery 
(cf. 1079) in Unterwalden. See map. 

1005 f. @letfdjer Wtilch, dirty-white water from the glaciers. 

1007. citfamten, because the herdsmen had gone down into the 
valleys for the winter; cf. 15 ff., 62 ff. 

1012. @hr-furdjt is object of fajaffte (for verjdhaffte). The order 
in the whole passage is poetic. 

1014. entriijtet, construe as predicate with Seelen, — Ob (here 
with dat., cf. 277, note). — Stegiment, ie. the tyranny of Landen: 
berg and others, 
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1022. tragett (for ertragen), Zolerate ; note the emphatic and poe- 
tic word-order, so also 1029, Was Guch, etc. 

1035. mir die (= meine) BVettern (lit. ‘cousins’), relatives, kins- 
men. Cf. 659 f., note. 

1043 f. Rriimme, for metrical reason instead of prose &ritmmung. 
Cf. 712. — ih fpaht’ e8 ans, for dah ic) e8 nidjt aus{pihte. Two 
constructions confused: Sedes Thal, auch fo verjtectt, ic) fpaht’ es 
aus; and fein Thal war fo verftect, daf} id) e8 nidjt ausjpahte. Such 
confusion is not uncommon both in-Eng. and German. Cf. coll. 
Eng. ‘no valley was so hidden, dut what (that) I searched it out.’ 

1051. geben, yzeld, produce. 

1057. Stofberg und Sarnen, cf. 78, 626, notes. 

1072. feunte, past subj. interrogative form, with exclamatory 
force, who wouldn't know you! (i.e. ‘would say he did not’); it is 
akin to subj. of indirect discourse. Cf. 442, note. 

1073 f. Mei’r, lit. overseer (in charge of rents and other business 
of farm or monastery). The office being often hereditary, the title 
became, in time, the name of the family. — Struth von Winfel- 
ried, Schiller makes him a descendent of the famous Winkelried, 
who, the chroniclers say, was knighted for bravery before Favenz 
(1240); afterwards banished for murder, he expiated his guilt by 
killing a dragon at Od-weiler (lit. ‘deserted village’), near Rofberg, 
but was himself killed by the dragon’s poisonous blood, which 
touched him. ‘ 

1079. hinterm Wald, beyond the Kernwald, in O6 dem Wald, 

Others come up, the private interview (its purpose accomplished, 
996 ff., note) gives place to general conversation, introductions, 
greetings, etc. 

1081. cignte Leute, (people, who are another’s oww) dondmen, cf. 
Leib-eigne and mit dem Leibe pflidjtig (sedyect to), 1085. 

1084. GS... wer, let him... who, etc. — preifen, for gliidlicd 
preijen, ‘count oneself fortunate.’ — Grden, not pl. but weak dat. 
sg. Cf. 972, note. 

1087. History mentions an Itel (Ital) Reding, Landammann of 
Schwyz about 1428. — MUIt (= der alte, former, Lx-) Landammann 
(814, note). 

xog1 f. It is a fine dramatic touch to thus make them bury per 
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sonal hostility for the sake of the common cause. — bray, (not 
‘brave’), well (zodly). 

1092. The battle horn, made of the horn of the auerox (Uv-o0ch8), 
whence the name, Uri. The seal of Uri shows the head of the 
animal. 

1097 ff. The impetuous Melchthal is-the first to arrive, then 
Stauffacher, while the old and over-cautious Fiirst comes last; their 
character is indicated by the order of their coming. 

The ever grateful Baumgarten looks in vain for his deliverer, 
Tell. He is absent for good reason, cf. 441-446. Schiller had dra- 
matic reasons, also, for his absence. Cf. 443, note, and the charac- 
ter-sketch of Tell in the Introduction, p. xxxiii f. — dreiunbddreifig, 
the correct total, though really only 32 are mentioned; cf. note on 
987*, where the mistake occurs. 

1106 f. Gleicjwie ... Schofs de Tages, lit. ‘as the radiant, 
open bosom,’ etc. (note the contrast with 1102), as bright, open day- 
light. — Qaft’s gut fein (lit. ‘let it be well’; Eng. ‘let that do’), 
never mind. — Soll (Eng. supplies come). Cf. the well-known 
proverb: 68 ift nights fo fein gefponnen, 

78 fommt doc) ans Lidjt der Sonnen. 

1109. Gid-genofjen. Though the confederacy has not yet been 
formed, the term applies; they have been confederates before 
(1156 ff.). “The Swiss Confederacy ” is still called bie SGchweizerifde 
Gidgenoffen-fdjaft. After the necessary greetings, introductions, etc., 
here begins the real business of the meeting. Contrast this solemn, 
ghostly moonlight scenery with the smiling sunshine of Act I, 
Scene 1, the grim earnestness of this with the cheerfulness of the 
opening lines. ; 

1112 f. tagen, unlike tagen (‘dawn’) in 752, means here to hold 
a meeting, deliberate. Cf. Reichs-tag, the German Parliament, Eng- 
lish Diet; also the terms, ‘adjourn’ (French jour, ‘day’) and ‘sine 
die.’ — wie wir’S (’8 = tagen), etc., as we ave accustomed to do (it). 

1114. It was wxzconstitutional in three points; they numbered only 
33 (1120) and were not duly elected, they met at night (1119), they 

_had no statute-books (1122). Cf. 666, tandsgemeinde, note. — Ent- 
fduldige, imperative subjunct. pred. of Jot. f 
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1119. Wohl, well then! Bit... gleid) = ob-gleich (eg) iff. In- 
version; so also 1120, 1122. 

1124 ff. In such meetings the Landammann sat on a low platform, 
two swords, symbols of his authority (Schwerter der Gewalt, 
1125), were stuck in the ground before him, two officials (Waibel) 
stood near (1127) to announce his decisions to the people, gathered 
around the Sting within which he sat (1124). Note position of 
any. 

1131. frei, voluntarily. Self is forgotten for the common cause. 

1135 ff. Rimergziigent, state-journeys to Rome, made by the 
newly elected German emperors, to be crowned by the Pope as head 
of the Holy Roman Empire (cf. 266, note). The Swiss, as the em- 
peror’s vassals, furnished their part of the great procession; cf. 
1229 ff. — un8, dat. — deS Schwertes (cf. 1125) Chre, ie. let 
Schwyz have the president. — feine$ Stammtes, Schwyz, tradi- 
tionally the canton first settled (cf. 1167-1203, especially 1188 ff.), 
gave her name (in the later forms Gdhweiz and Schweizer) to 
the whole country and people. 

1145 f. was = warnum, — Tages (cf. 1112, note) Haupt, ie. 
President of the meeting. 

1148 ff. Note the exalted and poetic solemnity of Reding’s ad- 
dress. —drobet (1149) in prose order follows Sternen. — aujammen- 
fiihyte (1153) = zujammengefiihrt hat. 

1156 f. Each speaker stepped into the ring and faced the pres- 
ident or judge; cf. 1124, note. — uralt Biindnis may mean the 
league of 1291, or, perhaps, an older one (A.D. 1246-7). The or- 

, ganization complete, business is taken up; in the first main division 
| of the scene (1156-1204) Stauffacher, the real leader, seeks to show 
the unity of the Swiss people. 

1159 f. Ob = obgleic). — und, and though. 

1163. it Den Liedern, ie. current popular songs. Especially the 
well-known Oftjriefen-lied (17th century) is meant, which is authority 
for the purely traditional Swedish and Frisian origin of the Swiss 
(see Introduction, p. xvi f.). 

1169 ff. Hhinten (far wp, away back) im Lande (Sweden is meant) 
nad) Mitter-nacdjt (for Norden, vo the north. Cf. also Mit-tag- 
foune, south, 1174) je der (‘ever the’) gehute, every tenth. 
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1173. Und (e8) g0gen, Note the very unusual and poetic word- 
order. 

1179. Mtuvtta (uo, pron. as one syllable, almost Mwotta); see 
map. 

1182 f. wartete der ihre, rare use of warten. with gen., “xd, 
etc. Note the very poetic form wogete, for prose wogte. 

1192. Gniigen (the inf. geniigen, from genug, used as noun) that, , 
sufficed; thun has here a semi-auxiliary sense, hence Gniigen thu, 
= geniigen; used with dat. der Bahl. 

1194. Zum fejwarzen Berg, ic. across the lake to the Briinig 
(= Sraun-ec(e), so-called from its thick woods), on the south-west 
corner of Unterwalden. — Weif-laud, the snow-covered peaks of 
the Bernese Oberland in Ober-Ha8li, south of the Briinig. 

1196. In the cantons Tessin and Wallis Italian and French are 
spoken. 

1200. He means the Alamanni, Burgundians, Franks. See In- 
troduction, p. xvii f. 

1203. (8, expletive; Herz (and Blut) is the real subject. 

1205. Sums up the theme (union) of the first part of their de- 
liberations (1155 ff., note) and ushers in that (namely liberty) of 
the second (1206-1314). 

1206. Bilfer, of other cantons. Stauffacher is still the leading 
spirit. 

1209. Gnajjet (from figen), partitive gen., lit. ‘settlers,’ here for 
Hinterfafjen, vassals, without citizen-rights, owing allegiance to others 
(frembde Pflicjten tragen). 

1215 f. i.e. voluntarily they sought Reichgeunmittetbar-tett, i.e. 
dependence directly upon the empire, and not upon any feudal lord 
(cf. 912, note), which was granted in the charter of Friedrich IL., 
in 1240. — Shuts und Schirm, emphatic alliterative synonyms (cf, 
331, note). 

1219. Sect fipfen (lit. ‘draw,’ as water), old legal term, get 
justice. — we, from whom. Noble sentiment, nobly expressed by a 
law-abiding people. 

1222. Die (= diefe) Chr’, ic. to be Oberhaupt over their land 
(fiir Den Boden), 

1223. Grobe, ic. of Germany and Italy. Cf. 871, 266, 520, notes. 
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1225. gelobt (from geloben) depends on habe (1220). 

1229 f. Heri-bann, for Heer-bann, lit. ‘army summons,’ i.e. im- 
perial summons to vassals to take the field. — feine, the emperor’s. 

1231. gewappnet (from Wappen, ‘coat-of-arms’); prose requires 
gewaffnet, from Waffe, ‘weapon.’ Cf. 1135, note. 

1235. Der hodhfte Blut-baun alletn, only the highest criminal 
jurisdiction, i.e. cases involving capital punishment. 

1237. So that he would not be influenced by any partisan feeling 
or fear of any one. — beftellt, delegated by the emperor. 

1243. verhilt fich alles, 2¢ 2s ald, etc. 

1247 ff. This quarrel with Einsiedeln (343, note) is historical. In 
1018, Heinrich II., ignorant of the peasants’ existence and owner- 
ship (1251 f.), had given the pasture to Einsiedeln; in time quar- 
rels naturally arose; in 1114 the abbot appealed in behalf of the 
monastery to Heinrich V., who decided in his favor (cf. 1246). The 
peasants refused compliance (cf. 1245), and when Konrad III. tried 
to force them (in 1144), they withdrew from the Empire (cf. 1255 f.). 

1259. frembden Mnerjt, contemptuous reference to Gessler and 
the other Habsburg bailiffs. 

1261. erfcjaffen, cveated (cleared and made it fertile), is splen- 
didly emphatic. 

1265 ff. One of the many Swiss dragon stories. Cf. the Winkel- 
ried legend, 1073, note. Here, as in most such cases, the dragon is 
a personification of treacherous disease rising from the swamps in 
fogs and noxious vapors. He is “killed” by clearing and draining 
the swamps (1267 f.). 

1270 f. taufend-jaf}rig, round number for a very long time, 
though it had really been nearly 1000 years since the first Alaman- 
nic migrations. — Herrenfnedjt, 1259, note. 

1279 ff. greift. . . getrojten Mutes (adverb. gen.) in... Him- 
mel, wth confidence reaches up to heaven. ‘The lofty poetic tone is 
eminently in keeping with the situation here. 

1283. Urjtand (on Ur-, cf. 538, note), primitive state (in which 
each defends his own rights), as indicated in 1284. 

1285. Sum (lit. ‘for the’), as the. 

1287, i.e. their freedom; note the poetic word-order.. 

1295 f. Résselmann is, of course, not in earnest, though wishing, 
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as a man of peace (1316), to avoid open rupture; doubtless (cf. 
1312-14), he intends merely to test the confederates. Perhaps he 
shrewdly suggests this most distasteful proposition in order to 
make them do the opposite. 

1297. Wir... fdjwiren, What! we swear, etc. This simple 
exclamatory inf. strongly emphasizes the indignation felt. Cf. also 
Huldigett (1300), fajfen (1301). 

1302. @iite, Austria’s first overtures. \ Cf. 185, note, and 1314. 

1312. '8, ie. fret. Cf. the same e8 in 1303. Thus ends the 
second part of their deliberations. Not only are they a united 
people (1156-1205), but they are and mean to remain a free people 
(1206-1314). Cf. 1205, note. The third part of the scene shows 
how they propose to maintain their liberty. 

1318. wohl gar... widht, prodadly not at all his. — e8 = was 
wir erdulder, 

1324 f. Mun... Cuch (cf. die Reihe ift an End), now it’s your 
turn. — Jiheinfeld(en), a once strongly fortified town on the Rhine 
near Bale (Basel). 

1327. The old charter of liberties granted by Friedrich II., and 
confirmed by every emperor before Albrecht. Cf. 912, note. 

1330 f. yom fdjwabijdjen Lande (Sdwaben), Swabia, a large 
South German province. — pom Lauf (lit. ‘course’), etc., from 
along the Rhine. — die, demonst. for personal; so also 1334, 1341. 

1336 ff. fonjt einmal wohl, some other time, no doubt. — Hanfen, 
obsol. acc. of Hans (dim. of Sohannes), Duke John of Swabia, 
Albrecht’s nephew, the Sohannes Warricidba of Act V, Scene 2, is 
meant. — Herrn, for usual pl. Herren, 

1344. hinter-halt, here for vorenthalt, withholds from.—fein... 
Grbe was the dukedom of Swabia, from his father, and lands in 
Switzerland, from his ‘mother, i.e. fein Miitterlidjes (Crbe). 

1346. Gr habe (subj. of indirect statement with principal verb 
omitted; so also ware [and fei, 1349] — note the irregular change 
of tense. Cf. 92, note) feine Qahre voll, re was (he said) 
of age. 

1348. Was... Befeio, what answer did he get? Cf. 1409, 
646, note. 

1350 ff. Here begins the third chapter of their deliberations — 
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armed resistance is the only way to maintain their liberty; and 
self-defense, not conquest, is their purpose (1354-57). 

1358 ff. Dem Raijer, etc., sound Biblical (Matt. xxii, 21; Mark 
xii, 17) advice, from a law-abiding citizen.— Herrn, feudal lord, 
from whom they held land in fief (1360).— fahret fort, pres. indic. 
with imperative force (cf. also 1363, 1365). 

1362. fteure an, pay taxes to.— RapperSweil, now written and 
pronounced Rapperjdjiwyl, a town on the north shore of Lake 
Ziirich. 

1364. Hran gu Ziir(t)h, the Frau-—Melinjter, ie. Nunnery of Our 
Lady (Virgin Mary, — cf. Fr. Notre Dame) zz Zzirich, founded 833 
by Ludwig the German, and richly endowed with property and 
privileges. Cf. Introduction, p. xviii. 

1366. al3 (die). — gefdjche, subj., as imperative; so also fehe 
(1370). 

1372. int unfern Scjranfen, ic. within our legal rights. 

1374. ftaatS-flug, wth shrewd statesmanship. The next lines are 
a very poetic and noble tribute to the Swiss. — hurt, respect. 

1383. 118, construed with ragem as dat. of interest, has the 
force of gegen uns, The Srhfifjer were Rossberg and Sarnen (cf. 
78, 626, notes), cach of which (hence mu in 1386) had to be 
captured. : 

1391. Note the emphasis of the poetic order Gifer... der 
gute. 

1395 f. un dn8 bieten, offer us that affront. — Gide, their oath, 
as citizens, to the constitution, whereby they obtained political 
rights and swore to do nothing hurtful to the common weal. The 
strongest possible appeal, since refusal to obey was treason. 

1401 f. eft de$ Herru, zi/7 Christmas; other chroniclers say till 
New Year’s day (A.D. 1308). — briugt’$ die Sitte mit (fich), ic. zt 
zs customary. — Safjen, here for Su-jafjen, zexants. The castle is 
Sarnen. 

1406. Die fiiffrem, (i.e. in accordance with my plan) ‘they will 
carry,’ let them carry. Cf. 1359, note, and same idiom in hiilt (1409), 
wird geblafen (1411), bredjen (1412). 

1415 ff. Dirn(e), gz77.— ift mir hold (lit. ‘gracious’), zs i love 
with me.— eit bethir’ (lit. ‘deceive’) icy fie (cf. Eng. coll. “I 
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fooled him into doing that”), Z caz easily induce her to. — {awante 
Leiter, swaying rope-ladder. 

1418 f. Bin ich droben erjt, once up there, J, etc.— aller, gen. pl. 
— daf (e8) verfdjoben werde, chat we postpone. 

1423. Beidjen . . . Ranch, cf. 748, note. — Land-fturm, more 
than Yand-webhr (‘militia’}, is every man able to bear arms. Lanbd- 
fturm aufbieten, to call the country to arms, say call to arms will be 
vead at once in, etc. 

1429 f. {djweren Stand, shows his character and prepares the 
way for later events. — furdjtbar, i.e. has a terrible retinue. 

1436. fdjlag’... Schange, w7l/... risk. Sehanze (Fr. chance) 
different here from Gchanje, fortification. Cf. Eng. take the chances. 

1438. Zeit, cf. the proverb Rommt Beit, fommt Rat.— 18, the 
result. 

1442. Hodjwadjt, the rosy tints of the dawn falling on the 
highest summits are compared with Feuer-zeichen, 748, 596, notes. 

1444 *. mit ftifler Sammlung, from fammeln, ‘to collect’ (one’s 
thoughts), zz silent meditation. 

1450*. mit erhobenen dret Finger, symbolic of the Trinity. 
That Rosselmann, the pastor, administers the oath gives it a kind 
of consecration. 

1452. den Tod, absol. acc. — * wie vbet, ie. stage direction 
after 1450. 

1456. Genofjame (cf. Genoffen{daft, 1109, note), ‘community,’ 
i.e. all belonging to a village, castle, monastery, etc., also later, a 
political district; Uri is still divided into Genofjenfdaften; to his 
own village and people (cf. 659 f., note). 

1464. da Gangze, i.e. the common cause. 

1465. ‘iaub begehen an-+ dat. (‘comit theft on’), ‘steals from’ 
(injures). It is Stauffacher, ever the leader, who gives this advice. 
The rhyme is effective. 

* fallt... mit Sc&wung ein, comes in with (begins) a splendid 
flourish, which, with the slowly rising sun, the sun of Swiss free- 
dom, never fails of fine dramatic effect. : 

One of the most important and carefully wrought scenes in the 
play (cf. the detailed order of the meeting — arrival, general dis- 
cussion, organization and election of president, deliberation, result, 
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oath —), affording still deeper insight into Swiss character and into 
conditions prevailing. The action advances a long step; plans for 
united resistance, suggested before, have been definitely formed; 
hope is awakened for the cause of freedom, and the outcome is 
anxiously looked for. The scene belongs wholly to the People’s 
Plot, which, begun in I, 2, and developed in I, 4, here reaches a 
climax. The strong contrast between the divided Nobles in II, 1. 
and the united People here is self-evident. 


ACT III. SCENE 1. 


Acts III and IV fall on Nov. 19 (Tschudi says 18), 1307. Scene 1 
passes about noon at that day, since, immediately afterward, Tell 
goes to Altorf (1516), a mile distant, where he arrives in the early 
afternoon, cf. 1744. 

* Hedwig, Schiller gives her this name; chroniclers say simply 
that she was Walther Fiirst’s daughter. Cf. 556. 

1470. am Morgenftrahl, unusual for beim Norgenftrahl, probably 
confused with am Morgen, This little poem is called the SGdhiiten- 
fied and is such a favorite in Germany that it has almost become a 
folk-song. 

1472. Der Weil (also die Weihe, generic dialect name for large 
birds of prey); eagle is doubtless meant here. 

1474 f. frei (adv.), ic. unrestrained. — da3 Weite (adj. as noun), 
all space. 

1478. was da (= was aud), whatever. — freudjt und flengt, old 
forms for friedht, fliegt. 

1479. mtiv ent-3wet, droken.— Mach’ mir (in both cases mir, dat. of 
interest) ifn, fix 7¢ for me ; a good example of madjen in general sense. 

1482. twas (for wer; neuter generalizes the statement), whoever. 
The line has almost become a proverb in Germany. 

1485. frijdy.. . falagen, vzgorously make his way. 

1486. feiner, neither of the boys. —3n Hanfe, ie. as a shepherd 
or herdsman, rather than a hunter.— finh’ . . . finden, ie. be 
satisfied. 

1490 f. erft, ovdy.—aunf’s nen’ erbente (lit. ‘apture’), wiz anew, 
i.e. by saving it from some danger. 
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1494 f. Rnedjte, either Tell’s own, indicating that he had con- 
siderable property, or those of the village. — fic}, each other; omit 
in translation. 

1497. Note the very expressive use of the subjunctive werdeft 
with gittert, ‘ie. for fear éhat (or Zest) you may not, etc. 

“1500. den Febl(from fehlen, ‘miss’)fprung (false leap) thun, 
making a false leap. Cf. Febhl-tritt, ‘mis-step.’ — Riic-fpringend 
goes with Gemije, cf. 650. : 

1502 f. Wind-lawine, or Staub-(‘dust’)lawimte, is an avalanche 
of dry, freshly fallen snow, driven down from high altitudes by 
heavy winds; they occur in fall and winter, and differ greatly from 
the G@chlag-lawinen (1782), which are masses of snow, mixed with 
blocks of ice, and which, loosened by the summer sun, rush down 
with terrible force, and strike (Gdjlag-) with loud noise in the val- 
leys. — Firm, cf. 38, note. Snow often covers the mouth of a 
crevasse, concealing the abyss below. 

1510. frifh, eerily, sharply. 

1514 f. auf Jahr und Tag (cf. Eng. coll. ‘forever and a day,’ 
‘for a year and a day’), an old legal term fora full year, now an 
idiom meaning a good, long time. — er{part, saves, i.e. makes un- 
necessary. 

1516. Sater, ic. Hedwig’s father, Walther Fiirst. 

1517. auth (introductory), zow aren’t you, etc. 

1518 ff. wie fommit, etc., what makes you think that? — e8 
fpinnt, etc. (lit. ‘something is spinning’), some scheme is on foot. 
Some time must have elapsed since Act II, Scene 2. Tschudi says 
ten days. He also says Tell was present at the Riitli; Schiller 
prefers to leave him out of the meeting. Cf. 1097, note. — (¢8) 
ward getagt, there was a meeting. 

1526. Dei Unterwalduner, Baumgarten. Cf. 151 ff. 

1531. heift, zs, cf. 356, note. Note the exclamatory infin. fdhiffen, 
with (more commonly without, cf. 1297, 1300) 34. We would expect 
in den See. — Gott verfudjen, tempting Providence. 

1536. Berit’... nidjt. Cf. 253, note; 805. 

1540. willjt (without infin.) mit, cf. Eng. go along (go too). 

1542. laf, etc., Jet him (get) away first. 

1545 ff. Cf. the well-known proverb Thue Recht und fdjeue nie- 
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mand. Die recht thu, szose who, etc. Note the poetic word- 
order. — eben die, just chose. —an fie fommen, get at them. 

1550 f. This meeting with Gessler is Schiller’s invention, and 
shows Gessler’s reason for hating Tell (cf. 1572 f.). — Schachenthal, 
see map. : 

1553. (G8) nicht an3-3u-weidhen war, where there was no escaping 
(a meeting), i.e. the narrow path made it impossible for Gessler to 
avoid him in passing. 

1556. gegen... Daher, along toward. 

1559. Herre, old for Herr. — mein anfidtig ward, saw me. 
mein, for meiner, is genit. with anfidjtig. Cf. Eng. ‘catch sight of’ 

1561. This previous punishment is invented to help explain the 
personal relation between the two men. 

1562 f. jah... daher... fommen, saw me come striding along. 
— verblaft(e), now generally applied to things, erblajjen applies to 
persons. 

1566. (G8) jammerte mid) fein (for feiner, gen.), 7 pitied him. 
Cf. also 486; the log. subj. is here acc., the log. obj. gen. Shows 
Tell’s generous, forgiving nature. 

1568. feinen armen (i.e. geringen, fleinen, ‘little,’ ‘poor’) Laut, 
i.e. zot a single word. 

1575. dort weg = vor dort weg. 

1578. Weil’3, just because; i.e. she can give no reason, but her 
intuitive fear of evil is ground enough for her. A skilful touch of 
woman’s nature, as is also her yielding as soon as she learns that 
Tell has promised to go. 

1583. bring... auch (et)was, O2, but 7’ll bring, etc. 

1585 *. den Wh-qehenden, dat. pl. (not acc. sg.) with folgt. Simple 
but effective means of showing her deep feeling of anxiety. 

A charming and typical picture of Swiss home-life, developing 
further the character of Tell, the man, the husband and father, and 
showing what the mothers in Swiss homes feel in such trying times. 
While the Gidgenoffen have planned resistance, Tell’s chief desire 
is to be let alone. Hedwig’s anxiety hints that he may not have 
his wish, and is a foreboding of evil, serving to further enliven and 
intensify the interest. The scene develops the Tell Plot, only hinted 
at before. It emphasizes the purely personal and individual (not 
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political) relation of Tell to Gessler (as man to man), explains 
Gessler’s hatred of him and later cruelty to him; these personal 
relations, not any political motives, are the basis of Tell’s later 
action. 


ACTA Ss CHINE 22: 


The time is about the same as in III, 1. This scene gives Tell 
opportunity to go from Biirglen to Altorf. 

* Staub-birje, lit. ‘dust (ie. fine spray) brooks,’ are little streams, 
rushing over high cliffs and dashed into fine spray by the force of 
the fall. — im Qagd-fleid, Schiller’s mistake; November is too late 
for hunting in the Alps. 

1587 ff. One of several passages in the scene where the intended 
lyric effect is heightened by rhyme. Cf. 1682 f., 1686 ff., 1696 ff., 
1707 ff. 

1594 f. Note the poetic word-order. itd, i.e. even if, etc. 

1600. in... Steiff’... ftellen, ie. take my place among, com- 
pare myself with. 

1604. Der... wird, who are faithless in. In such cases the pro- 
noun antecedent is usually repeated and the verb agrees with it in 
person (as dev Shr... feid), but if the antecedent is not repeated, 
the verb takes third person. So also in 1626, 1628. — treu- 
{oS . . . an, treufo$ usually has simple dat. without the pre- 
position. 

1612 f. natur-vergefR(e)nem (past part. with active force), i.e. for- 
getting the place and duty by nature devolving upon him; degen- 
erate. C£. Gott-vergeffen, ‘god-less.’ —feinemt, Gessler’s. 

1917 f. fein... 4u befdjirmen, Note these subject infinitives, 
with and without 31. 

1631. (will ich) Pham... nidjt ... Frieden (bereiten). 

1633. This last stronghold of liberty is the Forest Cantons. 

1635. verfteht fic)... anf (lit. ‘in regard to’), understand better 
their own happiness. 

1639. Chiat, condensed condit. subjunct. (wenn id)... that); (e8) 
wiire, etc. — dem, etc. Zo see him despised... whom, etc.; despised, 
no doubt, by his own people, perhaps, too, by the Austrians, whose 
dupe he was. 
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1651 f. lift (causative makes) mith alles fein, etc., w7l7 enable me 
to be and become (anything) all. — Seid (da8) woz. 

1653. Note wohint with the verb of motion geftellt, 

1658 f. Verwandte, ic. of Gessler especially; as Gefler voi 
Brunec he is made a relative of hers, to whose care she is entrusted 
and who seems anxious to marry her himself. Cf. 1611, 1720 f. — 
Wille, ie. ‘that I should side with Austria.’ 

1660 f. In Aargau, cf. 446. * note. She makes common cause 
with the Swiss. — ’8, i.e. frei. 

1665 f. dent grofen Erb’, ic. not the imperial possessions, but 
those of Habsburg. This scene is only imaginary, but Albrecht’s 
greed is historical. Cf. 1343 ff. 

1670. Dort goes with hin (1671) implying direction. 

1672. Prose would have (die) Retten verhagter Che harren met 
(for metner, gen. of id). 

1676 f. Sehuen in das Weite, longing (to get out) into the wide 
world. — alg, but. 

1680. fut, conditional, 7f you can. 

1686. de$ Lebens Weiten, larger spheres of life. 

1688. Die... Mauer breiten, extend around us (a) their firm, 
impenetrable wall. 

1690. Construe: Zunt Hinme!l alleiw. — gelidjtet (lit. ‘light- 
ened’; from licjten, ‘to cut away undergrowth or branches to let 
light through.’ Cf. idjtung, ‘clearing’) fein, ¢ clear and open. 
Notice the du in 1691, as compared with more formal Qhr above. 

1693. bethirt (fat), not pres. ind., but past part. 

1697. Familiar to him from boyhood, they live in his memory 
as old friends. 

1700. (8 fehlte, pret. subj. (not indic.), conclusion of conditional 
sentence, would be lacking; no happiness would be complete with- 
out it. — der Erden, old gen. sg. Cf. 972, note. 

1701. The reference is to the fabled Sujelu der Seligen, Zs/es of 
the Blessed. 

1703 f. heimifey wohut, emphatic fusion of heimifd ift, ‘is at 
home,’ and simple wobnt, ‘dwells.’ — fid) . . . hinfinden, jd one’s 
way. 

1705 f. triibt, entfliehen, poetical presents with future sense. 
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1710. wie... Konig wirkt, Zze a king ruling. — Reithen, pl. for 
sake of rhyme. 

1712 f. weiblic) reizender, 27 charming womanly, etc. — er: 
bauen, jdjmiicen, beleben, begliicfen, infinitives with fe’ (1711). 

1719. Wie ftiind’s um mid), Zow would it be with me? — Ritter, 
probably Gessler. Cf. 1658, note. 

1727. Was auch d(a)raus werde, ee may come of it. 

The scene is a bright chapter in the sad story of the Swiss, just 
such a love scene as Schiller delighted to paint — with a fitting 
background of grand romantic scenery. It is full of poetic beauty 
and lyric passion, expressed by unusual word-order and frequent use 
of rhyme. Cf. 1697 ff., 1704 ff., 1711 ff., etc. The action takes a 
long step forward when Bertha wins Rudenz back to his own 
people. Bertha, the young girl of noble family, is thus the com- 
panion-piece to Gertrud (I, 2), the mature matron of humbler birth; 
each inspires the man she loves to open resistance of the tyrants. 
The Swiss cause seems more hopeful; with the sympathy and help 
of the younger nobility, the cantons can better cope with Austria. 
The scene belongs wholly to the Rudenz (or Nobles’) drama. 
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The scene connects directly with III, 1, and takes place soon 
after; scene 2 gives Tell time to come from Biirglen. 

* Wiefe bei (ear) Altorf, 395 says mitten in Altorf; cf. also 1. 1743. 

* Bann[from bannen, ‘to forbid’ (access to), hence, ‘protect by 
law’|berg, the Bannberg. It is a high hill overlooking Altorf and 
covered with woods, which protect the village from falling stones 
and avalanches; even yet it is forbidden to cut the trees on it, 
hence die Biume find gebannt (1778). 

1737. opanz (pronounce Pd'panz), dugbear. The reference here 
is to the hat. They had been standing guard for some three weeks, 
cf. 393 ff. 

1739 f. und zum Berdriefe (old for BVerdruffe), ‘for our vexa- 
tion,’ 40 annoy us. — Xa (indefinite neuter collective for alle welche} 
recite Leute find, 2/7 (who are) decent people. yedjt here in sense of 
respectable, of better class. . 
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1741 f. det halben, Zalf the. — beugten, pret. subj. would bend. 

1744. Mtittagsftunde, taken with what follows, gives the time of 
this scene, i.e. not long after noon. 

. 1749. Hodjwiirdigen, The ‘Host’ or sacramental wafer is 
meant. 

1752. Mevuftranz, morzstrance. (cf. Lat. monstrare), the richly 
ornamented glass box containing the Eucharist. The Gliclein 
carried by the sacristan called attention to its presence. 

1753 f. G8 faingt... deuchten, 7 deg¢n to feel as if we were. 

1755. doth, after all, here, as in 1759, merely adds emphasis to 
the statement. 

1761. Inversion common in exclamation, especially when fol- 
lowed by doch ( you know, implying that contradiction is impossible). 

* Mechthild (cf. Mathilde), Elsbeth, for Clijabeth. 

1764. wer da (= wer aud), whoever, cf. 1478, note. — Mag, Zet. 

1767 ff. Wollt’s = wollte e8, optat. subjunc. — und fief’? ... 
Hut, ie. leave us only his hat. — follte drum ... ums Land, ‘it 
would not on that account be (lit. ‘stand’) worse for the country.’ 
The country would not be worse off for it. — Bolt der Weiber, cf. 
Eng. women-folks. — Bollt, cf. 492, note. 

1771. Went... Mut (cf. ‘mood’) ftidjt, lit. ‘if desire impels 
(‘pricks’) them,’ i.e. 2f they would like to. 

* Tell. . . tritt auf, Tell and Walther have had time (while Act 
III, Scene 2, is passing) to come from Biirglen to Altorf (cf. 1539), 
a distance of about a mile. — pordere Scene, front of stage. 

1773 f. Die Biiume blutew, old, wide-spread superstition. — 
Streidh fiihrte, condit. subjunct., should deal a blow. 

1776. Gebaunt, here charmed, in 1778 protected by law; cf. note 
on Sannberg, at opening of this scene. 

1777. Dewmt (poss. dat.) feine, colloquial for dem die. 

1779. Hirner, ie. sharp snow-peaks, cf. Sdjred-horn, 629. 

1782. Scdhlag-lawinent, cf. note on 1502. 

1786. Land-wehr (cf. webren, ‘to defend’), lit. ‘defence of the 
land’; now usually means militia, for defense only; here in older 
sense of bulwark. 

1790. grofies, ebues Land, May mean Germany or Italy; it 
makes no difference and may have been purposely left in doubt. 
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1793. tach allen Himmels-raumer, i.e. in all directions. Here, 
as often, the rhyme accompanies a very poetic description. 

1798 f. Statt da (= Statt + gu with inf.), zzstead of + Eng. 
pres. part. — der Himmel, here the climate. 

1803. i.e. to the Church and the State, to clerical and princely 
owners. 

1807. das Sal, etc., ie. the sale of salt was a state monopoly. 

1812 f. Z feel oppressed in that broad land, i.e. when I think of 
how things are there; eng and wett form effective contrast. — Da, 
then (in that case). — unter, here, as often, among. 

1815.* wollen, ave about to (‘start to’). 

1817. Tell knows what the hat means and wishes to avoid it. 

1818.* greift (lit. ‘seizes,’ cf. Eng. ‘grips’) in, Jays hold of. 

1823.* Sit Die Scette, ie. towards the back-ground. 

1824. SHerbei, with imperative force. Here! 

1826. the second twa8 = warum, so also 1857, 1859, and 
often. 

1830 f. gefdhieht (gejdjehen, lit. ‘happen’), zs dezng done to, etc. 

1834 f. erfennen, for anerfennen. — hiitt’, exclamatory inter- 
rogative subj. What! (do you mean that) 7e// has, etc.? Cf. 1072, 
note. — DaS liigft du, Bube, hal’s a Le, you scoundrel. 

1840. unfers Umtes, cf. 368, note. 

1847. fcjou, merely for emphasis and to express Tell’s self-assur- 
ance, zever mind, I'll, etc. 

1855. was wird das (daraus) werden, what will come of this? 
Expresses his grave fears for the result, for he knows Gessler’s 
character. : ae 

* den alfen, etc., adverbial acc., wth a falcon, etc. They are 
returning from the hunt mentioned 1592, Bertha and Jindeng having 
joined them. — Siudolph der Harrag, a fictitious character here, 
though the name occurs in accounts of the battle of Sempach (A.p. 
1386). This, Gefler’s first appearance (and he is the only Bogt 
who does appear), is very impressive; on horseback and splendidly 
attended, he is an imposing figure; his first harsh words show his 
whole character; at once judge and tyrant, he quiets the tumult 
and overawes the people in a moment. 

1860 ff. Geftrenger Herr (cf. Eng. ‘dread sovereign’) lost its 


222 ; NOTES. 


original force and became a term of politeness; Your Lordship. — 
jiber frijdjer That, wie, 2 the very act, as, etc. 

1866. Gessler calls him by name at once; he knows Tell already. 
Cf. 1556 ff. — Raijer, the hat meant Habsburg (not imperial) 
authority. Cf. 409. 

1872. Veradjtung Gurer (for Euer gen. of Shr), contempt of you. 

1873. The meaning of the name, Zell, has been much discussed. 
Some connect it with ze/um, arrow, making der Tell = ‘archer.’ 
Others derive it from bdalen or talen, ‘to talk foolishly,’ or from 
toll, originally = Eng. ‘dull,’ though now stronger (= ‘mad’); 
others from Safler, ‘peasant.’ The name appears in various forms, 
as Tell, Shall, Tall, Shell, The chronicler, from whom this line 
was taken, regarded Tell as anickname meaning ‘foolish,’ ‘simple,’ 
ie. Wilhelm Tell = William the Simple. Cf. also Introduction, 
p- XXVili. 

1874. ict mehr begegnen, in prose nidjt wieder gefdjehen. The 
pause following here heightens the dramatic effect; so also after 
1857, 1865. 

1876. du nehmit e§ auf mit, you are ready to take it up 
(contest). 

1878. Dir, ethical dat., shoot you an apple. Schiller puts this 
boast in the mouth of the boy, that it may suggest to Gessler the 
cruel idea of making the father shoot the apple from the son’s 
head. The two lines were put in in response to a hint from Goethe. 
— Sthritte (also 1916), commonly sg. Sdjritt, as in 1884. 

1893. weit Doc) (very emphatic), OL/ xo. — fommt. . . 3u (for 
more usual in den) Sinn, you cannot mean that. The grim earnest- 
ness of what follows is in effective contrast with the easy-going 
humor of the opening of the scene. 

1896. This fut. (and 1900 pres.) indic. with imperative force is 
very effective. 

* 1908. eigen, special; bitter taunt added to already inhuman 
cruelty. 

1909. wohl, 20 doubt. — fi) bedidjte, would (bethink himself) 
hesitate. 

1914. The vivid dramatic action makes us forget that November 
is too late for apples on the trees in Switzerland. 
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1918. iffrer (part. gen. with hunbdert; cf. 286, note; 293) refers 
to Sdjritte, Tell had made no such boast. 

1921. S$ gilt (from gelten, ‘to pass for,’ ‘be a question of,’ ‘con- 
cern,’ which is used in many idioms), for the common e8 gilt da8 
eben, ‘life is at stake’; or, taken in perfectly general sense, e8 gilt, 
‘the crisis has come,’ ad/ zs at stake. 

1922. i.e. in viewof the Riitli decision to postpone any uprising; 
cf. 1401, 1419, 1455-66. Haltet an Euch, control yourself. 

1924. aljo (never means ‘also’), so, thus. 

1927. }iitte, subjunct. in softened expression of opinion. 

1929 f. fennem fermen (for fennen gelernt), this use of the inf. 
instead of past part. after another inf., common also with jehen, 
helfen, Hiren, heiften, fehren, is like that of the aux. verbs of mode. 
Cf. Er hat... thun wollen. — Stunde, gen. with defen (for ge- 
denfen, ‘remember’). 

1931 f. Gajje, here the narrow space, Jaze, between two lines of 
people. — The unfeeling torture continues, shows Gessler’s true 
self, and explains Tell’s later conduct. / 

1938. Hier gilt e8 (cf. 1921, note), here zs a chance to, etc. 

1941. mir, i.e. in my opinion, Z call him, etc. 

1943. Demt’S (dem das), whose; ie. whose feelings (heart) do not 
make eye dim or hand unsteady. 

1945. fajjet Guad’ . . . ergehen, lit. ‘let mercy go out for right,’ 
i.e. show mercy instead of enforcing justice. 

1949. hin-ftehen (for fic) hinftellen), go stand. 

1951. fehlen auf, ie. miss (the apple) and strike the heart, etc.’ 

1954. Sede ftehen, give account. Note how the words of each 
speaker bring out his character. 

1964. rife (lit. ‘fresh,’ ‘brisk,’ ‘quick’), here a simple exclama- 
tion, Come! Cf. Eng. Quick, now ! —'3 = the rest of the line. 

1966. Dem Wiitricdh zum BVerdruffe (lit. ‘for vexation to the 
tyrant’), to vex the tyrant. Cf. 1739, note. 

1971 f. mit frifdjer That (w2th prompt action), without the delay 
agreed on in 14or ff. 

1979. greut’S (conditional) eur (you people); he lashes the 
others over Tell’s shoulders. 

1988. Rannjt ja, Why! you can do, etc. Gessler wants neither 
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his life nor the shot, but seeks to humble the archer and torture 
the father and thus wreak cowardly vengeance for 1559-1571. 

1990 f. Gessler has evidently heard of Tell’s having saved 
Baumgarten (151 ff.). 3 vetten gilt, when ct means (is a question of ) 
saving somebody; cf. also 1921, note. — Du retteft alle is another 
cruelly ironical reference to his rescue of Baumgarten. 

* The strong contrast between the beginning (III, 1) and the end 
of Tell’s journey, between the quiet happiness of 1772 ff. and the 
present agony of Tell, greatly intensifies the dramatic effect. (Cf. 
beginning and end of I, 1.) It is just this fiirdjterlidjer Rampf 
(between the father-heart and the independent manhood Gessler 
was trying to crush) that dictates all his later conduct. 

1992 f. fies gu, shoot on! — ES muh, zt must be done. 

* mit Gewalt ... gehalten, cf. 1922. Rudenz, now knowing 
Bertha’s attitude (1726 ff.) and brought to see his duty by this in- 
human tyranny, at last takes his people’s part. 

1999. darf’s (= darf reden), Lave the right to — the nobleman’s 
right to speak at any time. 

2004 ff. ftif{, apparently unnecessary, but idiomatic with [djwei- 
get. Rudenz, without intending deception, and now in his true 
character, gives himself rather more credit than he deserves; his 
attitude, 770 ff., towards his uncle’s entreaties was not especially 
patriotic, but experience has taught him much already. — fehend 
Muge, he might have seen, but would not. 

2016. Da it)... befeftigte, lit. ‘in that I,’ etc., dy strengthening. 

2020. Ddaratt (‘on the point of’), 7 was about to. 

2029. Wutwort, satisfaction, i.e. in the duel he would have to 
fight. 

2031. Die, demonst. ‘hese, i.e. the peasants. 

2032. Und wer mir naht, This skilfully developed crisis at- 
tracts attention to Rudenz and Gessler, and spares the spectator 
the pain of seeing Tell shoot at the boy. It also gives time for an 
apple, with an arrow through it, to be thrown from behind the 
scenes. 

2036. Wut’ idf’s ja, Why, 7 knew; the inversion is emphatic. 

2037.* ftaud, Eng. uses has been standing. 

2039 ff. Even in these exclamations of natural surprise does 
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Schiller portray character. Thus Leuthold and Harras admire the 
wonderful shot (2039-42), Bertha and Fiirst rejoice (2035, 2038) that 
the father’s anguish is relieved; the boy, knowing nothing of such 
suffering, is proud of his father’s s&z// (2036 f.); Résselmann, in- 
censed at Gessler (2045 f.), calls down Heaven’s wrath upon him; 
Stauffacher rejoices that Tell is fvee (3047 f.); Gessler is surprised 
and angry that Tell has shot (2034) and, failing in one plan to de- 
stroy his enemy, seeks another (2050 ff.). 

2048. mtdmitlich gelijt (lit. ‘redeemed’), guct.yourself like a man. 

2050. Du jtecteft...3u dir, ic. You (‘put in your doublet’) 
concealed about you. Cf. stage direction after 1991. 

2054. laf gelten, Zet pass, accept. 

2055. wird... wohl, fut. shows confident opinion; xo doubt it 
meant. 

2056. frifdy und frovlicj, freely and frankly. 

2057. fich(e)r’(e), assure, note the acc. + dat. which is the usual 
construction of the simple verb; 2059 and 2064 use acc. + gen., 
where prose would have mich (dich) verfichert. 

2061. durdhjdok . . . Euch, would have shot you. The past 
indic. (instead of pluperfect subj. or conditional) lends Tell’s words 
a terrible emphasis, further strengthened by the contrast with his 
previous humble attitude (1985 f.), and places the result (2063) 
beyond doubt. This whole passage, 2058(‘woffan)-2063, forms the 
inscription on the pedestal of a life-size statue of Tell, erected 
some years ago in Altorf on the traditional scene of the famous 
shot. 

2063. Gunrer (for Euer), gen. (cf. 1919 acc.), with fehler, cf. 1996. 

2077 f. Freiheits-briefen, etc. A characteristic remark of 
Résselmann, who knows all about the old charters; according to 
them it was unlawful to imprison or try a man outside of his own 
canton. Tell lived in Uri, but Kiissnacht was in the canton of 
Schwyz. Gessler feels free to ignore privileges not confirmed by 
the present Kaiser. Cf. 1325-1336. 

2086.* Bertha follows, not from choice, but because, as her 
guardian, Gessler has authority over her; another manuscript 
makes him seize her by the hand and lead her away. Rudenz is 
of course unwilling to leave her. 
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2089 f. warunt muptet Qhr, wat made you, etc. Cf. Eng. coll. 
‘why did you have to.’ — Begwinge fich, etc., Let him control him- 
self who, etc. 

2091-3. In spite of the oath of the Riitli confederates (1448 ff.), 
in which Tell had no part! Shows the regard in which he was . 
held; even Stauffacher, leader of the Riitli meeting, loses heart. 

2097. fag’ ich, etc., ie. shal/ 7 take'no message to your wife? 

This is aptly called the Nteifterfcene of the whole play. First it 
shows careful dramatic structure; each part easily and naturally 
leads up to and into the next — an introduction describes the guards 
(1733-55), the father and son (1772-1817), and the arrest (1818-55); 
the main action (1855-2050) shows the coming and the cruelty 
of Gessler (1855-1910), the resulting conflict in Tell (1910-92), 
the interference of Rudenz (1993-2031), the shot (2031-50); the 
conclusion is Gessler’s new plan of destroying his enemy (2050-98). 
Again the scene shows greater dramatic intensity than any other, 
and it brings the action to a cvzszs in Tell’s fearful struggle and his 
terrible oath; the confederates, too, are incensed almost beyond 
control. It has been too much. Revenge must come — though 
the catastrophe is delayed by Tell’s being taken prisoner. All 
three of the plots are brought together and further development of 
the action is thus held in suspense. 
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* HSitlides Mfer, etc., ie. of the lower arm (called Urner Gee) of 
the lake, abdut half way from Brunnen to Fliielen. The scene 
passes, very soon after III, 3, late in the afternoon of the same 
day. Cf. introductory note to III, 1. 

* Kung (for Konrad) von Gerjan (see map) is a fictitious character, 
introduced here to connect this scene with what precedes and 
follows. Just from Fliielen (2106), he tells what has happened - 
since the close of the last scene, while the news he brings of Atting- 
hausen’s illness (2116) prepares us for the next scene. 

* Fijdjer, no doubt the Ruodi of I,1. He is here essentially 
the same as in I, 1, a man of words, not deeds; his boy’s name is 
Jenni (cf. 2302), just as in I, r; no other fisherman is mentioned 
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among the $erfoitert (cf. p. 3); he was at the Riitli (2290), so was 
Ruodi (stage direction after 1098); one MS. of the play gives here 
the zame, Ruodi, instead of Fifdjer, We are evidently to suppose 
simply that, after I, 1, Ruodi and Jenni moved into another hut 
across the lake. ; 

2103. geltet... fiir, unusual for simple gelten, 2 there ever 
should be a fight for liberty. Cf. 1990, note. 

2105. ebeit d(a)ran, cf. 2020, note. 

2114. Des freien Manes, ic. of Tell, if he should get free 
again. 

2116. amt Code, for im Sterben, at the point of death. 

2121. Dorf, Sissigen or Sisikon, at the foot of the Axenberg, 
three miles from Fliielen. y i 

2125-27. Mund der Wahrheit refers to Attinghausen, da$ fel’ nde 
Wuge, possibly to Attinghausen (Diintzer), possibly to Rudenz, 
after Attinghausen’s death (@reiferr tot) their natural protector, 
who, though seezng, was blind to their interests. Cf. Verblendeter, 
840, mein fehend Auge, etc., 2006. (Riehemann-Bellermann.) — 
Der WZrmt refers to Tell. Without these three representative men, 
all seems to him lost, hence his cry of desperation, 2130 ff. 

2133. The inconsistency of such elevated language in the mouth 
of a peasant fisherman has been often noted; Schiller is thought 
to have had in mind the famous passage in King Lear (III, 2): 

“Blow, winds, and crack your cheeks! rage! blow! ... 
Crack Nature’s moulds, all germens spill at once.” 

2136. WWiifte (gen., not dat.), cf. the legendary account of the 
settlement of the country given by Stauffacher, 1261 ff. 

2141. geboten, from gebieten. 

2149. RKliifte, i.e. the walls of the gorges. 

2153- Daf (e8) gebetet werde (impersonal pass.), chat prayer be 
offered. The subj. indicates purpose. ; 

2159. gewalrte, potential subj., might, etc. 

2160. Handl08, lit. ‘hand-less,’ i.e. offering no hold, which, like 
a helping hand, might be grasped; the cliffs, rising steep and inac- 
cessible, stare him in the face. Note the highly poetic effect of the 
alliteration and unusual word-order in these lines. 
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2165 f. fic) verfangen, Zas once been caught. The lake here is 
really an immense gorge, full of water. Note the unusual word- 
order in the next lines. — er (and 2168), the storm. 

2171 f. Herren-faiff, Governor's boat, cf. Herven-burg, 771, Her- 
rent-banf, 807, note. Gessler’s boat showed red (Habsburg-Austrian 
color) deck and flag. 

2178. geben nidjt (more commonly nidjts, as object) auf, yield 
not to, heed not. 

2181. Greif (lit. ‘seize’) nidjt ... im den Wrm, Stay not the 
judge's arm (i.e. by your prayer). The fisherman knows that Tell 
is also on the boat (cf. 2104 ff., also 2215-18), but in his excitement 
forgets it. 

2183. mit, ic. with the others; a/so. Note the skill which shows 
us (through these- fishermen) Tell actually on the journey upon 
which he started in 2008. 

2186. mtit fant, together with. The double preposition is em- 
phatic and poetical. The Gtenermann is Tell, whom Ruodi had 
already seen handle a boat (cf. 151 ff., see also 2196 f.). 

2188 ff. Buggis-grat, Hacd-mefjer, Aven-berg, dangerous, jutting 
cliffs on the east shore, some two miles north of Fliielen. The 
Teufels-miinfter is a similar cliff further up on the west shore. 

2194 f. §luh (also Fliih, Flite, etc.), a Swiss word for ‘bald, steep 
rock’; found in many compounds; cf. ®liie-len, Maus von der Fliie 
(Dramatis Persone). 

2197 f. einer = irgend einer. — finnt’, unreal condition. — ja (ex- 
planatory, you know) gefefjelt, the contrast between this desperate 
situation and his appearance soon after is splendidly dramatic. 

2215. Dak connects with wift, 2214. — fahen, old form of 
fangen. 

2220. aufgegebuer (lit. ‘a given-up’), despazring man. 

2227. Wranfen (lit. ‘beak’), the pointed end of a boat; der bor- 
deve Granfen is the prow, der hintere Granjen, the stern. 

2229. Fleinen MAren, a lower peak of the Axenberg, nearer 
Fliielen. — Gih(for jah, 2194, note)lings herfiir(for hervor)bradh. 
Cf. 109, 875, notes. Schiller uses many of the old forms of the 
chronicle from which this account was taken. Cf.2194,2215,2247 ff., 
2257 ff. 
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2238 ff. wwiffert fid) . . . midjt Mat (lit. ‘know not counsel for them- 
selves’), know not what to do. — por (here ‘because of’) Furdjt, gives 
the reason. Cf. Eng. ‘for very joy.’ — de8 Sahrvens . . . bevidjtet, 
Skilled in steering. 

2242. wie (mwdre e8), etc. — feit... braudhten, should make use 
of him. The gen. (fetw) with brauden is poetical. 

2244. went ... getrauteft, pret. subj.; subtle use of unreal 
condition, zf you (trusted yourself to) felt you could, implying pos-: 
sible (not the usual impossible) fulfillment. — Gessler is feeling 
his way. — midjte, simple mek, not ‘would like to.’ 

2247 ff. hie-dannen, Tschudi’s expression, for modern pon dan- 
nen, von hier weg. — fuhr redlicy (Tschudi again) hin, rowed (stoudly) 
steadily on. vedlid) now means honest(ly), cf. 286. This story of 
Tell’s escape follows Tschudi very closely. 

2252. Borteil (lit. ‘advantage’), old military expression for ‘ad- 
vantageous point,’ (to see) if a chance for escape might present itself.— 
aufthit’, potential subj. 

2257 ff. angehen, here zo ascend. — pom Schiff (ab) .. . 3 (er-) 
reicjen, would be the prose form; 40 reach it by a leap from the 
boat. — Srhrie, etc., takes up 2253 and shows Tell’s excitement. — 
handlich gugugehen, to pull (row) hard. Tschudi’s (hantlid)) zugind 
(= 3igen, from 3iehen) was mistaken for j3ugingen (from jugehen, in 
the sense of ‘go at’). — Famett, subj. in indirect discourse. 

2263. Mugeftemmt, Eng. uses pres. part. bearing on (the 
tiller). 

2266. Platte (now Tellsplatte, see map), a flat jutting rock, now 
crowned with a little chapel, adorned with frescos illustrating 
Tell’s deeds. The order of words in the whole passage is very un- 
usual and poetic. 

2274. fin, indicates direction of motion; no infin. is ‘understood’ 
in German, though Eng. requires go. 

2279. liber Shwy3, dy way of Schwyz. 

2281. denft’s, for gedentt’s, ie. means to (éntends to) do it. 

2283 ff. Nennt mir, This reply shows Tell’s fearless manhood and 
indicates some awful purpose concerning Gessler. — rth, a con- 
siderable village at the southern end of Lake Zug. The fisherman 
knows a shorter, safer route along the west shore of Lake Lowerz, 
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whereas Gessler intended going along the east shore, via Schwyz, 
Steinen to Arth and Kiissnacht. See map. 

2295. Schwiher, ic. Walther Fiirst. 

2301. zur Sede fontmen, more commonly 3ur Sprace fommen, 
be told. Just like the Tell of 419, 445 f. Lines 2283, 2299 ff. seem 
to indicate that his plan to kill Gessler has already been formed. 

The despair of the whole Swiss people over Tell’s fate is skil- . 
fully expressed in the words of the fisherman. Despite the Ritli 
meeting, there seems no hope now. But this situation is relieved 
by Tell’s remarkable escape; the purposely retarded action (cf. end 
of III, 3) can go on again; the end is awaited with ever increasing 
interest and expectancy. 


ACT IV. SCENE 2. 


After the scene of the apple-shot, when Tell had been led away, 
Fiirst, Stauffacher, and Melchthal hasten to near-by Attinghausen 
(village, cf. II, 1; see map), we may suppose, in response to the 
news that the Freiherr is dying (cf. 2116); Tell’s boy naturally 
goes with his grandfather; Hedwig has heard the news and her 
presence explains itself. The scene passes at the same time as the 


preceding. 
2304 f. vorbei (‘past’), 2/7 over. — hiniiber (lit. ‘across’), he is 
gone. — die Feder, a down-feather, laid upon the lips to show 


whether the breath has ceased. 

2314 f. mir, (in both lines) good examples of the common ethical 
dat. which often admits of no adequate translation. 

2320. Cf. 1921, note. 

2326. ith feh’ (ic. present for vivid future, sha// see) ... gebune 
dei, she either imagines this or has heard an exaggerated report. 

2332. fetsen, for feben... ein, co stake. She means that Tell iz 
his blind excitement has staked the child’s head and the mother’s 
heart upon his shot, just as in a game of chance all is staked ona 
card or a throw of the dice. So far, the mother heart runs away 
with her head; her thought is only for her boy and she does Teil 
gross injustice, forgetting (if she had heard it) that his own and 
the boy’s life depended on the shot. 


ACT IV. SCENE 2. DAME 


2336.* grofet, i.e. with a look of surprise and reproach. Re- 
minded of Tell’s own suffering (2334 ff.), it is from now on the 
wife that speaks. 

2337. du, full of effective reproach, thus said toa stranger. It 
is not strange that she knew what happened in Altorf; such news 
spreads rapidly. 

2354. vor, from. 

2356. erfranfte, pret. subj. (exclamatory). Of! if he should | 
get sick! 

2358. die WUi{penrofe is really not a rose, but a kind of rhododen- 
dron, thriving only in high altitudes, close to the snow line. 

2361. Baljam-ftrom, etc., refreshing breezes. 

2371. rettete, pret. subj. (potential), could have saved. 

2374 f. den Sunfer (cf. Eng. ‘younker,’ ‘ youngster’), name given 
to young noblemen; Rudenz, of course, is meant. — gefenbdet 
(worden), Ze has been sent for. 

2383. He means that ability to feel pain is a sign of life; now 
that all pain Aas left him, death is near. 

2397. He naturally thinks that only the nobles can do this. 

2401. &S wird, etc., action will be taken (impersonal). 

2415. wenit e$ gilt, ie. when the time comes for actual struggle. 
Cf. 1921, 1990, 2103, notes. 

2420. unferer (for unjer, gen. with bedarf), i.e. the nobles. 

2422. (8%, etc., perfectly general; there will be life (new life) 
after us. — Da8 Herrilice, etc., ie. liberty. — Andre Kriifte, ie. 
other than the nobles, namely the people. 

2424 f..A reference to Walther Tell as type of the younger 
generation, of the citizen class, that is to free the country. The 
dying Baron no doubt heard of the apple-shot from those who told 
him of the changed attitude of Rudenz. Cf.2464 f. Contrast this 
passage with the pessimism of 944-59. 

2431 ff. The Baron speaks of political and social tendencies al- 
ready current — the greater importance of the towns and of the 
citizen class, the removal of the nobility to the cities (2431 f.). — 
Uht (morning-gray’){and, lit. ‘twilight (ie. foggy) land’; the 
district between the Bernese Alps and the Jura; it was once full of 
fog-covered swamps, later reclaimed. Bern and §retburg were its 
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chief towns. — Thitr-gaw (lit. ‘district of the Thur’), then much 
larger than the present canton, included nearly all of northeastern 
Switzerland. Bitrich, its chief town, was very important commer- 
cially, hence die rege, — wajfuet (2436), against Austria in the 
years 1345, 1351, 1352. — G8 bridht, ic. in several fruitless attacks 
by the Habsburgs, especially by Albrecht II., in 1351-52. 

2439 ff. After the retrospect comes the prophecy for the future — 
results of wars with the Austrians and Burgundians. Important 
battles were Morgarten (in 1315), Laupen (in 1339), Sempach (in 
1386), Nafels (in 1388). 

2443 ff. mtancer Sa, Morgarten (see map) and Nafels, directly 
east of Morgarten, below Lake Ziirich. Der Landmann, Refer- 
ence to Arnold von Winkelried’s heroic death in the battle of 
Sempach. Legend says that he made an opening for his comrades 
by seizing as many as he could of the enemy’s lances and forcing 
them into his own breast. 

2451. So that the different members may come together 
quickly. — Gutfeelt, 22 death. 

2453.* hin, i.e. towards the body. 

2455. i.e. because it has another owner, Rudenz. 

2460. Da, while. 

2462 f. The liberation of the Cantons. — dahin-faeiden = part, 
le. die. 

2478 f. Bater, said to First; die Gurige, to Stauffacher. 

2483. (al8) nidjts geadhtet = verad)tet. 

2484. what shall we (one) expect of (from) you. fic) verjehen with 
gen. of the thing (weffet) means ‘to look confidently for,’ ‘expect,’ 
fic) gu jentandem verfehen, ‘to look to some one for,’ ‘expect of.’ 
Melchthal had good reason to hesitate. Cf. Rudenz’s attitude in 
his interview with Attinghausen, II, 1. 

2485. denfet, for prose gedentet, or denfet + an + acc. 

2489. Gin Mannes-wort, a (true) man’s pledge. — Stand, ie. 
rank or class in the community. 

2500. Dann... vergleichen, then we will adjust (lit. ‘compare’) 
our differences (e8). 

2513. ward, Aas become. 

2528 f. hatte, subj. in rhetorical question implies ‘do you mean 
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to say that,’ etc. — die freie Gale, Bertha was an Gbdel-friulein, also 
NRitter-fraulein (936, note, 939). — der Tyran (also der Wiitende, 
2533) is, of course, Gessler, who, enraged at Bertha’s defense of 
Tell (1923 ff.), has had her secretly carried away from her home (in 
some castle in the Waldstatte, cf. 1660) and imprisoned. 

2534. Welder Gewalt, etc., what criminal force they (Gessler’s 
minions) w7ll make bold to use. (Cf. 940 ff. 1668-73 explains 
Band.) 

2542. nidjtS Heftes ... erfafjen, vet Lold of nothing definite. 

2544. Unter, from under. 

2547. Ob, etc., for (um gu verfudjen) ob, vo see tf we, etc. 

2552. Under the changed conditions his Ritli oath no longer 
binds him to delay. 

2553- dev... fintte, remarkable subj. with relative, expressing 
possibility; (so cowardly) that he could, or so cowardly as to, etc. 

2555. Cf. 748, note, 1422 f. 

2559. A remarkable example of poetic word-order. Fiirst and 
Stauffacher, not opposing Rudenz and Melchthal, seem to feel that 
the Riitli oath would not be violated by immediate action. 

The scene gives Tell time for the journey begun 2294, and relates 
development among the Eidgenossen meanwhile. If Tell’s mind is 
made up, Rudenz, too, awakens to his new responsibility after his 
uncle’s death; he has felt the tyrant’s hand and is roused to the 
fighting point. Prince and peasant (Melchthal) have joined hands. 
From two sides, individual (Tell) and general (Rudenz and con- 
federates), the blow is impending which shall set the Schwitzer 
free. The grand old patriarch, Attinghausen, though he has never 
suffered as the rest, gives their cause his dying blessing. The 
scene again unites all three of the plots. How? 


ACT IV. SCENE 3. 


* This scene connects directly with IV, 1 (2300 ff.); during 
Scene 2 Tell has come to the end of his journey from the lake; we 
find him later in the afternoon of the same day. The Sohle Gaffe, 
hollow way (sunken. road), then a deep, narrow road betwen over- 
hanging rocks and trees, has been filled up by a good modern 
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turn-pike. The place, half a mile from Immensee, is marked by 
another Tell chapel (see map). 

2568. Uhr (= Sand-Ubr). .. abgelanfen, reference to the run- 
ning sand in the hour-glass; thy hour has come. 

2572 ff. herans-gefdyredt, aroused from. — Mtildh dev Fromme 
Denfart (cf. Eng. ‘milk of human kindness’), i.e. Gessler had filled 
his peaceful nature with rankling poison (of hatred, revenge). 

2575. im, for usual an + acc. 

2584 f. ohumidjtig (lit. ‘powerless,’ here vazzly) flehend, etc., 
as I writhed in vain entreaty before thee. —Damal$ takes up again 
the Da in 2580. 

2590. Tell thus has two grounds for his action — natural and 
necessary defense of his family, upon which he felt Gessler would 
soon wreak vengeance for his escape, and the sacred obligation of 
keeping. the oath wrung from him in a moment of agony by 
Gessler’s cruelty. He acts as an individual, not from the motives 
of the confederates. 

2595. Der, etc. Prose would use the strong adjective without 
any article. 

2596. Dich jedes GrenelS . . . erfrechew (cf. frecj, ‘bold,’ ‘im- 
pudent’), Zo dare (to do) unpunished every horrible deed. 

2598. Addressed to the arrow, which he now takes out. 

2601. wi-duredj-dving-lidh, lit. ‘impenetrable’ (fig. of arrow and 
target), zaccessible to. — frome Bitte, i.e. the requests of Gessler’s 
subjects. 

2604. Hreude Spielen, ic. Freuden-fdieffen (2649), shooting 
matches. 

2606. mur jest ody (‘only now still’), ory this once more. 

2609. fetwten giweiten, possibly literal —'the arrow mentioned 
in 2051 — for he may have left his gwzver in the boat; but probably 
he means he will have no second chance at Gessler. 

2610. Muf diefer Bank, etc., this famous line is often quoted as 
an instance of Schiller’s “bad grammar”; auf with verb of motion 
takes acc., but fich fete has here the force of Plat nehmen, aus- 
ruven (vest), hence, very correctly, the dat. 

2612. treibt fi)... rajd) . . . voviiber, cach hurries past the 
other (like a stranger) carelessly. 
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2616 f. leicht gefdjiirgte, ‘lightly girt,’ ic. figuratively, careless, 
easy-going; note the contrast with forgenvoll; also andadjtig — 
diijter — Heiter. 

2620. fiifrt, etc., ie. by connecting remote points. 

2625. In prose (ohne daf) er euch etwas bradht’, without bringing 
you something. 

2627 f. Ammonshori, ammonite, a kind of fossil shell, so called 
because it looks like the ram’s horns ascribed to Jupiter Ammon. — 
war's, ezther it was... or. — Bie 03, such as. 

2637. Lift ficy’S (usually with dod)... verdrieffen (lit. ‘vex’), 
Zoes not let it weary him. Inverted for emphasis, not conditional. 

2641 f. This story that hunters cut open the ball of the foot and 
glue themselves to the steep rocks with the congealing blood is 
taken from Scheuchzer and not from actual life. — Grat(lit. ‘ridge,’ 
‘crag’)tier, a kind of chamois, living only on the highest crags; it 
is red-brown in color and much smaller than the ordinary chamois 
(Waldtier) which lives on the wooded slopes. 

2650. daS Befte (name given to the victor’s prize in a shooting 
match), the best prize (cf. 2643-44). 

Tell’s shot must be justified as righteous self-defence, lest it 
appear as murder. Nor must it be the work of sudden anger, 
hence in a monologue he shows us his inmost heart, as he calmly 
arraigns his purpose before the bar of his own conscience and 
deliberately decides that he may and must kill the tyrant to 
protect his home and his life. 

* Hodh-geit, ‘wedding,’ here, of course, wedding party. The poetic 
force of the often pointed (2658, 2663, 2804) contrast between 
the wedding-and Gessler’s death is very strong. The wedding- 
party’ is also used to secure the necessary separation of Gessler 
from his retinue (2778) and to explain the very dramatic presence 
of the people at the tyrant’s death. — gelehut, leaning, etc., cf. 
2263, note. 

2652 ff. Rlofter-mei’r, name given to the overseer of monastery 
farm-work and property; cf. 1073, note. — Morlifdjacjen, on the 
lake near Kiissnacht. — Sraut-fauf halt, 7s getting married. 
Brautfauf (lit. ‘bridal-race’), because in old German weddings a 
race for the bride was actually run; the word, outliving the custom, 
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has become synonymous with Hodecit. — Senten, allied with 
Genne (15), a small herd of cattle (generally over 20) tended by a 
Germ in the high Alps. — gu Qmtifee, fvom (lit. ‘at’) Zmzsee, same 
as Smmenfee (see map). — (C8) wird. . . gefdjwelgt (general), there 
will be revelling. 

2660 f. nehmt mit, etc., ake whatever comes, i.e. whatever pleas- 
ure comes (along with other things). — Jeidjt ergretfen, de quick 
to take. 

2662. wird gefreit (impersonal and general, as in 2656), here 
they re marrying, etc. 

2663. Stiissi does not understand such mysterious references, the 
reader does — this serves to heighten the dramatic effect. 

2665 ff. Gin Muffi, etc., Zhere’s been a landslide in Glarus. 
Rujffi (also Rufi, Riifi, etc.), Swiss name for the often very dangerous 
landslides occurring mainly in spring. — Glarnijdj, a cluster of 
peaks rising 10,000 feet above Glarus, capital of canton Glarus, east 
of Schwyz. ; 

2670. Da, etc., Hor instance, I met (spoke with) a man. — Baden 
(cf. Stein 3 Baden, 2966), a small town on the Limmat, northwest 
of Ziirich in Aargau; Emperor Albrecht had a castle there. 

2677. Man deutet’s auf, etc. (lit. ‘point it to’), they say it means, 
etc.; cf. note on denfen auf, 614. Very natural among these semi- 
superstitious peasants. 

2684.* Hive, ie. the top of the hill over which he is restlessly 
expecting Gessler to appear. 

2685 f. Gehabt, from gehaben (cf. 943, note). — Das thu’ id is 
splendidly dramatic. 

2691 f. der Strum, the Muotta (see map). — SGueht an... thn 
(cf. Gefuch an jemanden vicjten, which explains the unrsual att + acc. 
here), i.e. have you some request to make of him? 

2698.* nach der vordern Scene, 20 the front of the stage. 

2703 f. mein Leb-tag (for meinen Lebtag or meine Leb-tage; cf- 
Eng. coll. ‘all the days of my life’), as Jong as Z live. — Mu vor- 
aus, must go on ahead; idiom—there is no infinitive ‘under 
stood.’ 

2707 f. Wair'n, condition; wir’s, conclusion; would have gone 
to the bottom (Yu Grund) with all on board (mit Mann und Maus), 
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cf. 331, note. — Dent (emphatic) Volk, such people. — bei (fommen), 
‘get at,’ le. hurt. 

2709. wo fam... hin, where has... gone. 

2713 f. ihm (ie. Volk) fanft thun, zeal gently with. —der Streit, 
the question. 

2716. bring’... an, ding uf, i.e. state her request. 

2721. Wtir, ethical dat., not indirect obj. 

2727 f. Die (demonst.), zhese. — im Werk und Werden, planned 
and in progress. 

2730. Vater... begotten, ic. what Rudolph of Habsburg, Em- 
peror from 1273 to 1291, had done by establishing the supremacy 
of the House of Austria. — Gan, Albrecht. — wilf (also 2720), 
zntends to. 

2732. So oder fo, ‘one way or another,’ whether or no. 

2736. Waifew, now orphans, here in older sense of fatherless (as 
here, since the father was in prison) or motherless children. 

2739. Wild-heu-er, wld hayer; poor peasants, with no pastures 
of their own, who cut “free” (unclaimed) grass on almost 
inaccessible heights, cf. 2740 ff. — Rigi-berge, the Rigi near by. 

2740. tiberm. .. weg, from over. 

2745. Was... auch Schwere’, whatever crime. 

2747. Gud)... werden, cf. 149, note. 

2751. den Mann, my husband. — Ju (énto) den fechjten Mond 
(= Monat), going on six months. 

2756. j0...{0, a5... 50. 

2758. Sthafft, etc., Get this... out of my sight. 

2763. widjtS (emphatic nidjt) nad)... fragen, care nothing for. 

2770. Trateft... dod (very emphatic order), Well! you have 
long since, etc. 

2775. Somebody get her away from here. 

2781. wie eS (jein) foll. 

2786. Sch will — Gott fet mir guadig, Gessler’s cruelty reaches 
its climax in terrible threats for the future; with fine dramatic 
effect the poet chooses this the best of all opportunities to cut 
him down; just as he has unfolded his tyrannical plans and laid 
bare his cruel heart, the arrow cuts short his vow to crush this 
people, if he cannot break their spirit; his last act of cruelty — 
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riding down a helpless mother and her children (invented for this 
very purpose) — so vividly recalls his past villainy and so 
righteously enrages the reader that Tell’s deed appears as just 
retribution, the defense of his home and loved ones, not as murder. 

* fahrt mit... Hand, puts his hand. 

2794 ff. Tell came to kill the enemy of his own home, but after 
hearing Gessler’s declarations and seeing his treatment of Armgard 
and her children he realizes that he has struck down not only his 
own (individual) enemy, but also the enemy of his country, the 
oppressor of innocence everywhere. 

2798.* geht fort, continues. 

2804. SJtaft, not in sense of ‘rage,’ but ‘to be mad.’ 

2810 ff. tritt . . . an, Jays hold of (lit. ‘approaches’). — ge= 
brodjen, cf. 866, note. —Seht Rinder, The manner of the elders 
and the contrast between these innocent children and the dying 
tyrant are intensely dramatic; so also the contrast in 2804. 

2815. Leget Hand an, Zake hold. — Steht .. . bei, Zelp. 

2818. Wagt e8, /wst dare it! The moment the tyrant is gone 
the peasants change their tone. 

2831. (G8) ijt... gu vertranen, there is no faith to be put. — 
Tren’ (dat.), fidelity. 

* Barmberzige Briider, The order of the Brothers of Mercy 
was established in 1540 by Juan di Dio (also called Juan Ciudad) 
in Seville; Schiller probably thought it much older. Their dress 
was black, hence Stiissi’s rude reference to them as ravens around 
a corpse. 

2836 ff. G8 ftiirzt thu (fig. of runner), he is overthrown; 8 veift 
... fort, he is hurried away.— ftehen (for treten, fic) ftellen), 
implying motion towards, hence acc. feinen, This chorus, after 
the manner of that in Greek tragedy, which Schiller had imitated 
the year before in the Vraut yon Meffina, is a very solemn and 
impressive close to the scene. 

The expected catastrophe comes; the individual blow (Scene 2, 
end) has been struck. Swiss freedom is half achieved (Rudenz’ 
expedition being still in doubt). The scene, one of the finest 
Schiller ever wrote, is worthy of the events it describes. Not only 
are the beginning and end, the monologue and the chorus very 
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impressive, but the many striking contrasts — Tell and Stiissi, der 
ertfte Gaft — da8 Hochzeitshaus, 2658, the Ptord and Ntufif, 2804, the 
innocent children and the dying tyrant, 2812, etc., are also very 
effective. 


ACT VV. SCENEFT: 


The scene is again laid in Altorf, before Zwing Uri (I, 3); 
Tschudi gives the time as the morning after Gessler’s death, yet it 
must be a day or two later. After 20860* Bertha is sent to Sarnen; 
a little later Rudenz and Melchthal start to capture the castles; 
Rossberg was taken the night before Sarnen fell (2874-76); there 
must also be time enough for the news of Gessler’s death to reach 
Altorf (2856, 2930), and for Tell, Rudenz, Melchthal, and Bertha to 
get back. 

2841. Die Burgen, Rossberg and Sarnen. 

2846. Yoh, ic. Zwing Uri, cf. 371. 

2848. Stier von Uri, Bull of Uri. The name Uri is thought to 
be derived from Ur = auer-ox; Uri’s coat-of-arms showed the bull’s 
head, and in battle her troops carried an enormous bull’s horn 
(1092), which was borne and blown by one called ber Stier von Uri. 

2849. Horh-wadht, a high signal-point, different from 1442. 

2853-56. Very characteristic of the old, over-cautious Fiirst. 

2858. Have we not enough in these, etc. 

2865. im Lauf, (lit. ‘on its course’), i.e. they have begun. 

2867. gebrodjen, stormed, destroyed. 

2869. Lande (and Land 2872), the three Forest Cantons. 

2877. Schflof, Sarnen, 

2880 f. Gefler’s Bub (= Knappe), ie. his servant, no doubt one 
of several who had brought Bertha here. Cf. 2528, note; 2883. — 
Brunec-er-in, lit. ‘the lady of Bruneck’; note fem. ending -in and 
cf. 281 f., note. 

2884. erfub, for usual erfob, from erfeben, 

2888 f. Da galt (cf. 1921, 1990, notes), Zhat was the time for. — 
Gdelmann, ice. feudal lord. 

2890 ff. hitter... geliebt, ie. would have hesitated and taken 
no risk. — feften.. . getroft... dran, cheerfully risked. 

2903. liber den (acc. of implied motion) Briinig(-paf), see map; 
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it is allied to Bruneck, Bertha’s family name. Cf. 1194, note. The 
chroniclers say he was allowed to go north, towards Luzern. 

2906. Mach jagt’ (rushed, flew), vivid poetic word-order. The 
passage shows splendid magnanimity and self-control. 

2911. IMr-fehde, an oath not to avenge injury suffered, i.e. oath 
to keep the peace; a@ solemn oath. 

2923. der Hreiheit... Zeicden, as it always, from ancient times, 
has been. We still speak of the “cap of Liberty.” 

2927 ff. Not complete because their ultimate enemy, the Habs- 
burg Emperor, may interfere. Act V must remove this danger and 
assure us that their independence is complete and permanent. 

2947. BSrucf (also Brugg), a small town on the Aar, near the 
mouth of the Reuss, some 20 miles from Ziirich. 

2949. Schiller intends this as a tribute to his friend, the great 
Swiss historian, Johannes von Miiller, a native of Schaffhausen 
(lived 1752-1809), whose personal letters and “ History of Switzer- 
land” were a great assistance in writing the play. 

2952 f. Duke Johann was theson of Rudolph, Albrecht’s brother, 
and is the same as Herzog Hans of 1338 ff. The murder was really 
done on May 1, 1308. 

2954 f. de Gater-mord$, here for Verwandten-mord, Cf. Lat. 
parricidium, meaning the murder of any near relative; hence the 
name Johann Parricida (3165). —da8 viiterlidje Erbe, Konrad 
Hunn speaks of fein Dtiitterlicje’, 1344, note. Tschudi mentions 
both. 

2957 ff. C8 hie, 2 was rumored; they said. — darum. . . fiirzen, 
(cut off from), deprive of. — abzufinden (cf. Eng. ‘pay off’), put off 
with, etc. — Wie dem... fet, Be that as it may. 

2966 ff. Stein 3u Baden, name of Albrecht’s castle. Cf. 2670, 
note. ©tetn is very common in such castle names; cf. Mhein-ftein, 
RKinigs-ftein. — Gen (for Gegen, zowards) Rheinfeld(-en), cf. 1324 f., 
note. — Han$ (Johann von Schwaben, 2953), Albrecht’s nephew; 
Levpold, Albrecht’s son. 

2975. alte... Stadt, the old Roman (hence Seiden) town of 
Vindonissa (modern Windisch), a border fortress against the Ger- 
mans and one of the capitals of Helvetia, but destroyed in 594 by 
Childebert II., Emperor of the Franks. 
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2977 f. Habsburg, shortened from Sabidjts(hawk’s)burg, the 
old home of the Habsburgs, the Austrian Royal Family. — op 
= bon wo), whence. 

2983. Dett Seinen = his own kin. — dem Seinen, his own terri- 
tory. 

2989. friihes, wxtimely; he was 58 years old. 

2993. Stand (ie. Meichs-ftand, Aszaze, division of the Empire). 
A Stand might be a duchy, bishopric, county, canton, or even a 
single city (cf. Reic)s-ftadt). 

2907 f. de8 Banes, ie. the ban of outlawry. — Der Ungarn 
Kinigin, Agnes was Albrecht’s oldest daughter and, since 1301, 
widow of Andreas III. of Hungary. 

3001 ff. The chroniclers tell many stories of her cruel revenge; 
that the castles of the murderers were destroyed and hundreds 
of men, women, and children (ganze Beugungen, whole gener- 
ations) killed. Modern history gives her a better character. — 
in Wtaientau, Bullinger says that’ after having had 63 men be- 
headed, she walked about in their blood, saying she was “bathing 
in May dew.” 

go10. um... fehen, Zo see (and never saw). 

‘3013. fic (dat.) felbjt, etc., zt zs cts own fearful food. Cf. Shake- 
speare’s: ‘doth make the meat it feeds upon.’ 

3019. Their liberty is now secure. 

3023 f. In Nov. 1308 the Electors did assert their independence 
of Habsburg by choosing Henry of Luxemburg as Emperor; he 
reigned, as Henry VII., 1308-1313. — wa, i.e. anything about the 
orobable successor of Albrecht. 

3025 ff. mefrjten (now vulg.) for meiften. — Sft gu Hoffer anf 
(future, 614, note), there ts hope of. UWenry did confirm (in 1309) 
the old (Friedrich II.) charters of Uri and Schwyz and granted one 
of the same kind to Unterwalden: This made them the feudal vas- 
sals of the Empire, not the private property of any princely House. 

3034. Elsbeth, for Elijabeth, widow of Albrecht. — alles Gutes, 
for alles Gite. 

3037. Worein, ‘in(to) which,’ cf. Eng. where-in. 

3042 f. Cf. 2484, note. The usual gen, is replaced by Daf e8, 
etc. — MUbfdjeu vor, Cf. ‘aversion for.’ 
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3052. Vater, ie. Rudolf of Habsburg, Emperor 1273-1291. 

3058. Cf. 1327 ff. Did he even deign to. 

3063 ff. riifrte . . . att, conditional subjunc. for twiirde angerithrt 
haben. — founte fein, cowld have been. Note the emphatic indic. 

3068. Die (diefenigen, die) er gemehrt, those whom he has ag- 
grandized. 

3074. will... nicht gebiifven, very emphatic, zs by no means our 
duty. (Buchheim.) 

3075. will, mst. 

3077. nicjtS weiter, ie. no further obligation. 

3078-80. Und... Sv, avd if... still (at the same time). 

3081 f. eben diefem, tris very same. — Thranen, ie. of sym- 
pathy. 

The other attack (Rudenz-Melchthal, noble and peasant now 
united) upon the tyrants has also been successful (cf. IV, 2, end), 
the triumph of liberty is complete and permanent. All danger 
is over, now that the tyrants’ castles are destroyed; nor is revenge 
from without to be feared, for their ultimate enemy, the Emperor, 
is dead, and another, more kindly disposed, will rule in his stead. 
The three plots are united in Stauffacher’s grateful thought of Tell. 


ACT V> SCENE 2. 


* Hansflur, usually ‘hall,’ ‘entry,’ here room, serving as living- 
room, dining-room, kitchen combined. Picture, p. 172. 

* geigt in’S Freie, lit. ‘points into the free’ (air), ie. affords a 
view out doors. The scene is the same as in III, 1; time same as 
in Vive 

3088. Und alles (ift fret), and everybody is free. 

3093. Ging... Hart vorbei (hart rare for nage or didjt, cf. Eng. 
‘hard by’), lit. ‘passed hard by my life,’ ie. came very near hit 
wing me. 

3104.* mit ger-ftirten Ziigen, wth haggard, wild look.  3er-ftirt, 
generally ‘ruined,’ here for ver-ftirt, ‘troubled.’ 

3109. Herr, for modern Yann or Gatte, husband. 

3110. was tft Cuch, what cs the matter with you. At once hei 
woman’s instinct tells her something is wrong. 


ACT V. SCENE 2. 243 


3113. Wie aud, Lowever much. 

3117 f. A very ancient and classic invocation of hospitality. 

3125. fcjmitrt (lit. ‘lace up,’ hence ‘compress’) mir da3 Qunre 
gu, your look (oppresses my heart) frightens me. Hedwig’s gradually 
increasing fear, prompted by her intuition alone, is well portrayed. 

* Halt jich an, cakes hold of something to support herself. 

3139. Quite a common custom in classic as well as medizval 
times, though there is no basis, not even in legend; for the state- 
ment here. 

3145. frei, ie. with a clear conscience. Gives Tell’s own view of 
his deed. Compare his consciousness of innocence with Parricida’s 
manner. 

3159. Gr waret, The subj., following indic. fetid (3156), power- 
fully expresses Tell’s horror; he can hardly believe what he hears; 
You are... (can it be that) you are? 

3162 f. wohnen, for weilen, stay. — Herzog von Ofterreidh, an- 
other name for the same Herzog Johann von Schwaben of 2953, 
called in history Johannes Parricida (cf. 2954, note). 

3171. Tell’s angry contempt makes him say Du, 

3176 ff. This passage embodies the real purpose of this scene — 
to so contrast the deed of Parricida with“that of Tell, as to make 
the one appear murder, the other self-defense, thus fully vindicat- 
ing Tell. 

3184. Midjts teil’, etc., 7 have nothing in common with you. 

3192 f. jo jung, he was 18 years old. — Gnfel Rudvlphs, ie. 
his father, Rudolph, was son of Rudolph of Habsburg, who, unlike 
Albrecht, was much esteemed in the Forest Cantons. 

3195. Des armen Wtannes, expands meiner, a poor man like me. 

3198 f. founte werden, for hatte werden finnen. — begwang, for 
beswungen hatte. These indicatives lend intense dramatic em- 
phasis. 

3201. Better Leopold, Albrecht’s second son, later defeated at 
Morgarten. 

3210. According to Weiss all were executed but Walther von 
Eschenbach, who escaped to Wiirtemberg and became a herdsman, 
and Parricida himself, who, after having found refuge in a monas- 
tery in Pisa, was condemned to life-imprisonment by Henry VII. 
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3213. Tschudi’s expression; i.e. his friends were forbidden to 
shelter him, his enemies allowed to kill him. erlaubt (bijt). 

3217. Cignes Sdrecduis, a terror to myself. 

3218. vor mir felbjt (‘from myself’), at the sight of myself. 

3223. Mend) der Situde, 57/7 (in general sense) mortal. 

3230. e1ttderft, shortened condition, #f, etc. 

3244 f. wildeS (generally wilden) Qaufe3, adv. gen., zz wild 
course. — Gel’, Am Ito see. Cf. 2970. 

3253 ff. This Schrecfen$-ftrafe runs along the steep bank of the 
Reuss through the wild gorge of Schéllenen, from Géschenen to 
the Devil’s Bridge (die Briicfe, welche ftiubet, re spray-covered 
bridge; cf. Staubbach, III, 2, introductory note); this latter (since 
1830 a new granite structure) was once a slight hanging chain-bridge 
spanning the Reuss, where it dashes over the rocks around the 
Teufels-ftein, covering the bridge with spray. Avalanches (Min- 
DdeS-wehen, lit. dzfts forced along by wind) from the icy summits 
above (Yoh, lit. ‘yoke,’ ‘mountain-ridge’) are very common and 
' dangerous along this road. 

3259. reift... fich auf (‘tears itself open’), ie. opens suddenly. 
This vocky gateway is the so-called Urner Loch, once a narrow cleft, 
since 1707 quite a wide tunnel, over 200 feet long. 

3261 f. This bright vale of joy is the Urjerenthal; its open, green 
pastures are in marked contrast to the gloomy gorges just de- 
scribed. — fajuellen Sdhrittes, adv. gen., with guick steps. 

3265. Deine Reides Boden, Canton Tessin and Italy, part of 
the Holy Roman Empire. Cf 266, note. 

3267. See, seven small lakes of unchanging depth (ew’gem) on 
the Gotthard Pass, fed by the snows on the high Alps. 

3270 f. muntern Lanfs, cf. the strong form of the adj. 3244. — 
cit andrer Strom, the Tessin, or Ticino, which, like the Reuss, 
has its source in the lakes just mentioned. — Gueh (dat., for you) 
das gelobte, the Promised Land, i.e. of rest and peace; cf. Bible 
term Das gelobte and = the “Holy Land.” 

The drama closes as it began with fine descriptions of nature; 
here its rugged grandeur, there (Act I, 1) its exquisite beauty; it is 
indeed remarkable that Schiller who was never in Switzerland 
can describe the scenery and localities so vividly and accurately. 
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3281.* bedentet thu, makes a sign to him. — fommen... ge- 
Z0get, come marching. 

3286. mein Redht, my cause. 

3291. Kueryte, ie. Gafjen, 1209, note, eigne Leute, 1081, note, 
1143. Appropriate ending for this drama of freedom. 

The scene has the purpose of still further justifying the deed of 
Tell, by comparing it with Parricida’s. The murder of the em- 
peror is all the more vivid in the murderer’s presence. Tell vindi- 
cates himself to others as he had already done to himself (2561 ff.). 
Again the three plots are united — by different roads all three 
have led to their goal in this bright picture of liberty, union, 
fraternity. 
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. Das Lier hat aud) Bernunft. Werni, 57.) 


Greif’ an mit Gott! Dem Nachften muk man Helfer. ’ 
G8 fann uns allen Gleidhes ja begequen. (Kuoni, 107 £.) 


. Wo’s not thut, aft fich alles wagen. (ell, 136.) 

. Der brave Pann denft am fich felbft zuletst. (ell, 139.) 

. Vor fichern Port lakt fich’s qemachlich raten. (Muodi, 141.) 
. Mit eitler Rede wird hier nichts gejdhafft. (ell, 148.) 

. Sh hab’ gethan was ich nicht faffen fonute. Well, 160.) 

. Der fluge Pann baut vor. (Gertrud, 274.) 

. Dem Piutigen hilft Gott. (Gertrud, 313.) 

. Ertragen mug man, was der Himmel fendet ; 


Unbilliges evtrigt fein edleS Herz. (Gertrud, 316 f.) 


. Wipe ich mein Herz an zeitlich Gut gefeffelt, 


Den Brand wars’ ich hinein mit eigner Hand, (Gertrud, 320 f.) 
G8 fchont der Krieg 
Auch nidjt das zarte Kindletn in der Wiege. (Staujfacher, 322 £.) 


. Die Unfshuld hat im Himmel einen Freund. (Gertrud, 324.) 

- De leste Wahl fteht auch dem SGehwadhften offer. (Gertrud, 328.) 
. Was Hinde bauten, fornen Hinde ftiirzen, Well, 38s.) 

- Das jHwere Herz wird nicht durch Worte leicht. ell, 19.) 


Doc) fornen Worte uns zu Thaten fiihren. (Staujfacher, 420.) 


. Die fchnellen Herridher find’s, die furz vegieren. (Fell, 423.) 
. Cin jeder lebe ftill bet fich daheim ; 


Dem Friedliden gewahrt man gern den Frieden. (Gell, 428 £.) 


. Die Schlange fticht nicht ungereizt, (Gell, 430.) 

. VBeim Schifforuch Hilft der Cingelne fich leichter. well, 434.) 

. Cin jeder zahlt nuv ficher auf fich felbft. Well, 436.) 

- Verbundent werden auch die Schwaden midjtig. (Gtauffacher, 437.) 


Der Starfe ift am miédhtigften allein. (Gell, 438.) 
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Wie foll die rafche Sugend fich bezahmen! (Fitrit, 485.) 
Dte Geridhte Gottes find gerecht!  (Fiirjt, 553.) 
© eine edle Himmelsgabe ift 
Das Licht des MAuges — UAlle Wejen leben 
Vom Lichte, jedes gliicliche Gefchipf — 
Die Pflanze felbjt fehrt freudig fich zum Lidhte. (Melehthal, 590 fF.) 
O, maidtig ijt der Trieb des Baterlands. (Alttinghaujen, 849.) 
O, lerne fiihfen, welches Stamms du bift! 
Wirf nist fiir eitlen Glanz und Flitterfdein 
Die echte Perle deines Wertes hin. (Attinghaufen, 915 ff.) 
Ans Vaterland, ans teure, [dlief’ dic) an, 
Das halte feft mit deinem ganzen Herzen! 
Hier find die ftarfen Wurzelu deiner Kraft ; 
Dort in der frembden Welt ftehft ou alfein, 
Gin jhwanfes Rohr, das jeder Sturm zerfnidt, (Attinghaujen, 923 ff.) 
Das Pene dringt herein mit Vtacht, das Alte, 
Das Wiirdige jdheidet; andre Beiten fommen, 
Gs febt ein anders dbenfendes Gejdhlecht. tttinghaufen, 953 ££.) 
&$ preife fich, wer fetnem 
Mit feinem Leibe pflichtig ift auf Erden; 
Doh Redlichfeit gedeiht in jedem Stande. (Stauffacher, 1034 ff.) 
Was die dunfle Nacht gefponnen, 
Soll fret und frohlic) an das Licht der Gonnen. (Melehthat, 1107 f.) 


. Gott ift itberall, wo man das Recht verwaltet, 


Und unter jeinem Himmel ftehen wir. (Méfjelmann, 1115 ff.) 
SGreclic) immer, 
Much in gerechter Sache, ift Gewalt. 
Gott hilft nur dann, wenn Menfdjen nicht mehr helfen. 
(Reding, 1821 ff.) 
Bilge Furcht erwecket fich ein VolE, 
Das mit dem Schwerte in der Fauft fich mapigt. (iirjt, 1375 £.) 


. Der Cifer auch, der gute, fann verraten. (Réffelmann, 1391.) 
. Man muff dem WAugenblic auch was vertraucn. (Reding, 1439.) 
. Wir wollen trauen auf den hochften Gott 


Und uns nit fiirdhten vor der Mtacht der Menjchen. (Reding, 1453 f.) 


. Raub begeht am allgemeinen Gut, 


Wer felbft fic) hilft in feiner eignen Cache. (Stauffadher, 1465 f.) 
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. Gin rechter Schiibe hilft fich jelbft. ell, 1480.) 2 
. Frith iibt fich, was ein Meifter werden will. ell, 1482.) 


Wer durch’s Leben 
Sich frifeh will jhlagen, mug zu Sdhubs und Truss 
Geriiftet fein. (Tell, 1484 FE.) 


. Dann erft genief’ ic) meines Lebens recht, 


Wenn ich mix’s jeden Tag aufs new’ erbeute. (Tell, 1490 £.) 


. Wer frifh umberfpaht mit gefunden Sinnen, 


Uuf Gott vertraut und die gelenfe Kraft, 
Der ringt fich leicht aus jeder Fahy und Mot; 
Den fchredt der Berg nicht, der darauf geboren. (Tell, 1510.) 


. Die Art im Haus erfpart den Zimmermann, (Gell, 1515.) 
. Cin jeder wird beftenert nad) Vermigen. (ell, 1525.) 

. Wer gar zu vtel bedenft, wird wenig letjten. (ell, 1533.) 
. Thue recht und jdheue feinen Feind. (ell, 1545.) 

. Der fann nicht Hagen itber harten Spruch, 


Den man zum MPietfter jeines Gchidjals macht. (Gefler, 1985 f.) 
Der ift mir der Metter, 

Der feiner Kunft gewifk ijt itberall, 

Dews Herz nicht in die Hand tritt, nod) ins Auge. (Gefler, 1941 ££.) 
Bu weit getrieben, 

Verfehlt die Strenge ihres weijen Rweds, 

Und allguftraff gejpannt, zerfpringt der Bogen. (rubdens, 1995 ff.) 

Man fiihrt die Waffen nicht vergebens. 
Gefahriich ift’s, etn Mordgewehr zu tragen, 
Und auf den Sdhitten fpringt der Pfeil suviid. (Gefler, 1973 ££.) 


. Das Alte ftiirzt, e8 dndert fich die Beit, 


Und needs Leben blitht aus den Ruinen, Alttinghaujen, 2426 £.) 


. Seid einig — einig — einig. (Q€ttinghanfen, 2452.) 

. Des Bauern Handfdhlag ift auch ein Manneswort. (RMelethat, 2488.) 
. G8 febt ein Gott, gu ftrafen und zu riidhen, (ell, 2597.) 

. Dem SdHwachen tft fein Stachel auch gegeben. (ell, 2676.) 

. G8 fann der Frimmfte nicht im Frieden bleiben, 


Wenn es dent bsfen Rachbar nicht gefallt. (Ler, 2683 £.) 


. Das VBolf hat aber doch gewiffe Rechte. (GtudolpH der Garvas, 2627.) 
. Rafe) tritt der Tod den Menfehen an ; 


Gs ift ihm feine Frift gegeben ; 
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&8 ftiirzt ijn mitten in der Bahn, 

G8 reift ihn fort vom vollen Leben. 

Vereitet oder micht, 32 gehen, 

Er mu vor feinen Michter ftehen. (Barmhersige Briider, 2834 ff.) 
61. Rache tragt feine Frucht. (Siirjt, 3018.) 
62. Dem neuen Herrn thun tapfere Freunde not. (Stauffacher, 3028.) 
63. Die Liebe will et fretes Opfer fein. (iirft, 3075.) 
64, Wer Thranen ernten will, muh tiebe fien. (Melahthat, 3082.) 
65. Das Unglic fpricht gewaltig zu dem Herzen, (Gedwig, 3124.) 


SUBJECTS FOR SHORT GERMAN PAPERS. 


. Das Ufer de8 Vierwaldftatterfees. 

. Die Kettung Konrad Baumgartens. 

. Gefler’s Groll auf Stauffacher. 

Stauffacher und feine Frau. 

. Die ZBwingbhurg in Wltorf. 

. Die Blendung des alten Melchthal. 

. Der jdhweizerifche Adel und die Bogte, 

. Attinghaufens Liebe zum BVaterlande. 

. Das Kiitlt. 

. Die Verjammiung auf dem Miitlt. 

. Arnold vom MPelchthal in feiner Heimat (999-1066). 
. Die Cimwanderung der Schweizer (1167-1203). 
. Konrad Hunn beim Katfer (1325-1349), 

. Der Cidfehwur auf dem Miitli. 

. Tell in feiner Familie. 

. Die Gefahren einer Gemfenjagd. 

. Tells Zufammentreffen mit Gegler (1549-1571). 
. Bertha von Brune, ein fhweizerifdjes Cdelfraulein, 
. Der Hut auf der Stange. 

. Tells Gefangennahme. 

. Der WApfeljdug. 
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22. RNudenz vor Gefler. 

23. Das Gewitter auf dent See. 

24. Tells Entfommen aus dem SGchiffe (2219-2271), 

25. Der Tod Attinghaujens. 

26, Attinghaufens letste Worte (2431-2452), 

27, Rudenz an der Leiche jeines Oheims. 

28. Die hohle Gaffe bet Kiiguadt, 

29. Tells Selbftgefpracdh. 

30. Der Tod Geflers. 

31. Die Verfiindigung der Freiheit. 

32. Die Berftirung der Bwingburg. 

33. Die Ermordung des Raijers (2944-2988), 

34. Die VBot{dhaft der Kaijerin. 

35, Tells Heimfehr. 

36. ell und Barrvictda. 

37. Das Felt vor Tells Haute. 

38. SGynopfis de8 garzen Stiicés. 

39. Charafterjdhilderungen hervorragender Perjonen (Walther Fiirft. 
Arnold vom Melchthal, Tell, Wttinghaujen, Gertrud, Stauffacjer). 

40. Die Griindung dev fchweizerijden Cidgenofjenfdhaft nad) hiftori- 
{hen Thatjachen. 


VOCABULARY 


ps | 

ab, adv. and sep. pref., off, 
down, away. 

ab-bredjen,  brach, gebrochen, 
bricht, zz¢v., break off, stop, 
cease. 

ab-driicfen, ty. (Zit. press off), let 
fly (arrow), shoot. 

aber, cov7., but, however. 

ab-fahren, fubr, gefahren, fabrt, 
intr., §., start off, set out, 
leave, set sail. 

Mb-fahrt, 7. -en, departure. 

Wb-fall, w. -8, *e, defection, de- 
sertion. 

ab-fallen, fiel, gefallen, fallt, 
intr., |., fall off, desert, be 
faithless to. 

ab-finden, fand, gefunden, ¢., 
put off, settle with, satisfy. 

ab-fiihren, z., lead off (away), 
carry away. 

ab-gehen, ging, gegangen, zx¢r., 
j., go off (away), depart; 
leave (the stage), exit, exeunt; 
pres. part. as noun, 1585 *. 

ab-gewinnen, gewann, gevonnen, 
tr., win from (daz.). 

Nb-qrund, 7. -8, 
gulf, precipice. 

ab-holen, ¢., fetch, go for, go 
and get. 
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ab-Taufen, fief, gelaufern, Lauft, 
intr., \., run down; Ubr ift abz 
gelaufen, hour has come, 2568. 

ab-mihen, ¢., mow (cut) off. 

ab-mefjen, maf, gemeffen, mift, 
¢r., measure off, survey and 
portion out, goo. 

ab-nehimen, nam, genommen, 
nimmt, ¢., take off. 

ab-platten, %., flatten off 
(down); fast part. as adj., 
flat, level, 2254. 

WUb-rede, f. —u, agreement; — 
nefhmen, take counsel, 414. 

ab-reidjen, ¢v., reach. 

Mb-fheu, . -8, abhorrence, 
aversion, detestation. 

Mb-fhied, m. -8, -e, departure, 
leave; parting, 1496; — neh- 
men, take leave of, bid fare- 
well to, 3269. 

ab-fenfen, ve, sink, slope, de- 
scend. 

ab-ftofer, ftief, geftofen, ftift, 
(tr.) intr., push (shove) off 
(from shore). 

Mbt, wc. -e8, “e, abbot. 

abAtreiben, trieb, getrieben, ~, 
drive off; throw (shake) off, 
1354. 

ab-trogen, tr. (dat. pers. and ace. 
thing), extort from, 
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ab-triinnig, adj, faithless, dis- 
loyal (to, vom). 

ab-wigen, wog, gewogen, ¢., 
weigh, consider well. 

ab-warten, ¢7., wait for, await; 
also intr., 2516, wait, delay. 

ab-wehren, ¢v., ward off, avert. 

ab-weiden, %%., graze over, past 
part. grazed bare, 62. 

ab-wenden, ¢v., ve7., turn away, 
avert (face); alienate, 681. 

ab-werfen, arf, geworfen, wirft, 
tr., throw (cast) off. 

ach, zzée77., ah! oh! alas! why! 

MAcht, 7. ban of outlawry. 

adjten, ¢., judge, think, con- 
sider; esteem, regard, 2483; 
heed, 2331; w¢#th auf zutr., 
listen to, heed, 250; pay at- 
tention to, 1771 *. 

adjt-geben, gab, geqeben, giebt, 
intr., give heed, pay attention 
to (with auf + acc.). 

adht-zig, z2m., eighty. 

acfern, ¢., plough, cultivate. 

Wdel, m. -8, nobility, the no- 
bles. 

adel-ig, zdj., noble. 

Moler, m. -8, —, eagle; Im- 
perial Eagle, 885. 

Agnes, Oldest daughter of Em- 
peror Albrecht I., widow of 
Andreas III. of Hungary (died 
1301). 

Mu, v7. -8 or -en, -en, fore- 
father, ancestor, grandfather. 

ahuen, tr. and intr. (impers. with 
dat.), forebode, anticipate; 
part. as adj., prophetic, 1691. 

Ulbredjt, w. -8, Albrecht I. 
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(1250-1308), oldest son of Ru- 
dolph of Habsburg; Duke of 
Austria, Emperor of Germany 
1298-1308. 

all (-er, -e, -e8), adj. and pron., 
all; each, every, any; alles, 
everybody, 352 *, 3089, every- 
thing, 451. 

allein, aaj., alone; adv., only; 
conj., but, however. 

aller-wegen, adv., everywhere. 

all-gemein, adj., general, com- 
mon, public. 

all-geredjt, adj, all righteous, 
merciful, 582. 

all-su, adv., all too, too. 

all-su-jtraff, dv., too 
(tense). 

Alp, 7. -en, mountain pasture; 
peak, 747; p/., the Alps. 

Wipen-blume, 7. -1, Alpine 
flower. 

UAlpen-jiger, w. -8, —, Alpine 

~ hunter. 

Wpen-rofe, 7. Alpine rose, 2358, 
note. 

Wpen-trift, ~. -en, 
(mountain) pasture. 

Wpen-waffer, 2. -8, —, Alpine 
stream, torrent. 

Wip-horn, x. -(e)8, “er, alp- 
horn, herdsman’s horn. 

al8, conj., as, when; (with comp.) 
than; (wzth neg.) but, except, 
save, cf. 1676; (xz conditional 


tight 


Alpine 


clauses, al8 ob), as if. al8 wie 
Ste O73: 

al3-bald, adv., immediately, di- 
rectly. 


alfo, conj., so, then, therefore; 
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adv., so, thus; Midt —, No 
indeed! 2381. 

alt, adj. (alter, Glteft), old, an- 
cient; as m. moun, old man, 
364; meut., the old order of 
things, 953. 

Alter, 2. -8, —, age, old age. 

alt-gewohnt, part. adj, long 
accustomed. 

UWit-land-ammann, 7. -8, -e and 
“er, old (former, ex-) land- 
ammann, zé. chief magis- 
trate. 

Wftorf (also written Wt-dorf = 
old village). Capital of Uri, 
south of Lake Lucerne. 

Wlt-vordert, 7. f/., ancestors, 
forefathers; for Bor-fahren. 

Mizellen (also Wltzellen); Village 
in Unterwalden. 

Mizeller, zxdec. adj. (of place) 
from Alellen, of (from) Al- 
zellen; as noun, m. -8, —, 
man of Alzellen, 718. 

AUmnmann (= A%mt-mann), m. 


—(e)8, “er or -e, ammann 
(Swiss magistrate). 
Ammons-horn, 2. —(e)8, “er, 


ammonite (a fossil shell). 

Amt, 2. -(e)8, “er, office, duty, 
business ; 7dzom. gen. 368, 1840, 
my (our) duty. 

an, prep. (dat. or acc.), on, by, 
at, near, to, of, zz many id- 
zoms; aw Reich, to the 
throne, 193; an + bdenfen = 
think of; sep. pref. and adv., 
as to, 446; — Gud) (dat) = 
your turn, 1324. 


an-befehfen, befahl, befohlen, be- 


2538 
fiehlt, 7. (dat. + acc. or inf.), 


direct, command, bid. 

Mn-blick, 7. -8, -e, sight. 

an-blicfen, z., look at, regard. 

au-bringen, brachte, gebradht, zr., 
bring up, mention, 2716. 

andadtig, 227., devout, reverent, 
pious. 

ander, adj., another, other, dif- 
ferent, next, following. 

ander, cr. (2nd refi.), change. 

ander$, adv., otherwise, differ- 
ently. 

anderS-denfend, part. as adj, 
thinking otherwise, of differ- 
ent opinion. 

ander$-wo, adv., elsewhere. 

Mu-fang, 7. -8, *e, beginning. 

an-fangen, fing, gefangen, fingt, 
intr. and tr., begin, commence. 

an-fangs, adv. (gen. of Anfang), 
at first. 

an-fafjen, z., seize, lay hold of. 

an-flehen, ¢., beseech, entreat, 
call upon. 

an-fiifren, %., lead (on), com- 
mand, 

an-fiillen, ve, to fill up with, 
become crowded. 

an-geboren, part. adj., inborn, 
innate, hereditary; natural, 
1728. 

au-gehen, ging, gegangen, zz, 
{., ascend, rise, 2257. 

augenehm, ad., pleasant, agree- 
able, kind; good, 517. 

Auger, m. -8, —, field, green, 
meadow. 

anegefehen, part. adj., reputable, 
distinguished, 
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an-geftammt, port. adj., natural, 
innate. 

an-greifen, griff, gegriffen, zt, 
lay hold of, grasp; go (set) at 
(about), undertake, 1910. 

Augft, 7. “e, anxiety, anguish; 
— de8 odes, mortal terror, 
gl. 

angit-befreit, part. adj., freed 
from anxiety. 

dingjt-igen, 7, alarm, make un- 
easy; vef., fret, worry, 1798. 

ding{t-lich, 2a7., anxious. 

an-halten, hielt, gehalten, halt, 
intr., stop; vref., catch hold 
of something for support, 
3126*, 

Wn-hihe, 7. -n, height, hill. 

an-hiren, ¢., listen to, hear. 

Aufer, m. -8, —, anchor. 

au-faget, %., accuse; cry to, 
3979- 

an-flingen, fang,  geflungen, 
intr., sound, strike the ear. 

au-fommen, fam, gefommen, 
intr., |,, arrive, approach. 

an-legen, zv., lay (to) on; Hand—, 
set to work, 2815, 2860; zztr., 
take aim, 1992*; aim at, 2584. 

an-leimen, ve7., glue oneself on 
(fast). 

au-liegen, lag, gelegen, zztr., lie 
near, concern, be important 
to, 709. 

an-lorfen, ¢v., allure, entice, draw 
on. 

Mu-emut, 7, grace, charm. 

au-uehmen, nah, genommen, 
nimmt, ¢., accept, take. 

an-podjen, zztr., knock at. 
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an-rufert, vief, gerufen, ¢., call 
to; call upon, 2096, invoke, 
2791. 

an-riifren, ¢., touch; move (¢o 
sympathy), 3063. 

an-fagem, ¢v., speak, say on, tell. 

au-fliefen, jdlop, gefdjloffen, 
refl., attach oneself (to, an), 
join. ; 

an-fehen, jah, gejehen, fieht, z., 
look at (on), see, perceive. 

an-fidjtig, ed. (with gen.), with 
werden, become aware of, 
catch sight of. 

an-fiedeln, ~e7., settle. 

an-finnen, fann, gejonnen, ask 
(expect) of, demand of. 

an-fprengen, zz¢r., {., ride up, 
come up at full speed. 

MUn-fprud, v.-8, *e, claim; in 
— nehmen, lay claim to. 

an-fteigen, ftieg, geftiegen, zzr., 
{., rise, ascend. 

an-ftellig, ad7., fit, good for (at). 

an-ftemmen, z%., push against; 
brace oneself, 2263. 

WAn-teil, m. -8, -e, part, share, 
lot. 

an-thun, that, gethan, %., do to, 
offer; %ieb’ —, do kindness 
(favor), 2291. 

Mntliz, 2. -e8, -e, face. 

an-treten, trat, getreten, tritt, 7, 
approach. 

MAutwort, 7 -en, answer. 

an-wadhfen, wus, gewadhjen, 
widh{t, zxtr., j., grow on, in- 
crease. 

an-3zicher, 30g, gezogen, ¢., draw 
(put) on; draw, pull, 2581. 
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Mit-zug, wv. -8, “e, approach; 
im —, approaching, coming, 
45, 105, 2107. 

an-ziinden, 77, set fire to, light, 
kindle. 

Mpfel, 7. -8, *, apple. 

Arbeit, 7 —-en, work, labor, task. 

avbeiten, zt. and intr, work; 
refi. (make) force one’s way, 
160. 

Urbeiter, m. -8, —, workman, 
laborer. 

arg (drger, drgft), aa., bad; 
superl. as noun, the worst. 

Urg-wohn, v. —-8, suspicion. 

arm (drvmer, drmft), ad., poor; 
little, insignificant, 1568; sz- 
perl. as noun, O11. 

MWrm, m. -e8, -e, arm. 

Armbruft, 7 *e, cross-bow. 

arnt-felig, adj., poor, wretched, 
paltry. 

Urm-fefjel, #.-8, —, arm-chair. 

Armut, 7, poverty. 

Mrth. Village on Lake Zug. 

Mjche, 7. -n (very rare), ashes. 

Utem, m. -8, breath. 

atem-108, adj, breathless, out 
of breath. 

atinen, ztr., breathe. 

Attinghans(en), Village south 
of Lake Lucerne, near Altorf. 

Attinahiufer, . -8, —, the 
Baron of Attinghausen. 

auch, adv. conj., also, too, even; 
with yer, was, wie, wo, ever; 
— nicht, not even, though, 
even, 1122; jo —, however. 

Mue, f. -n, grassy plain, field, 
meadow. 
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auf, prep. (dat. or acc.), upon 
on, to, toward, at, zz many 
idioms ; for (title-page); zztev7., 
Up! Away! 2827, 2847; as 
sep. pref. and adv., up, up- 
ward; open (515). 

auf-banen, %., build up, erect. 

auf-bewahren, %., keep, pre- 
serve, put away. 

auf-bieter, bot, geboten, call out, 
call to arms. 

auf-blithen, zzz, {., (begin to) 
bloom; fg. grow up, 1695. 

anj-fahven, fubr, gefahren, fabrt, 
intr., \., start up (é anger or 
surprise). 

auf-finden, fand, gefunden, “, 
find out, discover. 

auf-forderi, zv., call upon, ask, 
summon. 

auf-geben, gab, gegeben, giebt, 
tr., give up, resign; part. adj., 
hopeless, 2220. 

auf-gehen, ging, geqangen, zzzr., 
f., ZO up, rise; open, swell, 
Bass 

anf-halten, bielt, gehalten, halt, 
tr., hold up, stop, detain. 

auf-hangen, hing, gebangen, 
hingt (pres. now taken from 
aufhingen), &., hang up, 1869. 

auf-heben, hob, gehoben, z., lift 
(take) up, raise. 

auf-hiven, zxtr., stop, cease. 

auf-laden, tr, laugh out, 
break out laughing. 

Muf-lanf, mm. -8, “e, 
uproar. 

anf-legen, %%., lay on (upon), 
place upon. 


tumult, 
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auf-lifen, z., loosen; fig. dis- 
solve (bond), 2829. 

auf-merfen, 2zr., listen (closely), 
pay attention. 

auf-merfjam, adj, attentive. 

auf-nehimen, nahm, genommen, 
nimmt, ¢., take up, receive, 
harbor; e8 mit + daz. —, cope 
with, be a match for, 1876. 

auf-paffen, z¢~., watch, look out 

auf-pflangen, z., set up. _[for. 

auf-raufdjen, zzr., |., surge up. 

auf-redjt, adj, upright. 

auf-reifen, vif, geviffen, o., tear 
open; 7éf., open suddenly, 
3259- 

auf-ridjten, z., raise, set up; 
vefl., rise, get up, 2309%, 
POW ON Se 

auf-rufen, vief, gerufen, zr. call 
on, Summon. 

Muf-ruhr, 2. -8, tumult, riot, 
rebellion. 

auf-riifren, zv., stir up. 

auf-fdhieben, jdjob, gejdjoben, zr., 
postpone. 

auf-fAlagen, fdhlug, geidlagen, 
{cldgt, z., lift up (eyes), ie. 
open. 

Muf-jdhub, mw. -8, delay, post- 
ponement. 

auf-feben, zv., (set up), lay (put) 
upon, 

auf-fpringen, fprang, gejprungen, 
intr., \,, Spring (start) up. 

Uuf-ftand, w. -8, “e, (uprising) 
tumult, commotion. 

auf-ftecten, z., set (put) up. 

auf-jtehen, ftand, geftanden, zr. 
j., Stand (get) up, rise. 
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anf-jteigen, ftieg, geftiegen, zztr., 
j., go up, rise, ascend. 

auf-tanen, zzzr., {., thaw. 

auf-thun, that, gethan, 7, open; 
refi. disclose (present) itself, 
PONS 

auf-treten, trat, getreten, tritt, 
intr., {., enter, appear (oz 
stage). 

auf-werfen, %., wake up, rouse. 

Muf-zug, wz. -8, *e, act (from 
drawing up curtain). 

auf-zwingen, zwang, geztwungen, 
tr., dat. + acc., force upon. 

Mruge, 7. -e&, en, eye. 

Mugen-blicf, ». -8, -e, moment. 

augen-blid3, vex. as adv., at 
once. 

angen-[08, ad., (eyeless), sight- 
less. 

aus, prep. with dat., out of, of, 
by, from, through =‘>n ac- 
count of; adv. and sep. pref. 
out, over, past. 

au8-breiten, ¢., spread, (stretch) 
out. 

auseinander-fliehen, floh, ge- 
flohen, zzdv., {., flee apart, se- 
parate (77 flight). 

auseinander-gehen, ging, ges 
gauge, zztr., |., separate, dis- 
perse. 

auseinander-treiben, tricb, ge- 
trieben, ¢~., drive apart, scatter. 

aus-erfehen, erjah, erjehen, er- 
fteht, ¢., select, designate. 
Cf. grammar for the com- 
pound (sep. + insep.) pref. 

anus-fedjten, fodjt, gefodjten, fidyt 
tr. fight out, settle. 
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aus-fliehen, floB, gefloffen, zzr., 
{., flow out, cease to flow, 587. 

ans-gehen, ging, gegangen, zzzr., 
j., go out (forth), start from. 

aus-giefen, gop, gegoffen, z., 
pour out, empty. 

aus-liefern, 7, 
(over). 

aus-lofden, ¢., put out, ex- 
tinguish. 

aus-reuten, zy. root (out) up, 
clear away (forest). 

aus-roden, t., clear away (for- 
est), root up (out). 

Mus-rufer, m.-8, —, crier. 

aus-ruhen, zxtr. and reft., rest, 
stop to rest, 364. 

aus-fehen, jah, gejehen, fieht, zcr., 
look, seem. 

augen, adv., out, outside, from 
without. 

auger, prep. (dat.), out; except, 


deliver up 


save; — ftch, beside oneself, 
2201. 

aiuperft (superl. of dufer), ad7., 
utmost, extreme; as noun, 


the worst, 641; adv. phrase, 
zu —, right out, 346. 
Uus-fidjt, £.—-en, view, prospect. 
aus-jinnen, fann, gejonnen, zr. 
(acc. + dat. fich), think out, 
devise. 
aus-fpihet, t., spy out, search 
out. 
anus-jpredjen, {prach, gefprocen, 
{pridjt, r., speak out, say out. 
aus-ftellen, 7., station, put out, 
set (watch, guard). 
aus-fucjen, zv., seek out, choose. 
aus-treten, trat, getreten, tvritt, 
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intr., |., dt. step out; over- 
flow, 2690. 

aus-iiben, ¢., exercise; Getwatt 
—, do violence, 1646. 

aus-weidjen, wich, gewicen, 
intr. \., turn aside, evade, 
avoid. 

aus-giehen, 309, gexogen, zzdr., 
j., set out, go forth, depart. 

MAvenberg, ~. -8. Mountain on 
east shore of Lake Lucerne. 
See map; shortened gen. 2255, 
dat. 2229. 

xt, 7. “e, axe; battle axe, 312. 


3 


Bach, m. -8, “e, brook. 

Bad, z. -e8, “er, bath. 

bade, 7e7., bathe. 

Baden. Town in Aargau, near 
Zérich; one,of Emperor Al- 
brecht’s residences. 

Bahu, 7. -en, way, 631; course, 
career, 2836. 

Bahre, 7. -u, bier. 

bald, adv., soon, easily; —...—, 
now... now. 

Balfen, . -8, —, beam, timber. 

Ball, m. —(e)8, “e, ball. 

Balfam-ftrom, mm. —-(c)8, “e, 
balmy stream (a7), refreshing 
breeze. 

Band, z. -c8, “er, band. 

Band, z. -e8, -e, tie,g22; bond, 
(union), 2535; fetter, 1959. 
bindigen, ¢., tame, break in, 

subdue. 

bang(e), edj., afraid, anxious, 
alarmed (for). 

Bank, /. “e, bench, seat. 
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Baw, 7. -e8, ban of outlawry. 

Baun-berg, 7. -8, A hill over- 
looking Altorf. 

bannen, ¢., preserve (game), 
gol, note, 1778; charm, 1776. 

Banner, 7., -8, —, banner. 

Banner-herr, 7. —n, -en, ban- 
neret. 

bar, adj., bare, without (gen.), 

Bir, m.-en, -en, bear. [1309. 

barm-herzig, adj, merciful, 
compassionate; -¢ Qriider, 
Brothers of Mercy. 

BVarim-herzigfeit, * (en), mercy, 
pity. 

Bau, m. —(e)8, (-e), Vauten, 
building, structure. 

hanen, ¢v., build. 

Bauer, m.-8 or -n, —u, peasant. 


Biiuer-in, /. -nen, peasant- 
woman. 
Banern-adel, m. —-8, peasant- 
nobility. 


Bauegeriijt(e), 2. —(e)8, -e, scaf- 
folding. 

Baunt, v. -e8, “e, tree. 

Baum-gweig, ww. —(e)8, -e, 
branch, twig. 

bebanen, ¢., cultivate. 

beben, zztr., tremble, 
quake. 

Berher, wz. -8, —, cup, beaker. 

bedanern, %., pity, be sorry for. 

bedenfen, bedadjte, bedadt, , 
think over, meditate on; dis- 
cuss, 246; consider, remember, 
2313; vej., hesitate, 1909, 
2480. 

bedenten, %., mean, signify; 
make a sign to, 3281 *. 


shiver, 
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bedrangen, %., oppress, afflict; 
past part. as noun, 140, 351. 

bediirfen, bedurfte, bedurft, be- 
darf, zxtr. (with gen.) and tr, 
need, be in need of. 

bediirftig, z7., needy.. 

beeift, part. adj., ice-covered. 

Befehl, m2. -8, -e, command, 
mandate, order. 

befehlen, befahl, befohlen, be- 
fiehlt, t. (dat. of pers.), com- 
mand, order, bid. 

befeftigen, zv., strengthen; re/., 
fortify. 

befinden, befand, befunden, ve7., 
find oneself, be. 

beffecfen, ¢., stain, spot. 

beffiigeln, +., wing, speed. 

befolgen, zr., follow. 

befirdern, %., further, 
mote. 

befreten, %., free, rescue. 

befriedigen, 7., appease, satisfy. 

befrudjten, o., make fertile. 

begeben, begab, begeben, begiebt, 
refi., with gen. give up, 1426; 
betake oneself, go, come, 
1734; happen, come to pass, 
2214. 

begegquen, zz, {., (daz), meet; 
happen to, befall, 108, 159, 
1874; treat, 539. 

hegehen, beging, begangen, mm, 
commit. 

begehren, %., demand, ask for, 
desire. 

Vegeifterung, / enthusiasm, in- 
spiration. 

Begierde, *. 1, eagerness. 

begiunen, beganu, begonnen, 


pro- 
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inty., 2431; tr. 2400, 
begin. 
hegleiten, ¢., accompany. 
begliicfen, ., bless, make happy; 
ftill beglitdt, quiet, happy, 951. 
begraben, begrub, begraben, be- 
grabt, w., bury; past part. as 
noun, 1505. 
begrengzen, zr, 
‘close. 
begriifen, ., greet; ref, ex- 
change greeting, 988 *. 
Begriifung, * -en, greeting. 
beharren, zztr. (bet, auf + daz), 
stand by, remain steadfast. 
behaupten, ¢., maintain, affirm. 
bei, prep. with dat., adv. and sep. 
pref., by, with, at, 
among, in, at the house of, 
on, upon; bet mir, at my 
house, 557; bei  erdffneter 
Gcene, after the scene opens, 
*1; faun... bet, get at, hurt, 
2708. 
beidjten, ¢., confess. 
beide, adj. p/., both. 
bei-legen, zz¢r., lay on, hurry, 
176, note. 
bei-fcite, zdv., aside. 
Bei-fpiel, ~ -8, -e, example, 
parallel. 
beifpiel-[03, adj., unparalleled. 
BVeiftand, m. -8, “e, help, sup- 
port. 
bei-ftehen, ftand, geftanden, zzdr., 
stand by, help. 
bei-gahlen, zr, count among (as 
one of), 
bejammern$-wiirdig, ady., piti- 
able, wretched. 


2732 


bound, limit, 


near, 


i 
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befaunt, parc. adj., known, ac- 
quainted; — macjen, intro- 
duce. 

beflagen, ¢., bewail; ref., com- 
plain (of). 

beflemmen, z., grieve, distress. 

befriegen, ¢., make war upon. 

beladen, belud, beladen, ¢., laden. 

beleben, z., enliven, cheer. 

belebt, part. adj., animate, liv- 
ing. 

beleidigen, ¢., insult, offend. 

belohuen, 7, reward. 

bemalet, %., paint. 

bemerfet, ¢., observe, notice; 
catch sight of, 2198 *; state 
(tz record), 1216. 

bequem, adj., comfortable, con- 
venient. 

bequemen, ~c7., submit to. 

beraten, beriet, beraten, berit, 
refl.. confer with, take counsel. 

berauben, ¢., rob. 

hereit, adj., ready. 

bereiten, %., prepare, 
ready; —, in progress, 526. 

Berg, 7. -(e)8, -¢, mountain. 

bergen, barg, geborgen, birgt, ~., 
hide. 

Berg-weg, 7. -8, -¢, mountain 
path. 

Bericht, m. -(e)8, -e, report. 

berichten, ¢., report; past part., 
(informed), skilled, 2240. 

Bern, Bern(e), capital of can- 
ton Bern. 

berjten, bar{t, geborften, zr, f., 
burst. 

berufen, part. adj., of repute; 
woh! —, well spoken of, 1083. 


make 
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beruhigen, ~ef#., compose one- 
self. 

bevithren, z., touch. 

befdaftigen, c., employ, occupy; 
past part. busy, 2303 *. 

Befdeid, 7. -8, -c, information, 
answer; — geben, tell, 2918; 
— wiffen, know definitely; 
gum — werden, be given (re- 
ceive) as answer, 1348. 

befejeiden, befdjied, befdjieden, zx., 
destine for, assign. 

Lefdjeideu, ad. xow = modest ; 
older sense — experienced, 
prudent, good, 554, 3032. 

befcheident-lidh, adv., modestly. 

befdjeinen, bejdien, befchienen, 
t., shine on. 

befdjirmen, %., defend, protect. 

befdjliefen, bejdfog, befcjloffen, 
tr., decide, settle, resolve. 

befchitsen, ., protect (vor, from, 
2580), defend, 1437. 

Befhiits-er, ~. -8, —, defender, 
protector. 

befdjwiren, ¢., swear (to); seal, 
2900. 

hefehen, bejfah, bejehen, befieht, 
tr., look at, examine. 

befeten, ¢v., occupy, fill. 

befiegen, ., conquer. 

Bejinnen, z2f. as noun, n. -8, 
reflection, thought. 

Befits, vz. -e8, possession. 

befiten, befaf, befeffen, %., pos- 
SESS. 

befonder, ad., individual. 

befounen, art. adj., cautious, 
prudent, thoughtful; fdjnell —, 
with quick presence of mind. 
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befpredjen, befprach, befprochen, 
befpricjt, ¢., discuss, confer 
about. 

bejfer (comp. of gut), ad7., better; 
as noun, 2773. 

eft (supert. of gut), adj., best; 
as noun, welfare, good, inter- 
est; best prize, 2650. 

beftitigen, %., confirm, ratify. 

beftehen, beftand, beftanden, zx¢r., 
last, endure; (w7ti auf), insist. 
on, 1306. 

beftehlen, beftahl, bejtohfen, be= 
ftiehlt, z., steal from, shirk. 

bejtellen, z., appoint; send for,, 
1236; cultivate, 2681. 

beftenern, zv., tax. 

beftimmt, part. adj., certain, ap- 
pointed. 

Befuch, 2. -(e)8, -e, visit. 

betet, zxtr., pray, offer prayer. 

bethiren, ¢., fool, beguile, in- 
duce. 

betradjten, z., look at, con-: 
template. 

betriiben, %., trouble, harm. 

betriigen, betrog, betrogen, 
deceive; veff., delude oneself, 
be mistaken, 940. 

beugeu, ¢v., bow, humble, con- 
quer; ve7l., bow, 635, 2917. 

Beute, 7 booty. 

bewarhen, z., watch, guard. 

bewadhjen, part. adj., overgrown, 
covered with. 

bewaffnten, %., arm, equip. 

bewahren, ¢., keep, guard, pro- 

bewahren, z., prove, show. [tect. 

bewegen, ve7., stir, move; fash 
pari, bewegt, stormy, *2099. 
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Bewegung, 7 -ctt, movement, 
commotion. 

beweiden, ¢v., graze, pasture. 

Geweifen, beiwies,. bewiejen, ~, 
show. 

bewohnen, ¢., inhabit, occupy. 

bewundert, %., admire, wonder 
at. 

besahmen, t. (and ref.), tame, 
restrain. 

besetehuett, ¢., mark, indicate. 

hezwingent, bezwang, bezwungen, 
tr. and refi., subdue, con- 
quer; control, 484, 584, etc.; 
force, capture, 2546. 

Bieder, adj. honest, 
worthy. 

Bieder-mann, v. -e8, “er, good, 
true man. 

Biegen, bog, gebogen, %., bend; 
pervert, 1246. 

bieten, bot, geboten, z., offer; 
say to (= offer insult), 1395. 

Bild, ~. -e8, -er, form, image. 

bilden, tw. and ~refl., form, 
make. 

billig, adj., just, reasonable. 

Binde, /. -n, bandage. 

binden, band, gebunden, z., bind. 

bi8, prep. (acc.), adv., conj., to, 
as far as; till, until. 

Bifdof, m. -8, “e, bishop. 


good, 


Bifdofs-hut, ~. -(e)8, “e, bish-" 


op’s hat = bishopric, 2958. 
bisher, zdv., till now, (hitherto), 
always, 185. 

Bitte, /. -n, request, entreaty. 
bitten, bat, gebeten, z., ask, beg; 
intr. with um, ask for, 1874. 

bitter, 2dj., bitter. 


261 
blajew, blies, geblafen, bliaft, z. 


and intr., blow. 

bla (blaffer, blaffeft, or blaffer, 
blafjeft), ad7., pale. 

bleiben, blieb, geblieben, zzcr., [., 
remain, stay; as moun, 612. 

bleith, ad7., pale. 

bleiden, blich, geblicjen, zzzr., [., 
grow pale, fade. 

blenden, ¢., blind. 

Blick, 7. -(e)8, -e, look, glance; 
sight, 992; prospect, 1662. 

blitten, ztr., look. 

blind, adj., blind. 

Blit, m. -e8, -e, lightning. 

bligen, zxtr. (empers.), flash, 
gleam. 

blof, adj, bare, mere; 
simply, only, just. 

bliihen, zztr., bloom; prosper, 
202. 

Blume, 7. —n, flower. 

Blut, z. -(e)8, blood; race. 

Blut-bann, 2. -(e)8, criminal 
jurisdiction. 

Bliite, *. —n, flower. 

bluten, zxtr., bleed. 

blutig, zd., bloody, in blood. 

Blut-fhuld, 7. blood-guilt — 
murder. 

bluts-verwandt, part. adj, akin 
by blood; as xoun, blood-kin, 
relatives, 2012. 

Boden, 7. -8, —, ground; zu—, 
down (to the ground). 

Boge, a. -8, — or “, bow; 
arch, 2861. 

Bogen-fehne, /. —u, bow-string. 

Bogen-ftrang, 7. -(e)8, “e, bow- 
string. 


adu., 
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bofret, ¢v., bore, thrust (into). 

Bord, m. and n. -(e)8, -e, board, 
shipboard, edge. . 

bi{(e), eaj., bad, wicked, evil, 
ill; masc. noun, wicked man; 
neut. noun, evil, wickedness, 
wrong, harm, 502, 3070, 3153. 

HKS-meinend (fart. adj.), adv., 
maliciously, with evil pur- 
pose. 

Bote, m. —n, -n, messenger. 

Boten-fegel, 7. 
senger-sail(doaz). 

Bot-fahaft, 7* -en, tidings, news. 

Brand, 7. -e8, “e, brand, fire- 
brand. 

branden, zxér., break (waves), 
surge, dash. 

Brandung, ~, breakers, surf. 

Brau, wm. -e8, “e, custom, 
usage. 

braudjen, é., want, need; with 
gen., use, make use of, 2242; 
impers. intr. with gen., be need 
of, 693. 

briiuch-Lich (old for gebriudlic), 
adj., customary. 

braun, adj., brown. 

braujen, eztv, roar; as noun, 
108 *, 

Braut, /. “e, betrothed, prom- 
ised bride. 

Vraut-lauf, . -8, “e, wedding. 

Braut-3ug, . -8, “e, wedding- 
party. 

brav, worthy, good, 
brave, 139, 2102. 

bredjen, brad), gebrodjen, bridt, 
tr, break, destroy (wreck, 
2192); fig., gather, 3017; intr., 


-8, —, mes- 


noble; 
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1412, 2117, 2148; (of eye) 
close, fail, grow dim, 866, 
2811. 

breiten, %., extend, spread. 

brennen, brannte, gebrannt, ¢. 
and intr., burn. 

Brief, 7. -c8, -e, letter, charter. 

bringen, brachte, gebracht, ¢., 
bring; take, 2049; pledge (zz 
drinking), 766. 

Bringer, wm. -8, —, bringer, 
bearer. 

Brot, 2. -e8, -e, bread. 

Bru, Bruck (Brugg), a town in 
Aargau not far from Ziirich. 

BSriide, 7. —n, bridge. 

Bruder, m. -8, “, brother; 
Barmberzige Briider, Brothers 
of Mercy; — = monk, 3099. 

briiflen, zxzr., bellow, roar, low. 

Srun-e, Castle in Aargau, 
south of Bruck. 

Bruned-erin, ~ my lady of 
Bruneck. 

Sriinig. Mountain-pass between 
Underwalden and Bern. 

Srunnen, 7. -8, —, spring, well. 

Srunnen, Town on the east 
shore of Lake Lucerne. 

Briinnlein, 7. -8, —, 
spring. 

Brut, 7 “e, breast. 


little 


- Brut, 7. -en, brood. 


Bube, m. -u, -1, boy, servant, 
471; fellow, rascal, 467, 1835. 

Buch, ~. -c8, “er, book. 

Buchhandlung, /. -en, (book-) 
publishing house. Cf. title- 
page. 

Budht, ~ -en, bight, bay, inlet. 
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bitcfen, %. and reff., bend, bow. 

BSuggis-qvat, 7. -8, a dangerous 
cliff of the Axenberg. 

Bih(el, m. -8, — (part of 
proper name), hill, (S.G., 
Swiss). 

buhlen, zr. (with, um), court, 
woo. 

Bund, 7. -c8, “e, union, league, 
covenant, confederation. 

Biind-nis, z.—{fes, -ffe, covenant, 
league. 

bunt, adj., bright, gay-colored. 

Surg, f. -en, castle, fortress. 

biirgen, zt, stand (give) se- 
curity (bail). 

BViirger, m. -8 —, 
burgher. 

Biirger-eid, m. -(e)8, -e, civic 
oath (as citizen). 

Biirger-in, f. —nen, (female) 
citizen. : 

Burg-glode, 7. -n, castle-bell. 

Biirglen, Village near Altorf in 
the Schachen valley. Tell’s 
home. 

Biirg{daft, f. security, bail; 
— leiften, give (go) bail, 1831. 

Burg-verlief, ~. -c8, -c, keep, 
dungeon. 

Burg-vogt, m. -8, “e, bailiff, 
governor. 

Bujen, 7. -8, —, bosom, breast ; 
bay, inlet, 2159. 

Bue, *. punishment, penalty. 

biifen, %. and intr., pay for, 
atone for, suffer for; punish, 
506, 1561; satisfy (desire), 
bofe Luft gebiift, vented his 
malice, 273. 


citizen, 
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€ 
Chriftenheit, *. christendom. 
Chrijt-fejt, 7. -e8, -e, Christ- 
mas. 
Cotta’jen, S. G., proper adj., 
J. G. Cotta’s (publishers). Cf. 
title-page. 


D 


da, adv., there, here, then; con7., 
when, while; since, as. 

Da-bei, adv., thereby, therein; 
present, 1521, 2289; in that, 
372. 

Dah, 2. -e8, “er, roof; awning, 
or deck, 2172. 

Da-gegen, zdv., against (it, that, 
them). 

Da-heim, adv., at home. 

Daher, adv. and sep. pref., 
hither, from there; along, on. 

Daher-fommen, fam, gefommen, 
intr., \., come along. 

Da-hin, adv. and sep. pref., 
thither, there, away; bis —, 
till then, 1459; —, to this 
(that), 2822; gone (= dead), 
2461. 

Dahin-fahren, fur,  gefahren, 
fart, z¢r., |., go (drive, row) 
along (on). 

Dahin-gehen, ging, gegangen, 
intr., \., ZO away, depart; + 
liber, pass over, 2766. 

Dahin-fajeiden, fchied, gefhieden, 
intr., ., depart, die. 

Dahin-wandern, zr, |., wander 
along (thither). 

Da-mals, adv., then, at that 
time. 
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Dasmit, adv., therewith, with 
(by) it (that, them); comj., 
so that, 2069, 3101. 

dampfett, ., muffle, soften. 

Dank, m. -e8, thanks, gratitude. 

Danfen, ztr. (dat.), thank, give 

Daun, adv., then. [thanks, 

Dannen, adv. (with von), thence, 
away, from there; hie — 
(2247), older for von —. 

darv-an, adv., thereon, thereby, 
on (at, by, in) it (them); — 
fei, be about to, 2020, 2105. 

Darzauf, edv., thereupon, upon 
(to) it (that, them), then, after 
that, 94, 1192, 1585 *. 

daranuf-fommen, fam, geformmen, 
intr., j., come to think of, 
1518. 

D(a)r-aus, adv., from (of, out of) 
it, (that); — werden, come of 
its 703 7276 

d(a)r-it, adv., therein, in it 
(that). 

D(a)r-0b, adv., thereat, about it. 

Ddar-reident, ¢., reach (stretch) 
out. 

Ddar-ftellen, ve, show itself, be 
seen. 

d(a)r-itber, adv., over (beyond, 
more than) that (it); at 
(about) that. 

Dara, adv., thereabout, for 
(about) it (that); of it, 2957; 
therefore, for that reason. 

d(a)r-autter, adv., under it (that) ; 
among them; down there, 98r. 

Da-fein, . -8, existence. 

dah, covs., that, so that, in order 
that (to). 
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da-von, adv., thereof, of it (that), 
therefrom; away. 

Davon-tragen, trug, getragen, 
tragt, %., carry away (off). 

da-3u, thereto, to or for it or 
that. 

Da-zwifhen, adv., between 
(among) them; at intervals, 
now and then. 


Ddedfen, %., cover, defend. 


Dein, foss. adj. and pron., thy, 
thine, your; p/. as moun, your 
people, 792, 859. 

Denk-art, *.-en, way of think- 
ing, nature, character. 

Denfen, dadhte, gedad)t, tw. and 
intr. (with gen. or an, auf, itber 
wzth acc.), think (of, about); 
(for gedenfen), remember, 
1930, 2485. 

Denk-mal, .-8, “er, monument, 
emblem. 

Den, coz. (stands first), for, 
because; adv., then, therefore. 

Der (Die, DAS), def. art, the; 
demonst. adj. and pron., pers. 
pron., this (that) one, he, she, 
it; vel. pron., who, which, 
that; da8 (356), these fellows 
(in contempt). 

Der-einft, av., some day (time). 

Der-gheidjen, zzdec. adj., (the) 
like, such (as), that kind. 

der-felhe (diefelbe, daSjelbe), 
adj. (pron.), the same. 

Dendhten, zzpers. (dat. or acc.), 
seem, appear. 

Deuten, ¢., explain, (w7tk auf) 
say it means, 2677; zur. 
point, make a sign. 
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Dentfd, ad, German. 

Didjt, adj, dense, close; adv., 
close (upon), 71, 2697. 

Dienen, z¢r. (daz.), serve. 

Diener, 7. -8, —, servant. 

Dienjt, 7. -e8, -e, service. 

Dienft-fertig, aa7., officious. 

Diefer [dieje, die8(e8)], adj. and 
pron., this (one), that (one); 

“ the latter. 

dies-mal, adv., this time. 

Diethelm, Diethelm (proper 
name). 

Ding, ~. -8, -e, thing. 

Dirne, 7. 1, maid, girl. 

Dow, adv. and conj., yet, but, 
though, notwithstanding; 
surely; emphatic as in Bleibt 


—, do (pray) stay, 187; 
assumes assent, as in 5553 
Why! 2770. 


Dolch, 7. -8, -c, dagger. 
Donner, 7. -8, —, thunder. 
Dounern, zzctr. (also impers.), 
thunder; 7z/f. also as noun. 
Douner-flag, m. -8, “e, peal 
(clap, roll) of thunder. 
Doppelt, a7, double; as noun, 
357- 
Dorf, ~. -e8, “er, village. 
Dort, adv., there, yonder. 
Dort-hin, adv., there, that way. 
Drache, 7. —n, -n, dragon. 
Drachen-gift, .-8, -e, dragon’s 
poison, venom. 
drat = daran. 
Drang, mm. 
tyranny. 
Draugen, ¢%., oppress, distress; 
réefi., press (crowd) upon (wth 


-e3, oppression, 
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at, 1555*); wztk in, force 
oneself into, 2504. 

Drang-fal, z.-8, -¢, oppression. 

drauf = daranf. 

draus = daraus, 

DdDraufen, adv., outside, without. 

Drei, zaum., three; old infil. pl. 
drete, 1128. 

dreifig, zawm., thirty. 

Drei-und-dreifig, 22m., thirty- 
three. 

Dringen, drang, gedrungen, zxzr., 
f., press, force way; be urgent, 
149, 2512. 

Drinnen, adv., inside, within. 

Dritt, wm. adj., third. 

drob = darob, 

DdDroben, adv., above, up there, 
on high. 

Drohen, %. and intr. (dat.), 
threaten, menace; be about 
1092033)". 

dritben, adv., over there (yon- 
der). 

driiber (= dariiber), more than 
that, over that, 1228. 

Druck, 7. —(c)8, -e, oppression. 

driiden, ¢., press, oppress, af- 
flict; past part. as noun, 1277; 
weigh upon, 198. 

drunt = darunt, 

drunter = darinter, 

Du, pers. pron. 2d pers. thou, 
you. 

Dulden, z¢., bear, tolerate, suffer. 

dDuldjant (for gebdulbdig), 
patiently. 

dump, ad7., dull, heavy; deep, 
480. 

duitel, ad., dark, gloomy. 


adv., 
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diinfen, zvtr. (dat.), seem. 

Durd), p7ep., sep. and insep. pref, 
through, by, because (by 
means) of, during; adv., 
through. 

durdbohr’en, zzsep., tr, bore 
through, pierce. 

Durdhdri’ngen, durdora’ng, durd- 
drunigen, zzsep., t., pierce 
through, penetrate. 

dDurd-gehen, ging, gegangen, 
sep., intr. £0 (pass) through. 

durdre’nnen, durcjra’nnte, durd- 
ra’nnt, zzsep., ¢r., run through, 
pierce. 


Durdfdjau’en, zzsed., t., see 
(look) through, ze. under- 
stand. 

Durdhf{dhie’ fen, durchjdjo’f, durch- 
{cho’ffen, zzsep., tr., shoot 
through. 


Diirfem, dDurfte, gedurft, darf, zzr. 
and modal aux., Gare, be 
allowed, may, have right to. 

Durjt, m. -e8, thirst. 

diifter, adj., dark, gloomy, sullen. 


€ 


eben, a., even, flat, smooth, 
973, 1790; adv., even, just, 
just now. 

Cho, 7. -8, -8, echo. 

edjt, ady., real, true, genuine, 

Gee, 7. —1, corner. [sterling. 

edel, aaj., noble; often as noun 
(22), nobility; f. s¢., noble- 
woman, 2529; 
nobleness, 1644. 

Gdel-hof, 7. -8, “e, nobleman’s 
seat, castle. 


neut, noun, 
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Cdel-mann, m. -(e)8, (er or) 
—leute, nobleman. 

Gdel-fib, 7. -e8, -e, nobleman’s 
seat (castle, house). 

Godel-ftein, 7. -8, -e, jewel, 
precious stone. 

eh(e), con7., ere, before. 

Che, 7. -u, marriage. 

eher, adv. (comp. of ebe), 
sooner, rather, before. 

Che-wirt, a. -8, -e, (old for 
Mann, Gatte), husband. 

Chui, 7. -8, Swiss dim. of Uhn, 
grandfather; jum (vom) —, 
to (from) grandpa’s, 1540, 
1583. 

@hre, 7-1, honor. 

ehren, ¢., honor, revere, re- 
spect. 

Chren-gruf, 7. -e8, “e, salute of 
honor, homage. 

Chren-mamn, 7. -(e)8, “er, man 
of honor, (good) worthy man. 

Chr-furdjt, reverence, re- 
spect. 

Chr-geiz, 7. -e8, ambition. 

@hr-fucht, 7. ambition. 

ehr-wiirdig, 2a7., venerable, es- 
teemed, worthy. 

ei, zter7., why! well! oh! 

Gid, 7. -e8, -e, oath. 

Gidam, m. -8, -e (for modern 
Sdhiwieger-john), son-in-law. 
Gid-genoff(e), 7. —n, —1, con 

federate. 
Gid-fhwur, v. -8, “e, oath. 
Gifer, #.-—8, zeal, ardor. 
cifrig, 2a7., zealous, eager. 
eigen, adj, own; peculiar, 
special, 1908; auf —e Hand, 
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on his own (hook) account, 
232; —e Leute, bondmen, 
serfs, 1081, so also 1143. 

cigen-finnig, (ad) adv., will- 
fully, stubbornly. 

eilent, zxztr., h. or {., hurry, ha- 
sten. 

eilends$, adv., hastily, hurriedly. 

eil-fertig, (ady.) adv., in haste. 

eilig, adj., hasty; was giebt’s fo 
—, what’s the hurry? 68; 
Haft du’s jo —, are you in 
such haste? 773. 

ein, 2ndef. art. num., a, an, one; 
fo —, jolch —, — folder, such 
a (an); welch —, what a (an); 
twas fiir —, what kind of a 

ein, as sep. pref., in, into. [(an). 

ein-ander, indec. recip. pron. 
(dat. or acc.), one another, 
each other; ‘nanbder = ein- 


ander. 
ein-breden, brad, gebrodjen, 
bricjt, zzdtr., j., break (in, 


down), give way. 
ein-fallen, fiel, gefallen, fallt, 
intr, |., fall in; begin (of 
music); occur to, 1576. 
etn-formig, Me monotonous. 
Gin-gang, “e, entrance. 
ein-gehen, ce sceaeniiest, intr, 
{., go in, enter. 
Gin-geweide, .-8, -, bowels (of 
mercy) = heart, feeling. 
ein-holen, 2., overtake, catch. 
einig, cd, one, united; some 
(generally pl.), a few. 
ein-faufen, ¢., buy, purchase. 


ein-fehren, zcr., {., turn in, stop | 


(at an inn), lodge. | 
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eit-mtal, adv., once, some day; 
auf —, all at once, suddenly, 
1462; fonft —, some other 
time, 1336. 

ein-reifer, vif, geviffen, ~., pull 
(tear) down. 

Ging, /. one. 

ein-famt, ad, lonely, solitary; 
alone, 1181. 

ein-(chiffen, 2, take ship, em- 
bark. 

ein-falafen, {cdlief, gefchlafen, 
jchlaft, zxtr., {., fall asleep. 

ein-fajliefen, jdhlofg, gejdhlofjen, 
t., shut in, confine, surround. 

ein-fijvainfen, ¢%., confine, re- 
strain. 

ein-fahreiben, {djricb, gejcjrieben, 
t., write in, engrave. 

Ginfiedel, Town and monastery 
in Schwyz, near Lake Zurich. 

eint-finfen, fant, gejunten, cxér., 
{., sink in, give way, fall 
down. 


ein-ftiivgen, zzzr., |., fall in 
(down). 
Gin-tradjt, 7. union, harmony. 


ein-treten, trat, getreten, tritt, 
intr. \., enter; inf. as noun, 
2938 *. 

eingeltt, ad7., single, individual. 

ein-ziehert, 309, gezogen, u., draw 
in; zztr., j,, enter, come in. 

eingig, ad., only, single, alone’ 
for einig, united, 1449. 

Gis, 2. -e8, ice. 

ei8-bededtt, part. adj, icy, ice- 
covered, 

Gifen, . -8, 
head, 1406. 


-, iron, = spear- 
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Cifen-ftab, 7. -8, “e, iron rod. 

Gifjes-feld, .—(e)8, -er, ice-field. 

Gijes-turm, mm. —-(e)8, “*e, ice- 
tower. 

Gijes-wall, a. -(e)8, *e, ice-wall. 

Gis-gebirge, ~ -8, -, ice- 
mountains. ; 

Gis-palaft, 2. -(c)8, “e, ice- 
palace. 

eitel, adj., vain, empty, idle. 

Glement, 7. -8, -e, element. 

Glend, z. -8, misery, wretched- 
ness. 

elend, adj, wretched, miser- 
able; as zoun, wretch, 613. 

Elsbeth, Dz. of Elijabeth, Em- 
peror Albrecht’s widow. 

empfangem, empfing, empfangen, 
empfdngt, 2, receive. 

empfinden, empfand, empfunden, 
tr., feel, experience. 

empor-heben, hob, gehoben, x, 
lift (up). 

entpor-raget, zztr., rise (tower) 
above. 

emporen, ¢., stir up; past part, 
indignant, 2007; ve/é., rebel, 
revolt, 2143. 

Empirung, *. -e, revolt, re- 
bellion. 
Gnde, ~. -8, -n, end, issue, 

close. 
enden, zzr., end. 
_ endigen, zzér., end, stop. 
endlich, ad., final; adv., at last, 
finally. 
cug(e), ady., narrow; — werden, 
to feel oppressed, 1812. 
Gnge, /. -1, narrowness. 
Engel, ~. -8, -, angel. 
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Cngel-berg. Village and monas- 
tery in Unterwalden. 

Gnfel, 1. -8, -, grand(son)child, 
descendant. 

entbehren, zr. (gex.), be (do) 
without. 

enthinden, entband, entbunden, 
tr., release. 

enthlifen, ¢., bare, uncover. 

entdeden, %%., discover, catch 
sight of; tell, disclose, 2300. 

entfernen, ~e7., retire, withdraw; 
depart (differ, deviate) from, 
1150, 1906. 

entflieher, entfloh, entflohen, zzz, 
{., flee, fly, pass (of time). 

entgegen, prep. (after dat.) and 
sep. pref., toward, against, to 
meet; up, 3243. 

entgegen-eilen, zzzr., f., run to 
meet. 

entgegen-gehen, ging, gegangen, 
intr, }., ZO to meet (to- 
wards). 

entgegen-fehren, ¢., turn tow- 
ards (against). 

entgegen-ftarren, zzzv., stare at 
(in the face). 

entgegen-tretert, trat, getreten, 
tritt, zér., {., step towards, go 
to meet. 

entgeguett, %., answer, reply. 

entgehen, entging, entgangen, 
inir., |,, escape. 

entfommen, entfam, entfommen, 
intr., |, escape. 

entlafjen, entlief, entlaffen, ent- 
Taft, ¢r., dismiss, let go. 

entledigent, ¢t. (acc. and gen.), 
free, release from, relieve of. 
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entreifer, entrif, entriffen, %., 
tear away, wrest from. 

entridjten, ¢., pay, discharge (a 
duty). 

entrinnen, entrann, entronnen, 
intr., \., escape, leave. 

entriijten, 7, provoke, enrage; 
past part., indignant, 1014. 

entfagen, zzr. (dat.), give up, 
renounce. 

entideidert, entidied, ent{dhieden, 
tr. and intr., decide, settle. 

Cntfheidung, f. -en, decision 
(= battle), 2443. 

entidjlicfen, entidjlof, ‘ entichlof- 
fen, vef., determine, resolve. 

entfdhlofjen, part. adj. deter- 
mined, resolved. 

Entfdhlojffen-heit, ~, promptness, 
resoluteness. 

Entjhlug, v. —-ffes, “ffe, resolve, 
determination. 

entfduldigen, z., excuse, justify. 

entfeelt, part. adj., dead, life- 
less. 

Gutfesen, 7. -8, horror. 

entfet-lid), 2d7., wretched, dread- 
ful. 

entfinfen, entjanf, entjunten, zzzcv., 
{., drop (fall) from; fail, 2232. 

entipringen, entiprang, entjprun- 
get, zztr., |,, escape; as noun, 
2252) 

entftehen, entftand, entftanden, 
intr.,\,, arise; old sense, fail, 
be wanting, 700. 

entiweiden, entiid), entiwichen, 
intr., {,, withdraw from. 

entwijdjen, zt, {., escape, get 
(slip) away. 
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entgicher, entzog, entzogen, ve/. 
(with dat.), forsake, desert. 

entswei, adv., in two, broken. 

er, pers. pron., he, it. 

erbarmen, 7., touch, move to 
pity, 2094; vefl. (with gen.), 
take pity on, be merciful to, 
III, 143; zmpers. (with acc. 
and gen.), regret, be sorry 
(for), 2094, 3191. 

erbarm-lith, 2aj., wretched, mis- 
erable. 

Erbarm-ung, 7. -en, mercy. 

ervbanen, zv., build, make. 

Grbe, 7. -8, inheritance. 

erbeben, zzzr., j., tremble, shake. 

erbet, zvzr., |. (with auf + acc.), 
descend to (by inheritance). 

erbeuten, %., capture, (get as 
booty), win. 

Grb-herr, m. -n, -en, hereditary 
lord, sovereign. 

Erbin, /. —nen, heiress. 

erblicfen, %., see, catch sight of, 
discover. 

evbraufen, zzzr., j., roar, surge 
up. 

erbredjen, erbrad), erbrocjen, er- 
brit, ¢., break open (/etter), 
open. ; 

Grb-ftiiet, 2. -(c)8, -e, 
itance (/ands), 1089. 

Grde, /. -n, earth, ground; soil, 
848; auf—n (old dat. sg.),on 
earth, 1085, 2668; der —n (old 
gen. $g.), 1700. 

erdulden, %., bear, endure, toler- 
ate. 

GEreignis, x. -ffes, -ffe, event. 

erverben, 7v., inherit. 


inher- 
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erfaffen, ¢., seize, grasp. 
erflehen, 2., beg, entreat. 
erforfdjen, ¢v.,investigate, sound, 
question, 706. 
erfredjen, x27. (with gen.), make 
bold, (dare) to do. 
erfrenen, zv., please, delight. 
erfrijdjen, ¢v., refresh. 
erfiillen, ¢r., fill; fulfill, accom- 
plish. 
ergeben, ergab, ergeben, ergiebt, 
refi.. submit, yield. 
GErgebung, /. submission. 
ergehen, erging, ergangen, zzzr., 
{., go forth, be proclaimed, 
1229; wzth vor + acc., take 
place of, 1945. 
ergiefen, ergof, ergoffen, 7~e7., 
spread, be shed. 
ergreifen, ergriff, ergriffen, zr, 
seize, lay hold of (= je. 
touch); accept, take, 1295, 
1427. 
erhalten, erhielt, erhalten, erhialt, 
tr., get, receive; keep, (hold) 
back, restrain, 945; ve/., pre- 
serve (maintain) itself, 2423. 
erheben, evlob (older erhub), er- 
, hoben, ¢., lift up, raise; 7ef., 
rise, arise. 
erfellen, z., brighten, cheer, 
2393; light up, 3260. 
ervinnern, vcfl. (with gen. or an 
++ acc.), remember. 
erjagen, ¢., hunt down, get by 
hunting. 
erfennen, erfannte, erfannt, z, 
see, recognize, acknowledge; 
3u — geben, make known, 
1203. 
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Grfer, m.-8, —, balcony, bay- 
window. 

erflaven, tr. and refl., explain or 
declare (oneself); fret —, set 
free, 3291. 

erfranfen, zzr., j., get (fall) sick. 

erfiiffnen, ve7., grow bold, 2004; 
make bold, dare, 2534. 

erfunden, ¢., explore, examine. 

erlangen, ¢., reach. 

erfafjen, erfief, erlaffen, erlagt, 
tr. (acc. and dat.), release, ex- 
cuse from. 

erlauben, zv., allow, permit. 

erleben, %., live to see, meet 
with, experience. 

erledigen, ~e7., get free, release 
oneself from (gez.). 

erleiden, erlitt, erlitten, z., suf- 
fer; tolerate, 1259. 

erlofdjen, erlojd, erlofdjen, ers 
Tifcht, zzzr., |., go out, be extin. 
guished; as zoun, 2429. 

ermidjtigen, xe7#. (for bemidti- 
gem), get possession of, seize. 

ermorden, zy., murder. 

erntiiden, zzr., ., get tired, tire. 

ernenuern, %., renew. 

erift, adj, earnest, grave, sol. 
emn. 

Grnjt, 7. -e8, earnestness, seri 
ousness. 

erijt-haft, zd, earnest, serious. 

erntem, 7., reap, harvest. 

eroberi, ¢., take, capture. 

eriffuen, ¢., open, begin. 

erquicen, %., refresh. 

erregen, ¢., rouse, stir up. 

erreidjen, 7, reach, get to; at 
tain. 
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errettet, 7, save, rescue. 

Grretter, 7. -8, —, deliverer. 

erridjtem, zv., set up, erect. 

erriltgen, errang, errungen, ¢r., 
get by force, win. 

erfiinfen, %., flood, drown. 

erfdjaffen, erjduf, evidaffen, ~, 
create. 

erfdjallen, erjcholl, erjdjollen, zzzr., 
{., spread (abroad), of sound, 
vUmor. 

erfdeinen, erjdien, 
intr., \,, appear. 

erfdjiefen, evfcjof, erjdjoffen, x, 
shoot, kill (4y shot). 

erfdlagen, erjdjlug, erjdjlagen, 
erjcdlagt, ., slay, kill. 

erfajleiden, erjdlic, erfcdhlicjen, 
t., get by fraud; part. ad7., 
fraudulent, 1253. 

erjdjipfen, ¢., exhaust, tire 
(wear) out. 

erfdjrecten, erjdjraf, erjdjrocen, 
erjdjridt, zztr., be startled, 
alarmed. 

erfajrecen, ¢r., frighten, alarm. 

erjparen, %., save, spare; with 
an + dat., save at expense of, 
775- 

erft, adv., first, once (194), only 
(382), not until, just; ad, 
first. 

erftaunet, zzr., |, be surprised. 

Grftaunen, 2. -8, astonishment. 

erftaunlicy, 227., astonishing. 

erfteigen, erftieg, erftiegen, z., 
climb, scale. 

erfticfen, ¢., stifle, 
choke. 

ertinen, zvtr., ring. 


erjdjienen, 


smother, 


271 


ertiten, ¢v., kill, destroy. 

ertragen, ertrug, ertragen, er- 
tragt, ¢., bear, suffer, stand. 

ertrinfen,  ertranf, ertrunten, 
intr., |, drown, be drowned. 

ertrogen, 7¢., extort, force 
from. 

erwadjen, zr, j., awake, wake 
up. 

erwartett, ¢r., await, expect, look 
for; for zutr., warten, wait, 
272, 493. 

Erwartung, 7, -en, expectation. 

erweden, %., awaken, inspire. 

erwehren, ve. (with gen.), ward 
off, defend oneself from. 

eriwerben, erwarb, erworben, er- 
wirbt, ¢r., get, acquire; pro- 
duce, 2000. 

erzahlen, ¢., tell, relate. 

erzeigett, 2., show, do. 

erzittert, zztr., |., tremble. 

erswingen, erzwang, erztwungen, 
tr., enforce, extort. 

eS (often '8), pers. pron. third 
pers., it; expletive, there. 

Cjdenbadh., Walther von Efdjen- 
bad), one of Emperor Al- 
brecht’s murderers. 

effet, af, gegeffen, ift, z., eat. 

etlid) (-ev, -e, -e8), adj. pron., 
chiefly pl., some. 

etwas, zxdec. adj. and pron., 
some, something. 

ener (or Cuer), poss. pron., your, 
yours; pers. pron. (gen. pi.), 
of you, daz, to your friends, 
2686, 

eurig (or Curig) (der, die, da8, 
—e), poss. pron., yours. 


272 


ewig, cdj., eternal, everlasting; 
adv., forever. 


Cwigfeit, 7 -en, eternity. 


§ 

fahen (old and poetic for fangen), 
tr., take, seize. 

payne, *. —u, flag, banner. 

eayr (old and poetic for Sez 
fahr), 7. -en, danger. 

fahrbar, 2dj., navigable. 

Sahre, 7. —u, ferry. 

fahren, fubr, gefahren, fabrt, 
intr., \., £0, row, ride, travel; 
Swiss for treiben, drive, 17; 
fart fic), is rowing about, *1; 
as noun, rowing, 2239; mit der 
Hand —, put one’s hand. 

Hahr-mant, v. -8, “er or —leute, 
ferryman, boatman. 

Sahrt, f -en, trip, journey; p/. 
wanderings. 

Vahr-geug, 7. -8, -e, boat, craft. 

alle, a. —u, —1, falcon. 

wall, m. -8, *e, fall. 

fallen, fiel, gefallen, fallt, zzz, f., 
fall; + in = fall upon, 178; 
in ©traf’ —, incur a penalty, 


473; ing Yand —, invade 

country, 1385. 
fiillen, ¢., fell, cut down. 
oall-ftvidt, m. -8, -e, trap, 


snare. 

faljcj, aa/., false. 

oalfd, 2. -e8 (old and poetic), 
deceit, guile. 

oalfdy-heit, /. -en, baseness, 
falsehood. 

falten, ¢., fold, wrinkle (s7vow). 

Bang, 7. —(e)8, “e, catch, haul; 
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— thun, make a catch (haul), 
1745. 

faugen, fing, gefangen, fingt, 
t., catch, take prisoner; part: 
as adj. or noun, prisoner, cap: 
tive. 

fajjen, %., seize, grasp, take hold 
of; vefl., (come to) compose 
oneself. 

faft, adv., almost. 

Hajft-nahts-auf-3ug, vz. -8, “e, 
carnival procession. 

faul, a7., lazy, idle. 

Fanjt, 7. “e, fist, hand. 

Savez, Faenza, town in Italy, 
near Ravenna. Cf. 912, note. 

fedjten, foc)t, gefochten, fidjt, zxzr., 
fight. 

geder, 7. ut, feather. 

fehlen, %., miss, w7th acc., 1890, 
IQIQ, with gen., 2063; — auf, 
miss thing aimed at and hit 
something else, 1951; zztn, 
fail, be wanting, missing; I 
shall not be wanting, 446. 

oehler, ., -8, —, fault. 

oehl-fprung, 2. -8, “e, false 
leap; — thun, miss one’s leap, 
1500. 

eecier-abend, m. -8, -e, quitting 
(resting) time. 

feiern, z7¢7., stop work, be idle. 

feig(e), 2dj., cowardly, 

feig-herzig, aa7., fainthearted. 

feil, adj., for sale, to be bought. 

Seind, 7. -e8, -e, enemy. 


eld, z. -c8, -ev, field. 


wels or Felfen, wz. -en or -ens, 
—ent, cliff, rock. 
welfen-fluft, 7 “e, rocky gorge. 
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welfen-platte, 7. —n, flat ledge 
of rock. 

Selfeu-vijff, 2. -8, -e, ledge or 
reef of rock. 

yelfeu-fteig, m. -8, -e, rocky 
path. 


selfen-thor, 2. -8, ~¢, door 
(gateway) in the rock. 
gelfen-ufer, 2. -8, —, rocky 


shore. 

welfen-wall, 7. -8, “e, wall of 
rock. 

eelf(en)-wand, f. “e, wall of 
rock, precipice. 

genjter, 7. -8, —, window. 

fern(e), adj., adv., far, far off, 
away. 

gerne, f. —1, distance. 

fern-her, adv., from afar. 

gerfe, 7. 1, heel. 

fertig, adj., ready ; done, finished. 

eejiel, 7. —u, fetter, bond. 

feffelu, ¢., fetter, bind. 


feft, d., fast, firm, strong, 
secure; fortified; as noun, 
2542. 


weft, . -(e)8, -¢, feast, festival ; 
— de8 Herrn, Christmas, r4or, 

eefte, #. -1, fortress, strong 
hold. 

feft-halten, Hielt, gehalten, Hatt, 
t., hold fast to; zzzr., hold 
fast (= unbroken), 2606; 
with an, hold fast (cling) to, 
185. 

feft-fnitpfen, ¢v., tie (knit) firmly. 

feudjt, aaj., damp. 

ener, 2. -8, —, fire. 

pener-figual, 2. -8, -¢, signal- 
tire. 
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euer-widter,, 7. -8, —, night- 
watchman. 

wener-geidjen, 7. —8,—, beacon- 
fire. ‘ 

finden, fand, gefunden, ¢., find ; 
reji., be found, be. 

ginger, 7. -8, —, finger. 

fiufter, adj, dark, gloomy; as 
noun, darkness, gloom, 595. 

Sinfter-nis, 7. —-ffe, darkness. 

vitn, m. —e8,-en, glacier, snow- 
peak (field). 

wifd, 7. —e8, -e, fish. 

fifthen, z¢r., fish. 

Bilder, m. -8, —, fisherman. 

Siidher-fahu, 7. -8, “e, fisher- 
man’s boat. 

vijdher-fnabe, 7. -1, —n, fisher- 
man’s boy. 

slamme, 7. —n, flame. 

flamiment, zz¢v., flame, blaze. 

elante, 7 -n, flanking (side, 
corner) wall; cf. 386, note. 

Sleden, m. -8 —, village, 
hamlet. 

flehlen, ztr., beseech, entreat; 
tr. (with um), beg for, 132; 
pres. part. as noun, suppliant, 


1345. 


Sleif, 7. -e8, diligence, in- 
dustry. 

fleifig, adj, diligent, —_in- 
dustrious. 


fleugt (odd for fliegt), pres. ind. 
gra sg. of fliegen. 

fliegen, flog, geflogen, zzzr., |. ov 
b., fly. 

flichen, floh, geflohen, cdr, |., flee. 

flichen, flog, gefloffen, cer, f. o7 
h., flow. 
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Olitter-[hein, m. -8, 
(false) glory. 

elite, 7. -n, flute. 

Hludh, 7. -e8, “e, curse. 

Slud-gebainde, ~. -8, —, ac- 
cursed building. 

oluht, *. -en, flight. 

fliijten, zr, save by flight, 
rescue; vefi., flee, escape. 

fliidjtig, adj, fugitive, fleeting, 
transient; wurde —, fled, 569. 

Siiidhtling, 7. -8, -e, fugitive. 

gilie (Zt. cliff, rock wall), part 
of proper name. 

Flitelen, Village in Uriat south- 
ern end of Lake Lucerne. 

glug, v. —(e)8, *e, flight; im 
—e, on the wing, 1950. 

wuth, f. -en or *e, rocky wall, 
cliff. ; 

Slur-fHiig, 7. —en, -en, ranger, 
game-keeper. 

glug, 7. -ffes, *ffe, river. 

Slut, 7. -en, flood, waves. 

ohn, a. —(e)8, —, Fohn, south 
wind. 

folgen, zztr., |, (dat.), follow; 
part. as noun, 2438 *. 

Solter-fnedjt, . -8, -e, tor- 
turer. 

forderit, %., demand, claim, call 
(ask) for; — affen, summon. 

orm, 7. -en, form. 

forfdjen, éz¢r., ask, inquire. 

fort, adv. and sep. pref., forth, 
away, gone; — und —, con- 
tinually, 1016; on, 1021. 

fort-eilen, zxcv, |., hurry away. 

fort-fahren, fubr, gefahren, fibrt, 
intr., continue, keep on, 


tinsel, 
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fort-fiihren, 7. lead (take, 
carry) away (off). 

fort-gehen, ging, gegaugen, zz¢r.. 
j., gO away; continue, 2798 *. 


fort-helfen, half, geholfen, hiljt, 


intr. (dat.), help one get 
away. 
fort-reifen, vif, geriffen, 7, 


tear (carry) away. 

fort-fesen, ~e7., continue. 

fort-gzieher, 309, gezogen, zzr., j., 
go on, proceed. 

fragen, zv., ask (about), inquire 
(for, nach); w2tk nach, care for, 
heed, mind, 1770, 2764. 

granu, 7. -em, woman, wife; — 
Gertrud, Mistress G., 517, so 


also, 2308; grofen —, “Our 
Lady,” 1364, note. 
ordu-lein, 2. -8, —, girl of 


noble birth, lady; zz address, 
my lady, 1587, 1607. 

fred), 2d7., bold, insolent, shame- 
less. 

ored-heit, #. -et, insolence. 

frei, zaj., free; free (= common 
property), 2741; voluntary, of 
one’s own accord; szferl. m. 
moun, 1217; neut. noun, Open 
air (country), 2129, 3087 *. 

oreiburg, Capital of Canton 
Freiburg. 

freien, ztr. (with um), woo; ¢., 
marty. 


erei-heit, ~ -en, freedom, 
liberty. 
reiheits-brief, . —-(e)8, -e, 
charter. 


erei-herr, m. -n, -en, baron; 
Herr —, my lord, 2492. 
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frei-lidj, adv., of course, to be 
sure, certainly. 
fret-willig, adv., of one’s own 
free will, voluntary. 
fremd, adj., foreign, strange; 
— bleiben, remain a stranger, 
852; a stranger’s, 1037; as 
noun, 950. 
grempde, /. strange (foreign)land. 
Sremd-ling, 7. -8, -e, stranger, 
foreigner. 
frejfen, frafs, gefreffen, frift, z., 
eat (of animals), feed on. 
greude, 7. —t, joy, delight. 
oreuden-haus, 7.—-e8, “er, house 
of joy. 
gyreuven-funde, f. —n, 
tidings. 
Sreuden-fhiefen, 7. -8, —, 
shooting-match. 
erenude-fpur, 7. 
memory. 
freudig, 2dj., glad, joyful. 
fveuett, cmpers. tr. please; if you 
like to, 1979; ~vrefi., rejoice, 
2070; as noun, rejoicing, 2624, 
2870. 
Freund, 7. —e8, -e, friend. 
freund-lidh, adj, friendly, kind. 
ereun-faaft, 7. -en, friend- 
ship; older sense, kindred, 
660, 1456. 
revel, m. -8, —, crime, out- 
rage. 
frevelt, zztr., commit crime; 
part. as adj., outrageous, crim- 
inal, 2534. 
Srevel-that, *.-en, crime, deed 
of violence. 
Friede(n), 7. -08, -n, peace. 


glad 


-en, glad 
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fried-gewohut, aa7., peaceful. 

fried-lidy, aaj, peaceable, peace- 
ful; as oun, 4209. 

eriedridj, Emperor Friedrich II, 
(reigned 1212-50). 

frif, ady., adv., fresh, brisk, 
new; quick(ly), 96, 103, 1931, 
1964; vigorous(ly) 176, 1485, 
2261; sound, good, unhurt, 
600, 678; freely, 766, 2056; 
alertly, 1510; ebem —, just 
now, directly, 522; iiber —er 
Shat, in the very act, 1862; 
mit —er That, with prompt 
action, at once, 1971. 

rift, 7 —en, time. 

froh, 2dj., glad, happy. 

frih-licy, 2d7., joyful, glad, hap- 
py; cheerily, frankly, 2056. 

froh-locfen, frovlocdte, gefrohfoct, 
intr., exult (rejoice) over (gen. 
for, iiber + acc.), 3069; as 
noun, 3281 *. 

fromiut (frommer, fronun{t), ad7., 
good, worthy; adv., devoutly; 
superl. as noun, 2083. 

eron-dienft, 2. —e8, -e, (en- 
forced) labor. 

eron-vogt, 7. -8, “e, overseer, 
taskmaster. 

Srucht, /. “e, fruit. 

frit}, ed7., adv., early; untimely, 
2989. 

erith-ling, 7. -8, -¢, spring. 

Sriih-trunf, 1. -8, morning- 
drink (cup). 

fiigen, %., put (fit) together; 
submit (yield) to, 474. 

fithlen, tv. and intr., feel; —», 
groping, 594. 
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fiihl-l08, ad7., 
sympathetic. 

fiifren, ¢., lead, conduct (341), 
take; handle, manage, wield, 
carry, 134, 313, 1973; strike 
(blow), 1774. 

Fiille, 7. fullness, plenty. 

fiillen, 727, be filled. 

fiinf, z222., five. 

fiinft(er, -e, -e8), ord. num., 
fifth. 

fiinf-und-adhtzig, 7m., eighty- 
five. 


unfeeling, un- 


fiir, prep. (acc), for; — fic, | 


aside; for itself, independent- 
ly, 1160; twas —, what kind 
(sort) of. 

furden, ¢r., furrow (702). 

Furdjt, f. fear, fright; dread, 
2943; respect, 1375. 

furdjt-bar, a@7., fearful, terrible. 

fiivejten, z., fear, dread; ref, 
be afraid (of, vor + daz). 

fiivdjt-er-lith, ed, frightful, 
fearful. 

furdt-fam, (adj.) adv., timidly. 

fiirder, adv. (old for veiter, 
mehr), further; nidjt —, never 
again, 384. 

Siiv-feh-ung, f. (old for Bor- 
fehung), providence. 

Vitrft, wz. -en, -en, prince. 

Viivften-gquuft, 7 “e, princes’ 
favor. 

Sitrften-haus, 2. -e8 “er, 
princely house (= family). 
Siirften-fnedht, ».-8,—-e, princes’ 

slave. 
fitr-wahr, adv., indeed, verily. 
up, vz. -e8, “e, foot; zu —e, 
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on foot, 2675; ftehenden —e8, 
at once, 333. 


Sup-itop, 7. 


thrust, kick. 


G 


Gabe, /. -n, gift. 

gah-lings, adv., (Swiss for jaih- 
lings), abruptly, suddenly. 

gah-jtobig, adv., (Swiss for jah- 
ftobig), steep. 

Gang, 7.-e8, *e, course, manner 
(of living). : 

ganz, aa., whole, all; adv., 
quite, entirely, wholly; as 
noun, the whole. 

gar, adv., quite, very; with neg. 
empathic, at all; even, 2663. 

giiren, gor, gegoren, zv., ferment; 
part. adj., rankling, 2573. 

Garten, 7. -8, *, garden. 

Gaffe, / -1, narrow street, road; 
passage, cf. 1931, note. 

Gaft, m.-e8, “e, guest. 

Gajt-freund, 2. -e8, “e, good 
(intimate) friend. 

gaft-lidj, ad7., hospitable. 

Gajt-redjt, 2. -8, -e, right of 
hospitality. 

Gattin, /*. —nen, wife. 

Gebalf, 2. -8, -e, 
beams, timbers. 

gebaren, gebar, geboren, gebiert, 
tr, bear, give birth to. 

geben, gab, gegeben, giebt, ¢., 
give; yield, 1051; furnish, 
1129; — + auf, put faith in, 
883; heed, 2178; 3u erfennen 
—, make known, 1203; was 
giebt e8, what’s the matter, 68; 


-e8, “e, (foot) 


(codlect.), 
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e8 giebt (gab, etc.), there is 
(was, etc.). 
gebieten, gebot, geboten, ¢., 


command, govern, rule. 


Gebirg(e), 2. -(e)8, -e, (collect.),- 


mountains. 

geboren (past part. of gebiren), 
born, natural, 1625. 

geborgen (past part. of bergen), 
safe, sheltered, hidden. 

Gebot, ~. -8, -e, command, 
order. 

gebraudjen, ¢., use. 

Gebrejtenr, 2. -8, —, sorrow, 
grief, 198, note. 

gebiiffren, zr. (dat.), be due, 
belong to; ve7., be proper, be- 
coming. 

Geburt3-land, 7. -e8, “er, native 
land, country. 

Gedicht-nis, ~. -fje8, -ffe, mem- 
ory; jum —, in memory, 
3247. 

Gedanfe, m. -n8, -n, thought. 

gedeifen, gedich, gediehen, zzzr., 
{., grow, thrive; progress, ad- 
vance, 353*. 

gedenf, adj, (for eingedent), 
mindful of, 1199. 

gedenfen, gedacjte, gedacht, ztr. 
(gez., am + acc.), think of, 
remember; think (intend) to 
do, 2274, 3231. 

Geduld, 7. patience. 

geduld-ig, adv., patiently. 

Gefahr, /. -en, danger. 

gefihr-lid),  a07., epee 
neut, noun, 1517. 

gefallen, gefiel, gefallen, aefaitt, 
intr. (dat.), please. 


277 
Gefaugene(r) (past part. as 


noun), m. —M, —i (or -e), pris- 
oner. 

Gefiinguis, . -ffes, -ffe, prison. 

Gefieder, 7. -8, (collect), game 
birds. 

Gefolge, 2. -8, — (collect.), 
retinue, attendants. 

Gefiihl, ~.-8, -e, feeling. 

gegen, prep., against, towards, 
about, to (= as compared 
with), contrary to. 

Gegend, f. -en, region; scene. 

Gegen-teil, 2. -8, -e, contrary. 

gegen-iiber, pve. (dat.) and adv., 
Over against, opposite. 

gehaben, ve7., fare; gehabt Cud 


wohl, Farewell! 943, 2120, 
2685. 
gehijfig, zd., spiteful; — fein, 


to hate, 488. 
geheim, adj, (secret); intimate. 
Geheimnis, 7. -{jes, -ffe, secret. 
Geheif, z.-e8, command, order. 
gehen, ging, gegangen, zzr., f., 
£0; get loose, fall, 2665; geht 
nidjt, can’t be done, 104; hod) 
—, run high, 109; — um + 
acc., concern, be a question of, 
112; meines Wegs —, go my 
way, 1570; 3u Mate —, take 
counsel, 287. 
Gehoft, 7. -(e)8, -e, farm. 
Gehilz, 7. -c8, -¢, woods, forest. 
gehordjen, zxtr. (dat.), obey. 
gehiren, zxtr. (dat.), belong to. 
gehorfam, adj., obedient, duti- 
ful; pl. as noun, 400. 
Gehorjam, . -8, obedience, 
allegiance. 
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Geifel, 7. -1, scourge. 

Geijt, #. -e8, -er, spirit, heart, 
mind. 

Geijter-ftunde, 7. -n, 
(midnight) hour. 

Geiz, 7. -e8, greed, avarice. 

Geliuder, 2. -8, —, railing. 

gelaugen, zr. j., get to, reach. 

gcelajjen, part. adj., in exclam. 
Quiet! 1851. 

Gelaut(e), 2. -8, ringing of bells; 
set of bells, 47, 49. 

Geld-not, 7. *e(n), financial dis- 
tress. 

Gelegen-heit, 7. -en, 
tunity. 

Geleit, 7. -e8,-e, escort. 

gelenf, aaj., supple, agile, nim- 
ble. 

geliebt, part. adj., loved, dear; 
as noun, 2532. 

geloben, %., promise, vow; ve7., 
pledge oneself, 1225; da8 ge- 
fobte (and), the Promised 
Land, 3271. 

gelten, galt, gegolten, gilt, zx¢r., 
be worth, be of (have) value 
(weight, influence); pass, 
(2054), pass (stand) for, 1111; 


ghost 


oppor- 


be at stake, 1921; be worth’ 


while, 1938; be a question of, 
1990, 2103. 

Geliibde, 7. -8, -, vow. 

—Seliijten, 2. -8 (inf. noun), de- 

sire, purpose. 

gemady-lidj, (adj.) adv., easily, 
141; slowly, 1792. 

gemalnen, 2. (am + acc.), re- 
mind of. 

gemein, adj., common (= gen- 
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eral), 435; common (= mean), 
830; as noun, common good 
(weal), 737. 

Gemeinde, *. -u, community; 
meeting, 1129. 

gemetn-fam, (adj.) adv., to- 
gether, in common. 

Gemfe, 7. -1, chamois. 

Gemfen-Horn, 2. -8, “er, cham- 
ois-horn. 

Gemiit, . -8, -er, mind, heart. 

gen, contraction of gegen, to- 
wards. 

geniefen, genok, genoffen, zs, 
enjoy. 

Genofj(e), 7. 
panion. 

Genof-fame, *.-n, community, 
friends. 

genug, adv., indec.. adj., noun, 
enough. 

Ge)uiigen, 2. -8 (inf. noun), 
enough; — tbat, sufficed, 
1192. 

Genuf, ”.-fjes, “ffe, enjoyment. 

gerad(e), ea7., straight; straight- 
forward, honest, 1014; adv., 
just, directly. 

Geriit, 2. -8, -e (collect.), tools. 

geredjt, ad7, just, righteous, 
legitimate, merited; good, 
worthy, 1069. 

Geredhtigfeit, * -en, justice. 

Geriht, 7. -e8, -e, judgment; 
court; 31 — ftéen, hold court, 
820. 

gering, 2d7., small. 

geru(e), adv., gladly, cheerfully; 
with verbs, like to, be glad 
to. 


-ell, -eM, com- 
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Gerjau, Village in Schwyz, un- 
der the Rigi. 

Geriift(e), ~. —-(e)8 -, scaffold- 
ing. 

Gejdjaft, 7. -8, -e, business, 
affair. 

Gefdaftig-feit, 7. -en, activity. 

gefdjehen, geidjah, geldjehen, §e- 
{chieht, zmpers. intr., {., happen, 
be done (shown, 397); mewt. 
part. noun, 993- 

Gefdenf, .-8,-e, gift, present. 

Gejdicd, ~. -8, -e, fate, future, 
lot. 

Gefdledt, z.-8,-er, generation; 
sex, 3000. 

Gejrjmeide, ~. -8, —, jewels. 

Gejdhipf, . -(e)8, -e, creature. 

Gejdjof, 7. -f[e8, -ffe, arrow, 
bolt. 

gejdwind, (ad.) adv., quickly, 
- at once. 

Gejdwind-fein, 2. -8, quick- 
ness. 

Gefell(e), m. -en, -en, fellow- 
workman; comrade, 1753. 

gejellen, ~. and refi, 
(company with). 

gefellig, edv., in company, to- 
gether. 

Gefes, 2. -e8, -e, law. 

Gejidt, 7. -(e)8, -er, sight, 
view; face, look. 

Gefindel, 2. -8, rabble. 

gefinnt, art. adj, minded, dis- 
posed. 

Gejpanun, . -8, -e, span, yoke. 

gejpannt, part. adj., eager. 

Gefprach, .-(c)8, —e, discourse, 
conversation, 


join 
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Gefler-ifh, proper adj., Gess- 


ler’s, of Gessler. 
Geftade, 7. -8, —, shore, bank. 
Geftalt, *. -en, shape, form. 
geftaltet, sart. adj, formed, 
shaped. 
geftehen, geftand, geftanden, z., 
confess. 
Gejtraud, 7. 
bushes. 
geftreng, ad, stern, dread; —er 
Herr, my lord, 1860, 2737. 
gefund, 2d7., sound, healthy. 
Geton, 7. -(e)8 (collect.), sound, 
clang. 
getrauen, vc. (daz.), trust one- 
self, dare. 
getreu-liy, adv., faithfully. 
getroft, 2dj., confident, cheerful, 
courageous. [fidence. 
getroftet, part. as adv., With con- 
getwahren, ¢7., discover; wzth 
gen., become aware of, 2253. 
gewahren, ~., give, grant; znir., 
answer (vouch) for (fiir), 711. 
Gewalt, £ -en, power, authority, 
oppression, violence. 
Gewalt-beginnen, 7. -8, act of 
tyranny. 
Gewalt-herrfdjaft, ~ 
despotism. 
gewalt-ig, ad, mighty, vast; 
adv., by violence. 
gewalt-fam, ad, violent; adv, 
with might, 949. 
Gewalt-that, /. -en, deed of 
violence, outrage. 
Gewehr, x. -8, -e, 
(= cross-bow). 
Geweih, . -(¢)8, -e, horns. 


—(e)8 (collect), 


tyranny, 


weapon 
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Gewerbe, 2. -8, —, business. 

Gewinn, 7. -8, -e, gain, profit. 

gewinnen, gewann, gewonnen, 
t., Win, gain, get ; capture, 
2875. 

gewif, 2a7., sure, certain; some. 

Gewitter, ~. -8, — (collect), 
storm. 

gewihnen, z., accustom to. 

gewohnt, part. adj., used (accus- 
tomed) to (acc., 5393; ger, 
1913). 

gift-gefdwollen, part. 2dj., swol- 
len with poison. 

gift-ig, 2d. (poisonous), malig- 
nant. 

Gipfel, ~.-8, —, height; worst, 
640. 
@itter, ~. -8, —, grating, cage. 
Glanz, 7. -e8, brightness, splen- 
dor; show, 916; glow, 2428. 
glingen, zt, shine, gleam; 
part. adj., bright, brilliant. 

glanz-voll, adj, radiant, resplen- 
dent. 

Glarner, proper adj., of Glarus. 

Glirnifa, Name of mountain 
peaks in Glarus. 

glatt, zdj., smooth, sleek. 

Glaube(u), 7. -(n)s, —, faith, 
belief. 

glauben, ¢%., believe, put faith 
in (dat, or aw + acc.). 

glaubens-wert,  ady., 
worthy. 

gleid), adj. like, same; as noun, 
the same, //., equals; even, 
1023; adv., at once, directly 
(= fo-gleid)); con. (= ob- 
gleid)), although, 1119-20. 


trust- 
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gleidjen, glich, geglichen, cntn 
(dat), be like. 

gleidj-fallS, adv., likewise, also. 

gleidj-formig, 2dv., uniformly. 

gleidj-wie, con7., just (like) as. 

gleiten, (usually glitt, geglitten, 
here weak), zztr., j, or h., 
glide, slip. 

Gletfdjer, 7. -8, —, glacier. 

Gletjdher-berg, mm. —-(e)8, -e, 
snow-mountain. 

Gloce, 7. -n, bell. 

Glicd-lein, ~. -8, —, little bell. 

glor-reidj, adj, glorious. 

Gliiet, . -(e)8, fortune, prosper- 
ity, happiness. 

gliicf-lich, 2a7., happy, fortunate; 
adv., successfully, safely; as 
noun, pl. 3275, se. 3284. 

gliif-felig, 2dj., happy, success- 
ful. 

Gic3-ftand, ». -(e)8, fortune. 

gliihen, zr, glow. 

Glut, *. -en, glow, flame. 

@uade, /. -u, mercy, clemency, 
pardon. 

guiad-ig, edj., gracious, merciful. 

ging = genng. 

Guiigen = Geniigen, 

Gold, ~. -e8, gold. 

Goller (for Roller), m. -8, —, 
doublet. 

giunen, ¢~., grant. 

gotifd, zd, Gothic. 

Gott, m.-e8 (“er, gods), God. 

Gottes-haus, 2. e8, “er, house 
of God, monastery. 

Gotthard. Name of mountain 
and pass south of Uri. 

Grab, 7. -e8, “er, grave. 
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graben, grub, gegraben, griabt, 
tr., dig. 

qrade = gerade, 

Graf, m. -en, -en, Count. 

Gram, m. -8, grief, sorrow. 

Granfe, 1. -8, — (dt. beak); 
der Hintere —, stern (of a boat). 

Gras, 7. -e8, “ev, grass. 

grap-licj, aay, terrible, dread- 
ful; oftex as noun. 

Grat-tier, 7. -(e)8, -e, chamois. 

grau, adj., gray. 

granen, 2pers. intr. (daz.), dread, 
be afraid (of, vor + dat); as 
noun, terror, 1095. 

graucn-voll, ad7., terrible, awful. 

grau-fam, adj., terrible, cruel. 

Graujam-feit, /. -en, cruelty. 

Graujeu, 7. -8, horror, dread. 

graufe-voll, adj., terrible, aw- 
ful. 

greifen, griff, gegriffen, z., catch, 
seize (= ergreifen, 73); wz7th 
in + acc., reach, 1278, lay hold 
of, 1818 *; restrain, stay, 
2181; wzth nad) + dat, reach 
out after, 1357; wzth gu + 
dat., take up, have recourse 
to, 440, 1291, 1321. 

greis, adj., hoary. 

Greis, m. -e8, -¢, old man. 

Grenze, 7. —n, border, limit. 

grengeu-[0$, (adj.) adv., bound- 
lessly. 

Grenel, m. -8, —, outrage. 

greuclicj, adj, horrible, shock- 
ing; comp. as noun, 558. 

Grimm, . -(e)8, fury. 

Grol, m. -8, enmity, grudge, 
with auf (= gegen), 259. 
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groflen, zztr. (dat.), bear a 
grudge. 

gro (grifer, grift), ad, great, 
large; as noun, 1055, 3084; 
astonished, 2336 *. 

Grof-water, m. -8, 
father. 

Gruft, 7. “e, crevasse, grave, 
1505; dungeon, 2363 (#/.). 
griin, adj, green; as noun, 596. 
Grund, m. -e8, “e, ground, 

foundation; f/., gorges, 1550; 
in —, to the bottom, 2707. 
gviindeit, z., establish. 
gtiind-lidh, (ad.) adv., thorough- 
ly. 

griinen, zzr., grow green; grow, 
flourish, 2425 ; part. adj., green, 
36. 

gtuppiercn, %., group; ve/7Z., be 
grouped, 3281 *. 

griipet, ¢., greet; 
change greetings. 

Gunjt, 7 favor; 3u —, in favor 
of, 1246. 

giinjt-ig, aaj., favorable. 

Giinft-ling, 7. -8, -c, favorite. 

giirten, ¢., gird, belt. 

gut (beffer, belt), ad, good; 
lawful, 82; often as noun and 
adv. (well); aft’s — fein, 
never mind, 1107. 

Gut, 7. -e8, “er, goods, property, 
estate, possessions (= 1287, 
rights). 

Giite, 7. kindness. 

qilit-ig, kind, gracious; 
pleasant, 1799. 

Gut-that, /. —-en, 


favor. — 


*, grand- 


il, (OS 


ad). 


kindness, 
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ha, zzterv7., ha! ah! 

Habe, 7. goods, property. 

haben, hatte, gehabt, 7. and aux., 
have, possess; was abt Shr, 
what’s the matter with you, 
70; eilig —, be in a hurry, 
773: 

$ab3-burg., Ancestral castle of 
the Habsburg family. 

Hackmefjer (z hack-knife). 
One of the jutting cliffs of the 
Axenberg. 

Hafen, 7. -8,*, haven, harbor. 

hagelu, zr. impers., hail. 

Hahn, 7. -e8, “e, cock. 

Hafe, . —n (7. hook). Moun- 
tain near Schwyz. 

halb, aa7., half. 

Halb-freis, m. -e8, -e, half- 
circle. 

Halden (old dat. of Halde, slope), 
part of Melchthal’s father’s 
name, 563, note. 

Hilfte, *. —n, half. 

Halle, 7. —n, hall. 

HalB, m. -e8, “e, neck. 

hals-gefihr-lid), 27, dangerous 
(to life). 

Halt, cxter7., halt! hold! stop! 

halten, Hielt, gehalten, halt, zr, 
hold, keep (= keep’ back, 
619); for zu-halten, keep shut, 
802; celebrate, 2653; often 
zntr.. hold, keep; halt, wait, 
1409, 2853; hold, last, 1514; 
an ftd) —, restrain oneself, 
1922, 1992*. 

Hammer, m. -8, “, hammer. 

Hand, /. “ec, hand; auf cigne 
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—, on one’s own account, 232; 
zur —, at hand, 1122. 

Hand-bube, m. —-n, -n, boy, 
servant. 

Handel, zr, act, take action 
(2401); wth an + dat, act 
toward, treat, 2071, 2343. 

Hand-haben, handhabte, gehand- 
habt, to handle. 

Hand-langer, 7. -8, —, laborer. 

hand-lich, (2d.) adv., vigorously. 

hand-108, (adj) adv., inacces- 
sibly. 

Hand-jdjlag, mz. -8, “e, hand- 
clasp. 

Hand-fduh, 7. -8, -e, gauntlet. 

Haud-werf, x. -8, -e, (handi- 
work) trade. ; 

Hanger, hing, gehangen, hangt, 
intr., hang. 

Hanger, (%.) zz¢r., hang. 

Hans, Hans, short form of Soz 
hann(es), 

hirmen, ve, grieve. 

harm-l03, adj., harmless. 

harmon-ijj, a7., harmonious. 

Harnijfdh, m. -e8, -c, harness, 
armor. 

Harras, 7. master of horse. 

harren, zztr. (gen. or auf + 
acc.), wait for, await. 

hart, (jarter, harteft), 2d, hard, 
harsh ; own, 3085; adv., hard 
(close) by, 3093. 

hirten, z., harden, temper. 

hafden, ¢., snatch, seize 

Haf, 7. -e8, hate. 

hafjen, ¢., hate. 

Haft, 7. haste. 

Hanbe, 7. -n, cap, hood. 
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Hauch, 7. -(e)8, breath, air. 

Haufe(t), m. —-n8, —n, troop, 
body (of men). 

Haufen, x27, be heaped. 

Haupt, x. -e8, “er, head; leader, 
president. 

Haupt-ort, m. -e8, “er, chief- 
town. 

Haus, 2. -8, “er, house, home; 
House (= family); 3u —e, at 
home, 535, 1487; nad) —e, 
home, 2048. 

Haufen, zztv., live; stay, be. 

Haus-flur, 7. -en, primarily en- 
trance-hall; room. 

Haus-frau, /. -en, house-wife, 
wife. 

Haus-gebraucdh, m. -8, “e, fami- 
ly custom. 

Haus-genof(e), w. —ffen, —ffen, 
(household) companion. 

haus-halten, hielt, gehalten, halt, 
keep house, live. 

Hius-lein, 2. -8, —, 
house. 

hius-lich, ad., domestic, house- 
hold. 

Haus-redjt, . -(c)8, -¢, house- 
hold (family) right. 

Haus-thiir, 7. -en, house-door. 

Haus-vater, m. -8, *, family 
man, father of a family. 

heben, hob, gehoben, ¢., lift, raise. 

Heer, 7. -e8, -e, army, host. 

Heer-macht, 7. *e, army, armed 
force. 

Heerv-weg, 7. -e8, -e, highway, 
road. 

Heer-gug, 7. 


army. 


little 


-e8, “e, host, 
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heftig, ad., violent, vehement, 
sharp. 

Hejtig-Feit, 7. -en, vehemence 
violence. 

Heide, 7. —n, -n, heathen. 

Heil (vz. -e8, health), zxter7., 
hail! 

heifen, ¢., heal, cure. 

heilig, adj, holy; -er Gott, 
merciful Heaven! 105. 

Heilig-tum, 2. -8, “er, sanc- 
tuary. 

heim, dv. and sep. pref., home, 
homeward. 

Heimat, f. -en, home, native 
land, dwelling-place. 

heimat-lich, ed7., native. 

heim-bringen, bradjte, gebradt, 
tr., bring home. 

heim-ifay, (2@7.) adv., at home. 

Heim-fehr, 7 return home. 

Heim-fehren, zxcv, j., return 
home. 

heim-lidj, ad7., secret. 

heim-fehnen, ~e/., long forhome. 

heim-treiben, trieb, getrieben, z., 
drive home. 

Heinvie}, Henry (Melchthal’s 
father). 

Heijejen, ¢., ask for. 

heijer, adj, hoarse 

heifs, ad., hot. 

Heifer, Hie®, geheifen, zztr., be 
called (named); mean, be; e8 
hief, they said, 2957. 

Heiter, ad., merry, gay, bright. 

Helden-fraft, /. “e, heroic 
strength. 

Helden-tithuheit, 7 heroic cour- 
age, 
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helfen, half, geholfen, hilft, zrer. 
(daz.), help. 

Helfer, mz. -8, —, helper, ac- 
complice. 

hell, ad., clear, bright; shrill. 

Helm, mz. -e8, -e, helmet. 

her, adv. and sep. pref., here, 
hither (toward speaker); lange 
—, long since, 1549. 

her-ab, adv. and sep. pref., down 
(from); after ‘down 
(along), 2695 *. 

herab-flammen, zxcv, f., flash 
down. 

herab-reiten, ritt, geritten, zzr., 
{., ride down. 

herab-fenden, fandte, gejandt, zr, 
send down. 

herab-fteigen, ftieg, 
intr., \., Climb down. 

heran, adv. and sep. pref., here, 
this way, up. 

Heran-ziehen, 309, gezogen, zc, 
f., come on, approach. 

her-auf, adv. and sep. pref., up, 
up here. 

her-aus, adv. and sep. pref., out 
here, from, forth. 

herang-finden, fand, gefunden, 
reciprocal refl., find out, re- 
cognize one another. 

Herans-geben, gab, gegeben, 

giebt, é., give (deliver) up. 

Herats-nehmen, nam, genom 
met, ninmmt, 7, take out. 

heraus-ftiirzen, avr, |., rush 
out. 

heraus-treten, trat,  getreten, 
trttt, zztr., },, step out. 

herans-vadjfen, wud)s, gewad- 


a6C., 


geftiegen, 
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‘fen, widh{t, zxtr., f., grow up 
out of. 

herb, adj., bitter. 

her-bet, adv. and sep. pref., here, 
this way, up. 

herbei-eilen, zzzr., {., hasten up. 

herbei-fommen, fam, gefommen, 
intr., \,, come up. 

SHerberg(e), f. -en, (Zt. inn), 
shelter. 

Herd, 7. —e8, -e, hearth. 

Herde, f. —u, herd. 

Herde(n)-gloce, 7. 
bell. 

Hervden-reifen, ., -8,—, herds- 
man’s call (= Kubh-reihen). 

herein, adv. and sep. pref., in, 
in here. 

Herein-dringen, drang, gedrun- 
gen, zzzr., |., press (force way) 
in, penetrate. 

Herein-ctlen, ztr., {., hurry in. 

herein-fiifren, .,bring (lead) in. 

Heretu-rufen, viet, gerufen, z., 
call in. 

herein-ftiivzen, zz, f., rush in; 
noun, 2797 *; im-—, as they 
rush (come) up. 

herein-treten, trat, getreten, tritt, 
intr., |., step in, enter. 

Herein-sziehew, 309, gezogen, zx, 
draw in. 

her-finden, fand, gefunden, ve. 
find one’s way. 

her-fithren, ¢., lead (bring) here. 

her-fiir (old for fervor), adv. and, 
sep. pref., forth, out. 

herfiir-bredjen, brady, gebrocjen, 
brit (for hervor-bredjen), 
intr., }., break out. 


-—n, herd- 


VOCABULARY 


herfiir-ziehen (old for hervor- 
ziehen), 309, gezjogen, z., draw 
(take) out. 

her-geben, gab, gegeben, giebt, 
tr., give up. 

her-hangen, hing, gehangen, 
hingt, zr, |., hang down over. 

Heribanun (for Heer-bann), m. 
—8, call to arms. 

her-fommen, fam, 
intr., {., come here. 

Herolds-ruf, .-e8, -e, herold’s 
call. 

Herr, m. —n, -en, lord, Lord, 
master; old form Serre, Sir, 
1559; husband, 3109. 

her-reidjen, 7, reach (give) 


gefommen, 


(hand). 
Herren-banf, f. “e, nobles’ 
bench. 
Herren-burg, f. -en, lordly 
castle. 


Herren-fnedjt, 7. -(c)8, -e, vas- 
sal, slave. 

Herren-leute, Z/., well-to-do cit- 
izens. 

herren-{03, adj., without a (feu- 
dal) lord, 1217; unclaimed, 
free, 1251. 

Herren-jdhiff, 2. -(¢)8, -e, gover- 
nor’s boat. 

herr-lich, 2dy., splendid, glorious; 
noun, glory, 2423. 

Herrfdaft, f. -en, authority, 
rule. 

herrfdjen, zzzr., rule, reign. 

Hervider, 7. -8, —, ruler, 

her-fdhicten, zv., send here. 

hevitber, adv. and sep. pref, 
across, over here. 
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heriiber-flingen, fang, gef{un- 
geu, zztr., ring (sound) over 
here. & 

her-itberfommen, fam, 
men, 
(across) here. 

her-um, adv. and sep. pref, 
around, about. 

Herum-gehen, ging, gegangen, 
intr., \., 0 (be passed) round. 

herunter, adv. and sep. pref., 
down. 

Herunter-giefen, gop, gegoffen, 
inty., \,, pour down. 

hernuter-holen, %., bring down. 

herunter-finfen, janf, gefunten, 
intr., \., sink down. 

herunter-fteigen, ftieg, geftiegen, 
intr., \,, descend. 

hervor, adv. and sep. pref., forth, 
out. 

hervor-breden, brady, gebroden, 
bricht, zztr., |., break forth, 
rush out. 

hervor-graben, grub, gegraben, 
grabt, ¢r., dig out from under 
(unter, 2545). 

hervor-fommen, fam, gefommen, 
intr., |., come forth. 

Hervor-jtiirzen, zztr., {., rush 
(out) forth. 

hervor-treten, trat,  getreten, 
tritt, 2dr, j., step forward. 

Herz, 2. -en8, -en, heart. 

herz-cinig, ad7., one at heart. 

herg-haft, (ad.) adv., boldly. 

herg-lich, (ad.) adv., heartily, 
warmly; very. 

Herzog, 7. -8, “e, duke. 

heulen, ztr., howl, roar. 


gefom- 


intr., |, come over 
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heute, adv., to-day. 

hie-dDannen (= von dannen), 
adv., out of this, away from 
here. 

hie-her (for  hier-her)-fommen, 
fam, gefommen, zzzr., f., get 

hier, adv., here. [here. 

Hilfe, 7 help; zzter7., Help! 
gu —, Help! 1854. 

hilf-f03, 2dj., helpless. 

hilf-reich, aaj., helpful. 

Himmel, v.-8, —, heaven, sky ; 
climate, 1799. 

Himmel-hod, ad, 
heaven. 

himmel-jhreiend, pare. 
atrocious, outrageous. 

Himme!ls-dach, ~. -8, sky. 

Himmels-qabe, 7. —-un, gift of 
heaven. 

Himmel3-glii, ~.-(¢)8, heaven- 
ly bliss. 

Himmels-lidht, .-8, -er. light 
of heaven. 

HimmielS-raunt, m2. -e8, “e, 
quarter of heaven, direction 
(1793): 

hin, adv. and sep. pref., hence, 
thither, away (from speaker) ; 
over, gone, 16, 24, 20901; wo 
... in, whither, where. 

in-ab, adv. and sep. pref., down 
(wards). 

hinab-dringen, drang, gedrungen, 
intr., {., penetrate. 

Hinab-driien, z%., press down, 
repress. 

hinab-fithren, %., lead down. 

hinab-jenden, fandte, gefandt, z, 
send down. 


high as 


adj. 


VOCABULARY 


hinab-finken, fanf, gejunten, tr, 
{., sink down. 

hinab-fteigen,  ftieg, 
intr., \,, descend. 

hin-an, adv., up. 
hineanf, adv. and sep. pref., up. 

Hinauf-greifen, gvriff, gegviffen, 
intr., reach up. 

hinanf-heben, hob, gehoben, ~, 
lift up. 

hinauf-jhwingen, fdwang, ge- 
{hwungen, ¢., swing up on. 

Hinauf-fehen, jah, gejeheu, zzzr., 
look up. 

Hinaufiteigen,  ftieg, 
intr., \., ascend. . 

hin-an$,adv. and sep. pref., out, 
away. 

Hinand-eilen, zzzr., j., hasten 
out. 

hinaus-fenden, fjandte, gefandt, 
tr., send out. 

hinder, ¢., hinder, prevent. 

Hindernis, 2. —fjes, -ffe, hin- 
drance. 

hin-denten, z¢r., point towards. 

hin-driicfen, %., press towards 
(against). 

hin-durd, adv., through. 

hin-eilen, zr, f., run up 
(there). 

hin-ein, adv. and sep. pref., in, 
into. 

Hinein-gehen, ging, geqangen, 
intr., |. ZO in (house, another 
room). 

hinein-werfen, warf, geworfen, 
w., throw in, 

hin-fahren, fubr, gefahren, fart, 
intr., \., go away; imper, 


geftiegen, 


geftiegen, 


VOCABULARY 


away! 617, 1693; row along, 
2249. 

hin-fallen, fief, gefallen, fallt, 
intr., |., fall (kneel) down. 

hin-finden, fand, gefunden, ve7., 
find one’s way. 

hin-fliidjten, 7c7., flee. 

hin-fort, adv., henceforth. 

hin-fithren, lead (run) 
along. 

hin-gehen, ging, gegangen, zxzr., 
{., go there; wo gehft du hin, 
where are you going? 

hin-fommen, fam, gefommen, 
intr., j., get to (there); wo 
fam ... hin, what became of, 
where... go? 2709. 

hin-leben, zztr., live along. 

Hinnen, adv., in here; von —, 
away, 2775. 

hin-pflangzen, ¢., set up. 

hin-reidjen, %., reach (hold) 
out. 

hin-reiten, ritt, geritten, zvér., |., 
ride along. 

Hin-fheid, m. -8, death. 

hin-fhiffen, zzr., {., sail along. 

hin-fehen, jah, gejehen, ztr., look 
there (that way). 

Hin-fenden, fandte, gefandt, ¢., 
send thither. 

hin-ftehen, ftand, geftanden, cdr., 
stand, go stand. 


intr. 


hin-ftellen, ¢., put, ve7., take a . 


stand. 
hinten, 

(there). 
Hinter (superl. finterft), ad, 

hinder; —n Granjen, stern. 
hinter, prep. (dat., acc.), behind, 


adv., back 


behind, 
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after; adv., sep., insep. pref., 
behind, back. 

hintergeh’en, hinterging, hinter- 
gage, zzsep., deceive. 

Hinter-qrand, m. -8, “e, back- 
ground. 

Hinter-halt, a. -8, ambush. 

hinter-halten, hinterhielt, hinter- 
halten, hinterhalt, t., zusep., 
withhold. 

Hinterft, cd, superi. of hinter. 

hin-ither, adv. and sep. pref., 
Over, across; over = dead, 
2304. 

hinitber-dringen, drang, gedrun- 
get, zztr., |,, reach across. 

hiniiber-gehen, ging, gegangen, 
intr., \., ZO Over, cross. 

hiniiber-(djaffen, zt, take (set) 
Over (across). 

hiniiber-tragen, trug, getragen, 
trigt, 7., take (carry) over. 

hinitber-ziehen, 30g,  gezogen, 
intr. \., go (move) over 
(across). 

Hin-unter, adv. and sep. pref., 
down(wards). 

hinunter-[chiffen, zxtr., }., go 
(sail) down. 

hinuuter-fteigen, ftieg, geftiegen, 
intr., \,, descend. 

hin-weg, adv. and sep. pref., 
away, off, iiber .,. —, over, 
across. 

Hinweg-gqehen, ging, gegangen, 
intr., |., £0 (pass) over (away). 

Hinweg-fegen, ¢., lay aside 
(away). 

hinweg-treten, trat, getreten, tritt, 
intr., \,, step aside. 
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hinweg-werfet, warf, geworfen, 
wirft, ¢., throw away, cast off. 

hin-werfen, warf,  geworfen, 
wirft, é., throw (cast) away 
(down). 

Hin-ziehen, 30g, gezogen, zr, at- 
tract. 

Hin-gu, adv. and sep. pref, 
towards, up (to). 

hingu-fanfen, lief, gelaufen, lauft, 
intr., \., run up. 

Hird), . -e8, -e, stag. 

Hirt, 7. -en, -en, herdsman. 

Hirten-fnabe, 7. -n, -n, herds- 
man’s boy. 

hoch (bdher, hich{t), a7. (declined 
hober, etc.), high, great, noble; 
adv., greatly, very. 

Hoeh-flug, 7. -8 (collect.), large 
game birds. 

hodj-geboren, part. adj, high- 
born, noble. 

Hodh-gewilde (for Hodh-wild), 7. 
-8 (collect.), large game (az7- 
mals); Sodflug und —, large 
game (bird and beast), gor. 

Hoch-land, 7. -e8, -e, highland. 

Hodj-{pringen, {prang, gejprun- 
gen, zzzr., |., leap up high. 

horh-verftindig, ac7., highly in- 
telligent, most sensible. 

Hodh-warht, 7, -en, beacon (sig- 
nal) fire; signal height, ob- 
servation-point, 2849. 

hodj-wiirdig, adj. as noun, the 
sacrament, 1749. 

Hodj-geit, / -en, wedding (pro- 
cession), 

Hodhzeit-gefellfajaft, 7. 
wedding-party. 


—en, 


VOCABULARY 


Hodzeit3-haus, 2, -e8, “er 
(iit. -wedding-house), _ wed- 
ding-feast. 

Hof, m., -e8,*e, farm(yard), 
court(yard). 

hoffe, ., hope. 

Hoffnung, /. -en, hope, expec: 
tation. 

Hof-jtatt, 7. court. 

Hof-thor, 7. -8, -e, yard-gate. 

Hohe, 7. -u, height, top; in die 
—, up. 

Hofeit, f.-eu, greatness; author- 
ity, sovereignty. 

Hohl, 2a., hollow, empty; deep, 
sunken, 2561. 

Hihle, f. —n, cave, hole, den; 
socket, 643. 

Hohl-weg, m. -8, -e, (sunken) 
road, narrow pass. 

hohu-fpreden, jprach, gejproden, 
{pricht, z¢r., mock. 

hold, adj, gracious, kind, sweet, 
propitious; — jein, like, love, 
1415. 

holen, zv., fetch, get, bring. 

Hilew-qual, 7 -en, (hellish) 
awful agony. 

Hallen-racyen, vz. -8, —, mouth 
of hell. 

Hol(funder-ftrand, 7. -8, “e, 
elder-bush. 

Holz, 2. -e8, “er, wood. 

hordjen, zz¢r., hearken, listen. 

Horde, /. -1, horde. 

hiven, c., hear. 

Horn, 72. —(e)8, “er, horn, peak. 

Hornifje, * —u, hornet. 

Hiibjh, aj., pretty, nice; as 
20un, 1583. 


VOCABULARY 


Huf, m. -e8, -e, hoof. 

huldigen, zv., give homage (alle- 
giance). 

Huldigung, * -en, homage. 

hundert, 727., hundred. 

Hurtig, ad, quick; mad)’ —, 
make haste, 37. 

Hut, 7. -e8, *e, hat. 

Hiitte, 7 —n, hut, cottage. 


3 


Qberg. Father of Stauffacher’s 
wife, Gertrud.« 

ih, prov, I. 

ifr, prov., you, ye (p/. of du); 
Shr (eld polite address; pl. 
verb), yOu. 

ifr, poss. adj., her, its, their; 
Shr, your (polzte form). 

Qntifee, Smmenjee. Village on 
Lake Zug. 

immer, adv., always; auf —, 
forever. 

immer-dar, adv., always; auf 
—, forever. 

in, prep. (dat., acc.), in, into, to, 
at, within; ing = in das; im 
=f Dells ti —= tit Den, .30%, 
2707, 2735. 

SYn-ebrunft, /. fervor. 

tnedemt, cov7., while, as, when; 
adv., meanwhile. 

in-deS8, inbdefjen, con., while; 
adv., meanwhile. 

Qithalt, 7. -8, substance, con- 
tents. 

inne, adv., within; — halten, 
pause, 2500 *. 

inner, aaj. (inner); as noun, in- 
terior, 2933; heart, soul. 
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innerft, adj. as noun, inmost 
heart (thoughts), 297; inmost 
recesses, 505. 

Sufel, 7 —n, isle. 

ivdijdj, adj. (earthly) as noun, 
earthly things. 

irr(e), adj., astray. 

irren, zztr., wander; refl., be 
mistaken, 1828. 

Qrr-tunt, 7. -8, “er, error. 

Stalien, 7. -8, Italy. 


> 


ja, adv., yes, surely, you know. 

Jagd, 7 -en, hunt, chase. 

Jago-horn, z. -8, “er, hunting- 
horn. 

Sagod-fleid, ~. -8, -er, hunting- 
costume. 

jagen, tr. and intr., hunt, pursue. 

Sager, 7. -8, —, hunter. 

Jahr, 7. -e8, -e, year. 

Vahr-markt, .-8,“e, fair(time). 

Jammer, 2. -8, —, grief, 
wretchedness. 

jammern, ¢r., 2xtr.,impers. (gen.), 
pity, grieve, excite pity. 

ammer-ruf, w. -8, -e, cry of 
distress. 

je, zdv., ever, each time; je der 
zehute, every tenth, 1171. 

jeder (-e, -€8), adj, pron., each 
(every) one. 

jed-weder (-e, -c8), adj, pron., 
old for jeder. 

jemand, p707., someone (body). 

jener (-e, -e8), adj, pron’, that 
(one), the former, he. 

jen-feits, adv. and prep. (gen.), 
beyond, on the other side of. 
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jeso, adv., old for jebt. 

jest, adv., now; bigs —, until 
now. 

Yoh, -e8, -¢, yoke; (mountain) 
ridge. 

Suda (genx. Suda). St. Jude. 

Bugend, 7 youth. 

jugend-lich, ed, youthful. 

jung (jiinger, jiingft), ad. young ; 
jiing|t, adv., recently. 

Sung-frau, Name of the highest 
peak in the Bernese Alps. 

Siing-ling, 2. -8, -e, young 
man. 

Surfer, 7. -8, —, young noble- 
man. 

juft, edv., just (then). 


ux 


Kahu, 7..-8, “e, boat. 

Raifer, 7. -8, —, emperor. 

Kaijer-hans, .-e8, “er, imperial 
house (family). 

Raijer-hof, 7. -8, “e, imperial 
court. 

Raijer-frone, . -n, imperial 
crown. 

Raifer-lidh, ed., imperial. 

Kaifer-mord, 7. -8, -e, murder 
of an emperor. 

Ralf, mm. -e8, (-e =kinds of) 
lime. 

falt, ad7., cold. 

Kammer, /. -1, chamber, room. 

Kampf, . -e8, “e, conflict, 
battle, struggle. 

fampfen, zr, fight, struggle. 

farg (adj.), adv., sparingly. 

Kauf-mann, 7. -8, Kauf-leute, 
merchant. 


VOCABULARY 


Kaufmanns-fahiff, . -(e)8, -e, 

_ merchant-ship, trading-boat. 

RKaufmanns-ftrake, 7. -—n, com- 
mercial highway. 

faum, adv., scarcely, hardly. 

fed, ady., bold, daring. 

| fed-lid), adv., boldly. 

RKehle, ~ —n, throat. 

fehren, ve7. (¢mpers.), return. 

Reim, 7. —c8, -c, germ. 

fein (-c, —), adj., no, not a (any), 
none. 

fein-er (-c, —}, proz., no one 
(man), none. 

Keller, m. -s, —, cellar (= 
dungeon). 

fennen, fannte, qefannt, z~., know, 
— fernen, become acquainted 
with. [geon. 

Rerfer, m. -8, —, prison, dun- 

Kerl, 7. -8, -e, fellow. 

Kerns, Village in Unterwal-. 
den near Sarnen. 

Reruwald, Forest of Kerns. 

Rette, *. —n, chain. 

Kind, 7. “e8, -er, child. 

RKindes-Find, 7. -e8, -er, pl, 
children’s children. 

RKind-lein, .-8, —, little child. 

RKiffen, 7. -8, -—, cushion. 

Rage, 7 -1, grievance, com- 
plaint. 

flagen, zzr., complain of (wider, 
itber). 

Klang, 7. -e8&, “e, sound, ring. 

flar, aa7., clear, plain. 

Kleid, x. -8, -er, dress; garb. 

fleiden, ¢., clothe, dress. 

flein, adj, little, petty, triv- 
ial. 


VOCABULARY 


Rleinvd, 7. -8, -e, or —ien, 
jewel, treasure. 

fimmen, fomm,  geflommen 
(also weak), intr., \,, climb. 

flingen, fang, geflungen, zzdr., 
sound; as noun, 3. 

Klippe, 7-1, cliff. 

flopfen, z¢r., knock. 

Ridjter, z.-8, “, convent, mon- 
astery. 

Kldfter-fente, 2/., people (= 
serfs) of a monastery. 

Kiojter-mei(e)r, 7. -8, —, mon- 
astery-overseer. 

RKhujt, 7. “e, cleft, gorge. 

Elug (fiiger, flitg{t), ad7., shrewd, 
wise, prudent. 

Kuabe, m. —n, -n, boy. 

Kuedjt, m. -8 -e, 
vassal, slave. 

Kuedht-jdjaft, /. bondage, servi- 

Kinie, 2. -8, -e, knee. [tude. 

funicen, czr., kneel. 

Kiher, m. -8, —, quiver. 

fommen, fam, gefommen, zzzr., 
j., come, arrive; wth auf, 
think of, 1518; gu fic) —, 
come to (compose) oneself, 
2035, 2047. 

fomm-lidh, adj. (Swiss), com- 
fortable, good. 

Rinig, m. -8, -e, king. 

Rinig-in, /. nen, queen. 

finig-lich, ad7., kingly, royal. 

Rinigs-burg, /. -en, king’s 
castle. 

finnen, fonnte, gefonnt, fann, zr. 
and modal aux., Can, may, be 
able; wth bei, get at = hurt, 
2708. 


servant, 


291 


Kopf, 7. -(e)8, “e, head. 

Korn, 2. -(e)8, “er, corn, (= 
wheat) grain. 

fojt-bar, 2a7., costly, precious. 

foften, %., cost. 

fojt-Lich, aay., choice, precious. _ 

fradjen, ctr, crash, crack; 
noun, 30%. 

friidgen, zzv., croak. 

Kraft, 7. “e, force, strength. 

frajtig-lidj, 2dv., strongly, vigor- 
ously; old for friftig. 

fraft-[0$, 2aj., powerless, weak; 
in vain, 2608. 

frihen, zzr., crow. 

frampf-haft, 2dj., convulsive. 

Kranke (adj. noun, from fran), 
m. —i, —il or —, sick person. 

franfet, ¢., hurt (feelings), 
grieve, wrong. 

Kranz, 7.-c8, *e, wreath, crown. 

Kriing-lein, 7. little 
wreath (garland). 

Kraut, 2. -8, “er, herb, plant. 

Kreis, 7. -e8,-e, circle; sphere, 
762; socket, 678; round, 2402. 

freucht (old for friecht), pres. 
ind., 3a sg. of friedjen. 

Kreuz, 7. —e8, -e€, cross. 

Kreugz-fein, 7. -8, —, little cross. 

friecdhen, froc), gefrocjen, zzzr., 
f. or h., creep, crawl. 

Krieg, 7. —(e)8, -e, war. 

frieger-ifdy, ad7., warlike. 

Krieges-madt, ~ “e, military 
force. 

RKrieges-not, /. “e, distress of 
war. 

RKriegs-dromme'te (for —trom- 
pe'te), war-trumpet. 


Spe at 
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Krone, 7. —1, crown. 

frinen, %., crown. 

Kriimme, 7. —n, winding, bend. 

Rue, 7. -8, -e, cuckoo. 

Kuh, 7. *e, cow. 

fiihlen, ¢., cool. 

fiihu, ady., bold. 

Riihu-heit, 7. -en, boldness. 

Kul-veifen, Kuhreihen, the 
Swiss herdman’s cattle-call; 
cf. *1, note. 

Kulm, 7. -e8, -e, peak, crest. 

Kummer, 7. -8, anxiety, grief, 

fiimmern, z., concern. [distress. 

funmer-voll, sorrowful, 
anxious. 

Runde, *. -1, knowledge, news. 

fundig, d., having knowledge; 
— fein (with gen.), know, be 
familiar with. 

RKund-fdhaft (collect.), f. spies. 

RKunft, *. “e, art, skill. 

funft-geiibt, parz. adj., practised, 
skillful. : 

furz (fiivzer, flirzeft), ad7., short. 

fiirz-en, 2. (Zé. shorten), cut off, 
deprive of (umt + acc.). 

RKurg-weil, /. (also m. and n. -8), 
pleasantry, jest. 

Kiifuacdht, Village at north end 
of Lake Lucerne. 


¢ 


Yaben, %., refresh (with food, 
drink). < 

Labung, /* -en, refreshment. 

Laidhetn, 2tr., smile. 

fahen, ctr, laugh. 

faden, fd, geladen (for ein- 
Yaden), 7., invite, summon. 


ad). 


VOCABULARY 


laden, [ud, geladen, zv., load, 357. 

Lager, 2. -8, —, court. 

Lamm, ~. -e8, “er, lamb. 

Lammer-geier, 7z.-8; —, lamb’s 
vulture. 

Land, 7. -e8, “er or -e, land, 
country; —e, cantons; 31—e, 
by land, 2280. 

Land-ammann, 7. -8, -e, chief 
magistrate, landammann. 

Land-bedviicer, 7. -8, —, op- 
pressor. 

fandet, zr. j., land. 

Landenberg(er). Beringer von 
Landenberg, governor in Unter- 
walden. 

Landenberg-ijdh, 
Landenberg’s. 

Lander-gier, 7 greed for land. 

Lander-Fauf, v.-8, “e, purchase 
of land. 


proper adj. 


“Qiinder-fette, f. —n, chain of 


lands. 

Landes-ammant, cf. Landam- 
mtamn, 

Landes-feind, 7z.—(e)8,-e, enemy 
of the country. 

Landes-marf, /. -en, boundary, 
border. 

Landes-ungliif, 2. -8, -e, 
national calamity. 

Xand-leute, 27., peasants, men. 

Land-mann, 2. —(e)8, —leute, 
country-man, peasant. 

Land-marf, 7. -en, 
boundary. 

Land-fdjaft, . -en, landscape, 
scene, 

Lands-gemeinde, #7 -n, general 
assembly, 


border, 


VOCABULARY 


Lands-gefek, 7. -e8, -e, law of 
the land. 
Lauds-mann, mm. -8, 
fellow-countryman. 
Laud-ftrafe, /. —n, highroad. 
Laud-jturm, 2. -8, call (of 
militia) to arms. 
Land-vogt, m. -8, “e, governor. 
Land-wehr, *. -en, bulwark. 
fag (anger, lingft), ad., long; 


—feute, 


adv. long; with acc., for, 
during; l{ingft, long (ago) 
since. 


angen, z., reach, take down. 

fang-fam, ad7., slow. 

fiittg{t, z7v., long, long ago. Cf. 
fang. 

Lanze, /. 1, lance. 

fafjen, lief, gelaffen, aft, leave, 
let alone, give up, lose; let, 
allow; have done; fic) — + 
ifin., can (may) be; laft’s gut 
fein, never mind, 1107. 

Lajt, 7. -en, load, burden. 

fajten, <tr, weigh upon, op- 
press. 

fanern, ctr, lurk, lie in wait 
(for, auf). 

Lauf, 7. -(e)8, “e, course; im —, 
under way, started, 2865. 

faufer, lief, gelaufen, lauft, z¢r., 
f. ov h., run, move, pass; ge— 
fommen, come running. 

faufdjen, ztr., listen, lurk. 

faut, adj, aloud. 

Laut, m. -e8, -e, sound. 

fautei, zz¢r., sound, run, stand 
(written). 

Santen, t. and intr., ring; toll 
(dell). 


| 
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fauter, ad7., pure, clear. 

Lawine, *. —1, avalanche. 

leben, zr, live; [ebt wohl, 
Farewell! yon etwas —, live 
on. 

Leben, ~. -8, —, life; ums — 
gehen, das — gelten, life is at 
stake. 

lebendig, 2a., living, alive; as 
moun, 2150. 

Lebens-blut, 7. -8, life-blood. 

Lebens-qlik, 2. -8, life-happi- 
ness. 

(eb-haft, (ad) adv,, eagerly. 

Leb-tag, m. -8, -c, life; all the 
days of my life, 2703. 

ledjgen, zr, long (languish, 
thirst) for (nad), 

ledig, a7., free, loose. 

leer, adj., empty; vain. 

feereit, ¢., clear. 

legen, ¢., lay, put. 

Leh(e)n, ~. -8, —, fief; zu — 
tragen, hold in fief. 

Lehen-hof, m. -8, “e, feudal 
court. 

Lehens-herr, m. —n, -en, feudal 

~ (liege) lord. 


Aehnen, zér., lean (on, anf), 


fehren, ¢., teach. 

Leib, m. -e8, -er, body, ' self 
(1839), life; — und Leben, 
life and limb, 1925; — und 
Blut, life, 66r. 

Leibes-fraft, f. “e, bodily 
strength; f/., all my might, 
2263. 

Ieib-fich, ad7., one’s own. 

Leichuam, m. -8, -e, 
body, corpse. 


(dead) 
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leitht, (2a7.), light, easy; frivo- 
lous, 794; ready, 300; adv., 
quickly, easily, promptly. 

feichjt-fertig, adj., wanton, im- 
pudent. 

feiden, litt, gelitten, %., endure, 
suffer; zz¢r., allow, 2341. 

Leiden, 2. -8, —, suffering. 

feider, z¢er7., alas! 

leiher, lieh, geliehen, %., lend. 

feijten, %., do, accomplish; 
Pflisht —, fulfill duty, 1361; 
Biirg{haft —, give bail, 1831. 

leiten, %., lead; bring, 1353; 

Steg —, lay bridge, 1270. 

Leiter, 7. —u, ladder. 

feufen, ¢., direct, guide. 

Lenz, 7. -e8, -e, spring-time = 
prime. 

Levpold, Second son of Em- 
peror Albrecht. 

fernen, ¢v., learn. 

fefen, lag, gelejen, fieft, z., read. 

let, adj., last; as noun, last, 
862; last resort, 1319; worst, 
3180. 

leudhten, zr, light, shine on, 
give light; as noun, 1443. 

Leute, A7., people, men. 

Licht, z. -e8, -er, light. 

listen, z., light = clear (forest), 

fieb, adj, dear, beloved; comp. 
—er, as adv., rather. 

Liebe, f. love; kindness, favor, 
2291, 

lieben, %., love. 

fieber (comp. 
rather. 

lieb-lith, aa7., lovely. 

Ried, 7. -e8, -er, song, poem. 


of Tieb), 


adv., 


VOCABULARY 


fiegert, lag, gelegen, zxcv, h. and 
j., lie, be (situated); wz7th an 
+ dat., concern, be important, 
cf. 622, note; an mir —, be 
my fault, 2904. 

Linde, /. -1, linden-tree. 

linf, 2dy., left; zur Linfen, to the 
left (hand), *1. 

finf8, adv., on the left. 

Lippe, *. —n, lip. 

Lijel, Dim. of Elisabeth. 

Ivbe, ¢., praise. 

Lode, f*. —n, lock. 

forfen, ¢., entice, attract.’ 

foderi, zzzr., blaze. 

oh, adv., brightly, with a blaze, 

Lohu, m. -e8, *e, reward. 

{ohuen, ¢., reward, repay. 

08, adj., loose, (up, 109), free 
from, rid of, — tverden, get 
rid of; set. pref., loose, off, 
free. 

L$, 7. -e8, -e, lot, fate. 

{o3-binden, band, gebunden, zr, 
unloose, unfasten. 

{ijen, %., loosen, throw off; ac- 
quit, 2048; redeem, 3236. 

{v3-geben, gab, gegeben, gtebt, 
tr., set free, 

To8-laffen, lief. gelaffen, lapt, z., 
let loose. \ 

fo8-reigfen, vif, gevriffen, ve7., 
tear oneself away. 

Lowerz, Village on Lake Lo- 

Luft, * “e, air, breeze. — [werz. 

Tugen (S.G., Swiss), intr, look 
(and see). 

Viigen, log, gelegen, zzér., lie; be 
wrong, 258; das Iiigft du, 
that’s a lie, 1835. 
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Quft, 7 “e, lust, desire; pleas- 
ure; bije —, malice, 272. 

liifteru, adj., hot, impetuous. 

Luvemburg, Graf von, Count 
Heinrich IV. of Luxemburg, 
afterwards Emperor Heinrich 
iVatels 

Luger. Lucerne, city on north- 
west arm of Lake Lucerne. 


Bd 1a 

made, %., make; fix, 1479; 
play (part of), 759; mad)’ huv- 
tig, be quick, 37. 

Macht, ~ *e, might, authority. 

mihtig, ed, mighty, strong; 
with gen., master of. 

Madden, ~. -8, —, maiden, 
girl. 

mahnen, ¢., remind; fart. as 
noun, Claimant, 2956. 

Mai, mz. -8 (old -en), -e (old 
—en), May. 

Maien-tan, .-8, May-dew. 

malerifd, 2dj., picturesque. 

mat, zzdef. pron., one, we, you, 
they, people; often passive 
construction. 

matcher (-e, -e8), adj. and pron., 
many (a), many a one. 

Mandat, ~. -8, -e, mandate, 
order. 

Mann, v. -e8, “er, man, hus- 
band. 

Minner-werr, 7. -8, 
worth. 

Mannes-wort, ~. -8, -e, word 
of a (true) man. 

mannelid) (old form mann-lich, 
2875), manly, brave. 


manly 
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Mantel, mw. -8, “, mantle, 
cloak. 
Markt, m. -e8, “e, market 
(place). 


Mtarter, *. -1, pain, torture. 

Mtaf, 2. -e8, -e, measure. 

miaifigent, ef, restrain oneself, 
be moderate. 

mtatt, adj, faint, weak. 

Matte, /. —u, mead(ow); S.G, 
and Swiss for Wiefe. 

Maner, /. —n, wall. 

Maner-ftein, 7. -8, -e, stone 
(for building). 

Maulwurfs-haufe(n), v.-18,-n, 
mole-hill (heap). 

Maus, 7. *e, mouse. 

Mieer, 7. —(e)8, -e, sea, ocean, 

Mehr, 2. -e8, majority. 

mehr, adv. (adj.), more. 

mefrem, ¢v., increase, favor. 

mehrere, 7. ad7., several. 

Mtehrheit, 7 -en, majority. 

mehift, superl. adj., old for meift, 
most. 

miecideit, 
avoid, 

Meier, m. —8, —, overseer, 
steward; often proper name. 

mtcim (er, -e, -€8), poss. adj. and 
pron., My, mine. 

meinen, zztr. and ¢ty., think, 
mean, intend. 

meinig (der -e, die -e, das —e, 
poss.ad}.,pron.,Mine; as noun, 
my own, 3136. 

Meinrad. St. Meinrad, founder 
of monastery of Einsiedeln. 
Meinung, 7 —-en, opinion, wish 

(396), intentions (2021). 


mted, gemieden, z, 
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meift (superl. of mehr), ad7., 

‘most; am —en, most. 

Mieijter, ~. -8, —, master. 

Meijter-fhup, 7. -e8, “ffe, 
master-shot. 

Mtelh-thal, Valley of the 
Melchi in Unterwalden, near 
Sarnen. 

melfen, 2., milk. 

Melf-napf, 7. -8, “e, milk-pail. 

Melodie’, *. —u, melody, air. 

Menge, /. —n, crowd. 

Menfd, v2. -en, en, man, 
human being; feitt —, nobody, 
98. : : 

Menfhen-dewukerw, .-8, memory 
(lit. thinking) of man; feit —, 
within man’s memory, 529. 

menfdjen-feer, adj, deserted, 
lonely. 

Menfhen-jfpur, 7. -en, human 
trace. 

Menfeh-heit, * humanity. 

menfdj-lich, a7, human; as 
noun, anything (human, 7.e. 
accident), 159. 

Menfeh-lich-feit, *. humanity, 
humaneness. 

merfen, ¢v., notice, mark. 

Mterf-mal, 2. -8, -e, mark, sign. 

meffen, map, gemefjen, mift, %., 
measure; mit Mugen —, look 
at closely, 3151; vef., be 
equal to (2024), vie with. 

Metten-qlidlein, 2. -8, —, 
matin-bell. 

Meute, £1, pack (hounds). 

Meuterei’, *. -en, riot. 

Mild, 7. milk. 

mild, adj., mild, gentle, kind. 
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Milde, 7. mildness, gentieness. 

ntilo-thitig, dj, benevolent, 

charitable. 

mifpbrauden, tr. zxsep., misuse, 
abuse. 

Mip-quujt, 7. ill-will, malice. 

mit, prep. (dat.), adv., sep. pref., 
with, together; along (too, 
2183); by, on, in; — dabei, 
there too, 1521. 

mit-bringen, brachte, gebradht, ¢., 
bring along with = require, 
1402. 

niit-fiihren, ¢., 
along with. 

mit-geben, gab, gegeben, giebt, 
tr. give to one departing; 
with wt + acc., put in with, 
864. 

mit-fommen, fom, gefommen, 
zntr., §., come along with. 

Mit-leid, ~.-8, pity, sympathy. 

mit-nehinen, nam, genommen, 
ninunt, ¢v., take, accept, enjoy. 

Mitfhuld, * (joint) guilt. 

mit-fwiren, f{djwor, gefdjrwo- 
rel, zztv., Swear too (= with 
others). 

Mittag-joune, * -u, midday- 
sun = south. 

Mtittag-ftunde, * —-n, midday- 
hour, noon. 

Mitte, *. middle, midst. 

mit-tetlen, %., tell. 

Meittel, z. -8, —, means, way, 
resort. 

mitten, adv. in the middle 
(midst) of, right in. 

Mitter-nadjt, / “e, midnight; 
north, 1167. 


take (carry) 
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mit-zieher, 309, gezogen, zzdr., f., 
march along with. 

mtigen, mocdjte, gemocht, mag, zr, 
and modal aux. May, can; 
like (wth acc.). 

mig-lith, ad., possible. 

Mtoment, 2. -8, -e, moment. 

Mou, vz. -8, -e, monk. 

Mond, v.-e8,-e, moon; month, 
2751. 

Miond(en)-nacht, ~ “e, moon- 
light night; Ptonden = old 
weak gen. sg. 

Mtond-licjt, 2. -8, moonlight. 

Mond-regen-bogen, . -8, *, 
moon rainbow. 

Monjtrangz, 7 -en, monstrance, 
sacrament-box. Cf. 1752, note. 

Mord, m. -8, -e, murder. 

Mirder, w. -8, —, murderer. 

morder-ifh, aj., murderous. 

Mord-qedanfe, m. -n8, -n, 
murderous thought. 

Mord-gewehr, x. -8, -e, murder- 
ous (deadly) weapon. 

Morgen, ~. -8, —, morning. 

morgen, zdv., to-morrow. 

Morgen-rite, 7. -u, morning- 
red, dawn. 


Morgen-jtrahl, m. -8, -en, 
morning light. 

Morlifhacken. Village near 
Kiissnacht. 


Mirtel, ~. -8, —, mortar. 

miide, adj., tired, weary. 

Meithe, f. -n, trouble, hardship. 

Miler (Sohannes). Swiss his- 
torian and friend of Schiller. 

Mund, wm. -e8, -e, mouth (= 
voice, 1054), lips. 


“nadh-drangen, 
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munter, ad7., lively, brisk; rapid. 

Muotta (pronounce Mwétta). 
Stream entering the lake at 
Brunner, 

nturret, 2z¢r., murmur, grumble. 

Mufif, *. music. 

niifjen, mupte, gemuft, miuf,, 
intr. and modal aux., must, 
have to. 

miipig, ed7., idle. 

nutfterm, ., look at intently. 

Mut, 7. -(e)8, courage, heart; 
mood, desire, 1771. 

mutig, dj., brave, courageous; 
martial, 835; as noun, 313. 

Mutter, 7. “, mother. 

Miitter-dhen, 7. 
(little) mother. 

miitter-licj, adj., maternal; as 
noun, mother’s estate, 1345. 

Meutter-fehimerz, 7. —e(1)8, —-en, 

Miike, #. —u, cap. [birth-pains. 

Miythen-ftein, Mythenstein. Cf. 
39, note. 


-8, —, dear 


% 
nah, prep. (dat.), adv., sep. pref, 


after, to, towards, according 
to, along, about. 

Nahbar, m. -8 (or -n), -n, 
neighbor. 

nach-demt, con., after. 

intr., press 
(crowd) after. 

nadh-dringen, draug, gedrungen, 
intr., \., (press) follow after. 

nadj-cilen, zr, {., hurry after. 

Machen, 7. -8, —, boat. 

uadh-folgen, zner., j,, 
(after). 


follow 
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nah-gehen, ging, gegangen, zr, 
{., pursue, follow (= be en- 
gaged in). 
nacy-her, adv., afterwards. 
nadj-jagen, itr, j. and §., 
pursue, rush after. 
nach-fommen, fam, gefommen, 
intr., |., follow; come up. 
Nacdh-rvidht, /. -en, news, report. 
nadh-fegen, iztr., set after, 
pursue. 
narh-fpredjen, jprach, gejprodjen, 
{pricht, ¢r., repeat. 
nith{t, A7ep. (dat.), next to, close 
by; adj. (superl. of nat), next, 
first; as moun, neighbor, 107. 
narh-ftiirgen, 2¢r.,|., hurry after. 
Macht, 7 “e, night; strong gen. 
nacht8, des Madhts as adv., the 
(at) night, 1781, 2876. 
nah-thun, that, gethan, tr. (daz. 
pers.), imitate (in), do after. 
niicht-lidh, adj, nightly, noc- 
turnal; adv., by night. 
Nuacht-zeit, 7. -en, night-time. 
nach-ziehew, 309, gezogen, ¢., 
draw (up) after. 
Nacken, m. -8, —, neck. 
nadt, adj, naked. 
nah(e) (ndher, nachft), ed, near 
(by), close. 
Mihe, 7. (Zéz. nearness), presence. 
nahen, zztr., come (near), ap- 
proach. 
wahern, 7vef., draw near, ap. 
proach. 
niaifren, ¢., nourish, feed, sup. 
port. 
Rahy-ung, /. -en, food, nourish- 
ment, 


VOCABULARY 


Name, 7. -n8, —u, name; mit 
—, by name, 531. 

nivrifdj, zd., foolish, queer. 

Natu’v, 7. nature. 

natur-vergeffen, part. adj, un- 
natural. 

Naue, 7 —-n, boat. S.G., Swiss. 

Nebel-dece, 7. —n, veil of fog. 

neb(e)ficht (old for nebelig), ad7., 
misty, foggy. 

neben, prep. (dat, acc.), by, near, 
beside. 

nebjt, prep. (dat.), together with. 

Neffe, 7.1, —n, nephew. 

nehimen, nahm,  genommen, 
nimmt, ¢., take (from, daz. 
pers.); accept; iiberhand —, 
get the upper hand, 2120. 

Neid, vz. -e8, envy. 

neid-tjd, adj., envious (dat. for 
auf + acc., 260). 

nein, adv., no. 

nemiten, tannte, genannt, ¢, 
name, call; vef., be named 
(called), 369. 

Nes, 2. -e8, -e, net. 

neu, adj, new, fresh, recent; 
adv., anew, afresh; pon —em, 
aufg —e, anew, again. 

Nener-ung, * -en, innovation. 

Men-gier, /. curiosity. 

Men-jahrs-gefdjenf, 2. -8, -e, 
New Year’s present. 

nicht, adv., not; gar —, not at 
all; nod) —, not yet. 

nidjts, zndec. pron., nothing, 
— al8, nothing but. 

nid (Swiss), prep. (dat.), below. 

nie, adv., never; nod) —, never 
before. 


VOCABULARY 


Nieder, adv. and sep. pref., 
down; Down! 

nieder-brennen, brannte, ge- 
brannt, ¢., burn down. 

nieder-fallen, fiel, gefallen, fallt, 
intr., \., fall down. 

nieder-fnieen, 
(down). 

nieder-laffer, lief, gelaffen, laft, 
tr., let down. 

nieder-quellen, quoll, gequollen, 
quillt, zz¢r., {. and ¥., trickle 
down. — 

nieder-reifen, rif, geriffen, tear 
(pull) down. 

nieder-falagen, fdlug, gefdjla- 
get, {djligt, z., strike down. 

nieder-fjmelzen, {djimol3, ge- 
fmolzen, fcymilgt, caer, f., 
melt down. 

nieder-fenden, jandte, 
tr., send down. 

nieder-finfen, fant, 
intr., \,, Sink down. 

nieder-fteigen, ftieg, geftiegen, 
intr., \,, descend. 

nieder-ftofen,  ftief, 
ftépt, 2., strike down. 

Nieder-ung, 7. -en, lowland. 

nieder-werfen, warf, geworfen, 
wirft, vef., prostrate oneself. 

nie-mals, adv., never. 

niemand, voz, NO one, no- 
body. 

nimmer, adv., never. 

nintmer-mehr, adv., Never! 

nirgend(3), adv., nowhere. 

nit, edv., not; collog. for nicht; 
especially S.G. and Swiss. 

nocd, adv., yet, still, as yet, even, 


intr, kneel 


gejanbdt, 


gejunten, 


geftopen, 


299 


besides, more, other; cony. 
nor, 1943. 

Not, 7. “e, need, distress; — 
thun (or fein), be necessary; 
vonndten haben, have need 
of (gen.), 349. 

not-gedrunget, part. adj. as adv., 
by necessity, under constraint. 

Not-gewehr, 7. —8, -e, means of 
defense. 

Not-welr, /. self-defense. 

mut, adv., NOW; zxte77., Well! 

nur, adv., only; just, do, pray 
wth imp. 


0) 


©, inter7., Oh! 

nb, con., whether, if; though, 
1159; — + fchon, gleich, wobht 
= although; prep. dat. (gen), 
on account of. ob zz com- 
pounds implies above, over. 

Ob-dach, 7. -8, lodging, shelter. 

oben, adv., above, up there, high 
up; before. 

Ober-haupt, ~. -8, “er, chief 
authority (ruler). 

ober-herrlich, ad., sovereign. 

vb-gleith, con7., although. 

Ob-mann, 7. -8, “er, judge, 
arbitrator. 

Obrig-feit, /. -en, authorities, 
superiors, 472. 

Os, m. -en, -eu, Ox. 

Bde, 2d7., desolate, lonely. 

oder, con7., OF. 

pffen, zdy., open. 

Dffen-baren, ¢., open, disclose. 

ofjen-ftehend, part. adj., (stand- 
ing) open. 
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ffent-lidj, adj., public. part, 812;. p/. = dramatis 
iffuen, %., open; 7e7., open, personae. 

(show itself). Peter (Sankt), m. -8, Saint 


oft, adv., often. 

Ohm, ~. -8, -e, uncle, (o/Z). 
Oheim, v. -8, -e, uncle. 
ohne, prep. (acc.), without. 


ohumidjtig, ed, impotent, 
vain, powerless. 

Ohr, 2. -e8, en, ear. 

Opfer, 2 -8, —, sacrifice, 
victim. 


Orejefter, 7. -8, orchestra. 
ordent-lith, (eaj.) adv., properly. 
Ordnung, 7. -en, order. 

Ort, m. -e&, -e (or “er), place; 
: pl. —e, canton. 

Ojt(er)reich, 2. -8, Austria. 
Dft-lich, 2a7., eastern. 


p 

Paar, vz. -c8, -e, pair. 

Pair (pronounce Par), m. -8, -e 
(or -8), peer. 

Balm, MRudolph von Balm, ac- 
complice of Johannes Parri- 
cida. 

Papit, v.—-e8, “e, pope. 

Paradies, z. -e8, -e, paradise. 

Parricida, m. (not declined), 
parricide. 

Partei-ung, 7. -en, faction. 

Pah, v2. -f[es, “hfe, (wountazn) 
pass. 

Pauje, 7. -1, pause, moment. 

Pelz-wams, vz. -e8, “er, fur coat. 

Pergament, v. -8, -e, parch- 
ment, charter. 

Perle, * —u, pearl. 

Perfo'w, /. -e, person; réle, 


Peter. 

Pfad, ~. -e8, -e, path. 

Pfaff(e), v. 1, —1, priest. 

Pfalz, f.—-en, palace, court. 

Bfand, ~. -e8, “er, pledge, secu- 
rity; trust, 2508. 

Pfarver, 7. -8, —, pastor. 

Pfanen-feder, . -n, peacock- 
feather. 

feife, *. -n, (42. pipe), whistle. 

Pfeil, v. -e8, -e, arrow. 

Pferd, ~.-e8, -e, horse; zu —, 
on horseback. 

Pflanze, 7. -n, plant. 

pflanget, zv., plant. 

Pilege, 7. care, nursing. 

pflegen, zr, be accustomed, 
used to; }tat8 —, take counsel 
339- 

Pylidht, 7 -en, duty, obligation 
(ea allegiance). 

pflidjt-gemif, adv., dutifully, 
duly. 

pflidjtig, 227., subject (bound) to. 

Wflg, vz. -e8, “e, plow. 

Pflug-ftier, vz. -8, -e, plow-ox. 

Pforte, *. 1, gate, door. 

Pfofter, v.-8, —, post. 

Pife, *. -n, pike. 

Pilger, w. -8, —, pilgrim. 

Pilgers-tradt, /*. -en, pilgrim 
dress. 

plagen, ve7f., worry, be troubled. 

Platte, 7. -n, ledge (of rock). 

Plas, m.-e8, “e, place, square 
(ground 964); ¢ze7vj7., make 
way! 


VOCABULARY 


plit-lidh, ad7., sudden. 

Popangz, m. -e8, -e, bugbear. 

Port, m. -8, -e, port. 

pracht-voll, adj., splendid, spir- 
ited. 

prangent, zztr., shine, be .gor- 
geous; parade. 

Pranger, m. -8, —, pillory. 

prafjelt, 2dr, crackle. 

Preis, vz. -c8, -e, prize. 

preijen, pries’, gepricjen, z., 
praise; rve/., be glad, call... 
fortunate, 1084. 

prefjem, ¢., trouble, worry (for 
usual drticfen), 251. 

Brojpelt, m. -8, -e, prospect, 
view. 

pritfeu, %., prove, weigh, test. 

Priifuug, 7. —en, test, trial. 

Puls, m. -e8, -e, pulse = mo- 
ment. 

Purpur-mantel, m. -8, *, pur- 
ple mantle. 


Q 


Qual, /. -en, torment, pang. 
quilen, ~c7f., distress oneself, 
Oualm, 7. -8, smoke. [worry. 
Ouell, m. -e8, -e, fountain. 
Quelle, f. -1, spring, fountain. 


R 


Nabe, m. —n, -n, raven. 

Jiadhe, j. vengeance, revenge. 

Rahe-geijt, ~. -e8, -er, spirit of 
vengeance, Fury. 

riche, %., avenge. 

Richer, 7. -8, —, avenger. 

Piach-gefiihl, 2. -8, -c, thirst for 
vengeance, 


“_ 
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rage, zz¢v., stand out, loom up, 
be prominent. 

Jiand, 7. -e8, “er, edge, verge 
(= in imminent danger, 2237). 

Nianfe, 2/., tricks, intrigues. 

RapperSweil, Town on Lake 
Ziirich. 

raf, 27, quick, prompt; rash, 
impetuous. 

rafet, zzzr., rave, rage, be mad; 
part. as adj., mad, as noun, 
madman. 

raft-[08, adv., restlessly, unceas- 
ingly. 

Jiat, 72. -e8, advice, counsel; A/. 
Nite, councillor; 31 —e gehen, 
—8 pflegen, take counsel, 2809, 
331; — wiffen, know what to 
do, 2239. 

rate, riet, geraten, rit, tr. (dat. 
pers.), advise, counsel. 

Jiat-haus, 2. -e8, “er, town- 
hall. 

Jiaub, w. -e8, robbery, prey. 

rauben, ¢., rob, plunder; carry 
away, 2532. 

Riainuber, .-8, —, robber. 
Raub-tier, . -(e)8, —e, 
animal, beast of prey. 

Mauch, 7. -(e)8, smoke. 

Raum, vz. -(e)8, *e, room, dis- 
tance. 

raumen, 27., quit, leave. 

raufejer, 2¢r., rush, roar; creak, 
503; as noun, 2098 *. 

Rebel’, v. en, -en, rebel. 

Nedjen, m.-8, —, rake. 

redynen, zt, count, rely (on, 
autf), 

Rechunng, 7 -en, reckoning. 


wild 
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rect, adj, right; true, 
genuine; decent, respectable, 
1470; Rechte, right hand; 3ur 
Rechten, to the right, *1; adv., 
well, thoroughly. 

Recht, . -e8, -e, right, privi- 


real, 


lege; justice; — fprechen, dis-° 


pense justice. 

redjten, ‘zr, be at law about 
(um), contest. 

recht-fertigen, ¢., justify. 

vedjt-108, adj., without rights, 
outlawed. 

redjt3, zdv., on (to) the right. 

Jiede, 7. -n, talk, words; — fte- 
Hen, answer, render account, 
75,1954; 3ur — fommen, be 
spoken of, 2301. 

reden, zztr. and tr., talk, speak. 

red-lith, aaj., honest, plain, can- 
did; as noun, good people, 
276; adv., frankly, 292, well, 
287; stoutly, 489; steadily, 
2249. 

Redlicj-Feit, 7 integrity. 

rege, adj., busy, lively. 

reget, ve/z., stir, move. 

Regen, 7. -8, —, rain. 


Negen-bogen, m. -8, -, rain- 
bow. 

Regent’, m. -en, -en, regent, 
governor. 


regieren, %. and intr., rule, 
reign; control, 757. 


Regiment, ~ -8, -e, rile, 
government; management, 
342. 


reidh, ad., rich; adv. well, abun- 
dantly, richly. 
Reid, 2. —(e)8, -e, empire. 


VOCABULARY 


reithen, ¢7., reach, give (extend). 

reith-Lidj, adv., abundantly. 

Neickjs-bote, vz. —1, -, imperial 
messenger. 

ReicdhS-fiirjt, 7. —-en, -en, prince 
of the empire. 

Reihs-panier, 2. -8, -e, im- 
perial banner. 

Reids-vogt, m.-8, *e, imperial 
bailiff, governor. 

Pieihe, 7*. —n, row, line; rank. 

Jieihen, m.-8, —, row, proces- 
sion. 

rein, ad7., clean, pure, clear of, 
innocent, free from; 
clearly, perfectly. 

Reis, 2. -e8, -er, twig. 

Jieis-holg, 2. -e8, “er, brush- 
wood. 

Reifigen (A2. of reifig, wounted), 
trooper. 

reifen, vif}, geriffen, ¢, tear, 
drag, dash; pull (throw) down, 
2766*, 

reiten, vitt, gevitten, z¢tr., |. and 
h., ride; gevitten + verb = 
riding. 

Reiter, mw. -8, —, 
trooper. 

Reiters-mann, xz.-8, “er (—leute), 
horseman, soldier. 

reigen, 7., anger, rouse, irritate; 
—b, charming, 1712. 

reine, raunte, geraunt, zzz, f, 
and }),, run. 

Refpeft, ve. -e8, respect. 

Reft, vz. -e8, -e, (p/.) remains. 

retten, tr, save, rescue, deliver. 

Petter, m. -8, —, rescuer, de 
liverer. 


adv, 


rider, 


VOCABULARY 


Rettung, 7 —-en, rescue, deliver- 
ance. 

rettung3-[08, adv., past help. 

Jiettungs-ufer, 2. -8, —, shore 
of safety. 

Jiene, 7. repentance. 

reuen, zmpers. (acc.), regret, re- 
pent of. ' 

Jieue-thrane, /. —u, penitent 
tear. 

Neuf. River flowing through 
Lake Lucerne. 

Jieverens’, *.-en, homage, obei- 
sance. 

Mhein. The river Rhine. 

Jiheiufelo(en), Town on the 
Rhine, near Basel. 

. vidjten, ¢%., turn, direct; re/., 
rise (up, im die Hohe), 2416 *; 
judge, 3056. 

Richter, m. -8, —, judge. 

ridter-lid), 2d7., judicial. 

Nichter-jprucd, m. -8, “e, sen- 
tence. 

Richt-mafh, 7. -e8, -e, rule, meas- 

Niegel, m. -8, —, bolt. [ure. 

Rigi-berg, m. -(c)8. The Rigi, 
mountain on east shore of 
Lake Lucerne. 

Rind, 2. -e8, -er, ox; fl. cattle. 

Ning, 7. -e8, -e, ring. 

riigemt, rang, gerungen, zuzr., 
writhe, struggle; wring, 
180 *; refi., get out of (aug), 
1512. 

rings, adv., around, — umber 
(ferum), all (around) about. 

ring3-um, adv., all around. 

rinnen, vann, gerounen, zzér., {., 
run, flow. 
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Sip, 7. -ffe8, —ffe, rent, crack. 

Vitter, m.-8, —, knight. 

itter-fraulein, .-8, —, maid 
of noble birth. 

Ritter-Heidung, ~.  knight’s 

vitter-lidh, 2dj., knightly. [dress. 

Nitter-mantel, vz. -8,“, knight’s 
mantel. 

Ritter-pflidt, 7 -en, knightly 
duty. 

Ritter-wort, z.-8, -e, knightly 
word. 

toh, adj., rough, rude, cruel. 

Jiohr, 2. —(e)8, -¢ or “e, reed. 

rollen, ctr. and tr., roll. 

Jidmer-froue, f. —n, 
crown. 

Bmer-zug, vz. -e8, “e, journey 
to Rome. 

Jog, . -ffes, -ffe, horse. 

Jiofberg. Castle in Unterwal- 
den. 

rojten, zxtr., }. and {,, rust. 

roft-ig, aaj. rusty. 

vot (vdter, riteft), ady., red. 

rudjt-bar (for rudj-bar), known, 
publics #2 

Jiitefen, m. -8, —, back, rear; 
backing, support, 662, 1844. 

ritcl-jpringen, jprang, gefprun- 
gen, zzdr., |., leap backward. 

Rudenz. The Attinghausen 
Castle in Fliielen, from which 
Ulrich von Rudenz is named. 

Mrider, 2. -8, —, oar. 

Jinderer, m. -8, —, oarsman, 
rower. 

Rudolph. Rudolph of Habs- 
burg, German — Emperor, 
reigned 1273-1291. 


Roman 
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Stuf, 72. -c8, -e, report. 

rufer, vief, gerufen, tr. and intr., 
call, summon; cry. 

Ruffi (Sw7ss), 2. -8, landslide. 

Nuhe, /. rest, peace, quiet; ex- 
clam., 1396. 

rufen, zztr., rest. 

tuhig, ad7., quiet, calm, peace- 
ful; exclam., 1299. 

Huhm, v. -(e)8, fame, glory. 

rviihimen, %., praise; 7ve/f., boast 
(of, gex.), glory in, be proud 
to be. 

vithm-lich, ad7., laudable. 

rii}ren, %., stir, move; beat 
(drum), 402 *; touch, 1952. 

Nuine, * —n, ruin. 

Jiunfe, f. —n, gully, run (of 
water). 

viifien, ¢. and refl., prepare, 93; 
arm, equip. 

Niitli, The Riitli; meadow on 
west shore of Lake Lucerne. 
Cf. 728, note. 


S 

Saal, m. -e8, Giile, hall. 

Gant, f. -en, seed. 

Sache, /. -en, thing, matter, af- 
fair; cause. 

fier, 7., sow. 

fagen, ¢v., say, tell; mean. 

Salz, 7. -e8, (-e), salt. 

famimeln, ¢., collect (money 
for), gather. 

Sammlung, 7 (-en), meditation, 
thought, devotion. 

fammt, prep. (dat), along (to- 
gether) with. 

fanft (jinfter, finft(e)ft), ad, soft, 


VOCABULARY 


gentle, kind; — thun, cajole, 
deal gently with, 2713. 

Sanft, adj. (indec.), holy, saint. 

SGarnen, Town and castle in 
Unterwalden. 

Garner, ad7., of Sarnen. 

Saff(e), .—n, —n, tenant, sett- 
ler; bondman, 12009. 

Siittiguug, 7, satisfaction, sati- 
ation. 

fauer, adj., sour, hard, toilsome. 

faugen, jog, gejogen, ¢., suck, 
drink in. 

Stile, 7. —n, (pillar), pole. 
faunten, zr, delay, hesitate, 
linger; as moun, 2281, 2513. 
Sitiumer, .,-8, —, pack-horse 

driver. 

Saum-rof, 2. —fje8, -ffe, pack- 
horse. 

Scene, /. -1, scene, stage; in die 
— rufend, calling to some one 
behind the scenes; die vor- 
dere —, foreground, 1771*. 

Scepter, 7. -8, scepter. 

Schichen, z.-8. A river flowing 
into the Reuss near Atting- 
hausen. See map. 

Shidhen-thal, .-8. Schichen 
valley. 

Sehiidel, m. -8, —, skull. 

Shade), m. —n8, —n or “n, 
harm, damage. 

{djaden, zzzr., do harm (damage). 

fdjidigen,  %., hurt, 
damage. 

Schaf, ~.-e8, -e, sheep. 

fdjaffen, z., do, accomplish; get, 
find, procure, secure, 1012, 
2799; get (= take) away, 


injure, 


VOCABULARY 


across, 1527, 2757; e8 —, act, 
281; produce, 572. 
Shaffhaufen. City on the 
Rhine, near Lake Constance. 
Smhaff-uer, 1. -8, —, manager, 
overseer; — machen, be (play) 
the overseer, 759. 
Shall, ~. -(e)8, -e, sound. 
fallen, jdoll, gefdollen (also 
weak), intr., }, and },, resound. 
fdjalten, zzr., rule, hold sway. 
Sam, 7. shame. 
fdjimen, x27. (gen.), be ashamed 
of, 
Sande, *. 1, shame, disgrace. 
{djinden, zv., dishonor, disgrace. 
Schand-er, ». -8, —, despoiler. 
Schind-lich-feit, 7 -en, shame, 
disgrace, ignominy. 
Sdanze, 7. -u, chance; in die 
— |chlagen, risk, venture. 
Scar, /. -en, troop, herd; 
(multitude) forest (of lances), 
2445. 
{dart (jharfer, fdarffelft), ad7., 
sharp, keen. 
fjarret, ¢v., scratch, paw. 
Schatte(u), #. 18, —n, shadow. 
Shak, m. -e8, “e, treasure. 
Sadan, 7. show; 3ur — tragen, 
display, make show of, 781. 
fyaudert, z¢r., shudder. 
fdjanen, zr., see, look at, behold. 
fhaner-lidj, ad7., awful, dreadful. 
{haumen, zztr., foam. 
Sthan-plat, m. -e8, “e, scene. 
Schau-fpiel, x. -8, -e, sight, 
spectacle; drama (ttle-page). 
fdjeel, adj. (it, squint-eyed), 
envious, malignant. 
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Sheibe, /. —n, target. 

fcheiden, f{djied, gefdjieden, x, 
separate; zztr., |., go, depart, 
leave; pass away, 954; depart, 
die, 2393; dahin —, die, 2463. 

Schein, #. —(e)8 (shine), light; 
excuse, pretext, 306, 310; 
semblance, appearances, 1636. 

fdjeinen, {dien, gefdjienen, zxzr., 
seem. 

fdjellen, zxtr. (¢r.), ring (e//). 

{delten, jdjalt, gefdjoltem, fchilt, 
t., scold, blame; nickname, 
call, 826. 

{djenfen, %., give, grant, bestow 
on. 

Stherz, 7. -e8, -e, jest, fun. 

fdhergen, zzr., jest. 

{cheu, (ea7.) adv., timidly, in fear. 

fdjeuet, z., shun, shrink from; 
fear. 

Sheune, f. —n, barn. 

{djeuf-lic), ay., hideous, hor- 
rible. 

fchicten, t. and intr. (with nach), 
send (for). 

Shic-fal, x. 
destiny. , 

Schidfals-probe, 7. -n, trial (of 
fate). 

Sthict-ung, /. -en, decree, prov- 
idence. 

Schiefer-decker, m.-8, —, (slate-) 
roofer. 

fchielen, zt, steal a glance. 

fchiefen, {chop gefdjoffen, zcr. 
and tr., shoot. 

Schief-3eng, 7. —(e)8, shooting- 
things (= bow and arrows). 

Schiff, 2. -(e)8, -e (ship), boat. 


-8, -e, fate, lot, 
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Schiff-brucj, m. -8, “e, ship- 


wreck. 

{chiffen, zzr., take ship, sail. 

Schiffer, 7. -8, —, boatman. 

Shiff-lein, z.-8, —, little boat. 

Shild, ~. -e8, -e, shield. 

Shild-wache, f. -1, sentinel, 
guard. 

Shimmer, 7. -8, —, shimmer, 
ray. 

fdimmern, zx¢r., gleam, shim- 
mefea 

Shimpf, . -e8, (-e), disgrace, 
insult. 

Schirm, 2. -e8, (-e), protection, 
support; Gdhus und —, shield 
and shelter, 1215. 

fcjivmen, ¢., protect, defend; 
refi., shield oneself, 1058. 

Schirmer, 7. -8, —, protector. 

Sdjlacht, 7 -en, battle. 

 Schlacht-fdwert, 2. -8, 
(battle-)sword. 

Srhlaf, 7. -(e)8, sleep. 

Shlafer, . -8, —, sleeper. 

Sdlag-baum, w. -8, “e, toll- 
gate, barrier. 

fdjlagen, jhlug, geidhlagen, jhlagt, 
tr., Strike, smite; fight, 1230; 
— -+ um, throw around, 782; 
1436, cf. Sdhanze; — + in, 
cast, put, 2339; ve7f., fight 
(force, make) one’s way, 1175, 
1485; zdr., beat, strike (+ an, 
1289*, 1684, 2167); rise, 2879. 

Schlag-lawi'ne, 7-1, avalanche 
(of solid ice). 

Srhlange, 7. 1, serpent. 

fcjlant, 2a7., slender, slight. 

fcjledjt, ad7., bad, worthless. 


-er, 
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fejleichen, jdhiich, gefdjlicjen, ve7. 
(also intr., |.), slink, steal 
(one’s way). 

fdjlendern, zztr., be slow, loiter. 

fcjleppet, 7ef., drag (oneself) 
along. 

fdjlendern, ¢v., fling, hurl. 

fchleunig (ad.), adv., quickly. 

Srhlicj, 7. -e8, -e, secret path 
(old sense). 

fchlidjt, edv., plainly, frankly. 

fcjlidjten, z., arrange, settle. 

fcjliefen, jchlok, gejchlofjen, z., 
shut in, enclose; end, con- 
clude; form, establish, 1855*, 
2400. 

fehlimu, ad7., bad (comp., 2271). 

Sehlinge, 7. —n, noose, snare. 

Sehlof, 7. -ffes, “ffer, lock, 507; 
castle, stronghold. 

fhlummern, z¢r., slumber. 

Schlund, mm. -(e)8, “e, gorge; 
abyss (of waters), 2139. 

Schluf, 7. -{je8, */fe, conclusion, 
decision (for Entjchluf). 

Shmach, £. dishonor, shame, 
outrage. 

fcjmachten, zz, long (yearn) 
for. 

fojmeidhelu, ztv. (daz.), flatter; 
coax, 2713. 

Sehmels, 7. -e8, enamel. 

Shmerg, 2. —e(1)8, -en, pain, 
grief. 

fechimerzen, ¢., hurt, pain. 

Schmerzens-pfeil, m2. -8, -e, 
painful arrow. 

Schmerzens-fehu-fucht, 7. pain- 
ful (say pain and) longing. 

fajmer3-licy, e@j., painful. 
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{hmers-serriffen, par. 
grief-stricken, torn with grief. 

Shmi(e)d, ~. ~(e)8, -e, smith. 

fojmieden, z¢., forge. 

fc&jmieget, 727, cling (io, an). 

fajmuc, ady., nice, pretty. 

fcjmiicen, 7, adorn. 

Sdjnece, / —n, snail. 

Schuee-gebirg(c), ~. —(e)8, -e, 
snow-covered mountains. 

faneiden, {dhnitt, gefdjnitten, (¢r.) 
intr, (with tm + acc.), cut. 

fdjnell, 2a7., quick; rash, violent, 
423. 

fdjou, adv., already; surely; 
even; oftex translated by an 


adj., 


intonation showing emphasis. 

{dhin, adj., fair, fine, handsome, 
noble. 

fdjonen, 2 and intr. (gen.), 
spare. 

fcjipfer, v., get, find. 

Schipfung, en, creation. 

Smhipfungs-tag, m. —(e)8, -e, 
day of creation. 

Schof, m. -e8, “e, lap, bosom. 

Sdranfe, ~. —1, bound, limit. 

Shrecen, m. -8, —, fright, 
terror. 

jdjrecéen, ¢v., frighten, terrify. 

Sahrecens-ftrafe, 7. —n, road of 
terror. 

Schreck&-horn, One of the peaks 
in the Bernese Alps. 

f&hvectlisj, oaj., fearful, terrible; 
superl. a8 WOU, 3179. 

Sehrec-nis, . -fjes, -ffe, horror. 

Sehreiben, z. -8, —, letter , doc- 
ument. 

fejreien, {djrie, gefdjrieen, zxtr., 
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cry (call) to, scream; part. ad7., 
shameful, outrageous, 1841. 

{chreiten, {dritt, geicdritten, zxzr., 
j., stride, walk; gefdjritten, 
striding, 1563. 

Srhritt, m. -(e)8, -e, step, pace. 

fchroff, 22., steep. 

Sdhuld, *. -en, debt; fault, guilt. 

fcjuldig, adj., owing, — blieb, 
owed; as noun, guilty one, 
2185. 

Schulter, 7. —n, shoulder, 

Schurfe, mm. -n, -n, 
scoundrel. 

fdjiirgen, ¢r., gird. 

Schuf, 7. -ffes, “fife, shot. 

fchiittelu, zv., shake. 

Shut, . -e8, (“e), protection, 
defense; — und Truts, defense 
and defiance, offense and de- 
fense, 743, 1485; — und 
SGdhivm, protection and de- 
fense, 1215. 

Shiik(e), mm. -en, -en, hunter, 
archer. 

fcjitsen, ¢7., protect, 
(from, vor ++ daz). 

Schitsen-vegel, 7. —n, archer’s 
rule. 

Schwasen, z.-8, Swabia. 

[hwaib-ijh, ad/., Swabian. 

fhwadh (jdwacher, jhwadhft), eay., 
weak; poor, little; as noun, 
328, 437, 2676. 

Shwiher, m. -8, —, father-in- 
law. 

fcjwanen, znpers. intr. (dat), 
have forebodings. 

fdjwant, adj., pliant, 927; sway- 
ing, 1417. 


rascal, 


defend 
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{dwanfen, zxtr., stagger, totter; 
toss. 
Sehwarm, 7. -e8, “e, swarm. 
fojwarg ({dhwarzer, fdhwargeft), 
adj., black; as noun, black = 
bull’s eye. 
Schwarze Berg, der. Black 
Mountain, z.c. the Briinig. 
fdjweben, ztr., hover. 
fajweigent, jdhwieg, geidwiegen, 
intr., be (keep) silent; —»d, 
silently; as zoun, silence, 421. 
Shweiz, 7. Switzerland. 
Schweizer, m. -8, —, Swiss 
man. 
Schweizer-in, 7. -nen, Swiss 
woman. 
{ajwelgen, zzr., feast, revel. 
Schwelle, * —n, threshold. 
{djwer, adj., heavy, severe, griev- 
ous, hard, grave; as noun, 
hardship, trial, 190; serious 
things, 546; crime, 2745. 
Srhwert, 2. -e8, -er, sword. 
Schwejter, 7. —n, sister. 
Sdhwefter-fohn, 7. -(e)8, “e, 
sister’s son, nephew. 
{hwimunen, jwamm, gefdwom- 
men, intr, }, and }., swim; 
zmpers. 1984. 
Schwimmer, 7. 
mer. 
fchwindlicht (ofa for{dhwind[e]lig), 
adj., dizzy. 
fdhwingen, fhwang, gefchrwungen, 
tr., swing, wield; ve/f., swing 
oneself (leap) up, 2265. 
fGwiren, fchwor (jcdjwur), ge- 
{chworen, ¢%. and intr., swear 
(allegiance), vow. 


-8, —, swim- 
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Schwung, . —(e)8, *e, swing, 
strain, air (77 music). 

Shwur, 7. -(e)8, “e, oath, vow. 

Sehwyz. Town and canton east 
of Lake Lucerne. 

Shwyszer, ad., of Schwyz; as 
noun, Switzer, 254, 659. 

Shwyzer-land, .-e8, -e, Can- 
ton Schwyz; Swiss canton, 
3039. 

feds, zm., six. 

fechjt, zz2m. adj., sixth. 

See, m. -8, -n, lake. 

Seele, 7. -n, soul. 

Segen, 7. -8, —, blessing; rich 
crop, 1801. 

fegen-voll, 2aj., rich in blessing. 

feguet, ¢., bless. 

fehen, jah, gefehen, fieht, 7. and 
intr., see, look, behold; as 
noun, sight, 587. 

Seher, 7. -8, —, seer, prophet. 

fehuen, ~e7., long (yearn) for; 
Heim —-, be homesick for 
(nad), 844; as zoun, longing, 
1676. 

fehr, adv., very (much), greatly. 

Seide, /. -n, silk. 

Seil, 7. -e8, -e, cord, tie. 

fei, tvar, geivefen, bin, zwzr., f., 
wie dem... fei, however that 
may be, 2959; fet dem wie 
iim wolle, be that as it may. 

fein, poss. adj, his, its; die 
Seinen, his own people; dag 
Seine, his own land. 

feit, Avep. (dat.), since, for; con., 
since. 

feit-dem, adv., since, since then, 

Seite, /. -n, side. 
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feit-warts, adv., sideways. 

felb-ander, proz., together (with 
another). 

jelber, pron. indecl., self. 

felbjt, px0x. indecl., self; von —, 
of their own accord, 431; adv., 
even, 1208. 

Selbjt-herr, mm. —n, -en, one’s 
own master. 

felig, aa., blessed, happy. 

Seli$berg. Mountain and vil- 
lage on west shore of Lake 
Lucerne. 

felten, adj, rare; adv., rarely, 
seldom. 

feltjam, adj, strange, old, sin- 
gular; as xoun, 1907. 

feuden, jandte, gejanbdt 
weak), tr., send. 

Senn(e), m. -en, -e, herdsman. 

Senn-hiitte, #. —, herdsman’s 

Senfe, /.-u, scythe. [hut. 

Sente, 7. —u, herd. 

fesen, %., set, put; dran —, 
stake (on), 906, 2332, 2892; 
refi., take a seat. 


(also 


Sewa, Town in Schwyz; 
Schiller puts it in Unter- 
walden. 


fith, zxdecl. refl. pron. 3d pers., 
him(her, its)self, themselves; 
with Gie, your(-self, selves) ; 
each other. 

ficjer, adj., safe, secure; certain. 

Siher-heit, f. safety, security. 

fitjern, ¢., guarantee, assure 
(of). 

fidjt-bar, adj., evident, visible. 

fie, pers. pron., she, it; p/., they ; 
Sie, 2d pers. (polite), you. 
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Sieg, m. -(e)8, -e, victory. 

jieg-berithimt, pa77. aaj., famous 
as victors. ; 

fiegem, z¢r., conquer; part. adj., 
triumphant, 2447. 

Sieger, . -8, —, victor. 

fieg-reich, ad7., victorious. 

Signal-feuer, ~. -8, —, signal- 
fire. 

Sigrift, 7. -en, -en, sacristan. 


Sillinen, Village and castle 
below Altorf. 
Simon, St. Simon. Cf. 146, 


note. 

fingen, fang, gefungen, #7. and 
intr., Sing, chant. 

finfen, janf, gejunten, zr, {., 
sink, fall. 

Sinn, ~. -e8, -e, (-en), sense; 
mind; meaning; bei —en, in 
his senses, 138; 311 — fommen, 
intend, mean, 1894. 

finnen, fann, gefonunen, %., think 
(of), intend. 

Gitte, /. -1, custom, manners, 
morals. 

Sit, m. -e8, -e, seat, residence. 

fiken, jaf, gefeffen, sit; 
have one’s seat. 

Sflave, 7. -n, -n, slave. 

fflav-ife), 2a7., slavish. 

{o, adv. and conj., 80, thus, then 
(48), well then, as (2756); — 
twie, just as; — oder —, one 
way or another, whether or 
no, 2732. 

fo-eben, adv., just (now). 

fo-gleid), adv., at once. 

Sohn, . -e8, “e, son. 

fo-lang, con7., so long as. 


live, 
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folch (-ev, -e, -e8), adj. and pron., 
such. 

Silo-ner, m. -8, —, hired sol- 
dier. 

follen, weak; pres. indic. joll; 
intr. and modal aux., shall, 
ought, must; be to, be in- 
tended, be said to; mean, 391. 

Sommer, 7. -8, —, summer. 

fouderi, con. (with neg.), but. 

Sonne, 7. -en, sun; —n (= old 
gen. $g.), 1108. 

Sonnen-fdhein, 7. -8, sunshine. 

fonnen-fijeu, cdj., sun-shy, 

' light-dreading. 

founig, e@., sunny. 

fonjt, adv., otherwise, else, be- 
sides, once = formerly. 

Sorge, f. -u, care, anxiety. 

forgen, zz¢r., fear, care (for); 
look out for (368), provide for, 
3067. 

forgen-voll, adj., anxious. 

Sorg-falt, /. care, solicitude. 

Spiher, 7. -8, —, spy. 

fpannen, ¢., draw, bend (bow) ; 
+ von or aus, unyoke, 479, 
568. 

Spann-utg, 7. expectation; ex- 
citement, 569 *. 

fparet, ¢., spare, save; put off, 
2549. 

pat, ad7., late; distant (cx dime). 

Speer, m. -(e)8, -e, spear. 

fperreit, ¢v., block up, bar. 

Spiegel, m. -8, —, mirror. 

Spiel, 7. -(e)8, -e, game, sport; 
— tretben, make sport of, 407. 

fpielen, , play, personate; 
intr., play; trifle with, 1924. 
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Spiel-mant, a. —(e)8, —mdanner 
or —(eute, minstrel. 

Spief, ~. -e8, -e, spear, pike. 

fpinnen, fpanu, gejponnen, 7m, 
spin; plan, plot, 1107; es 
fpinnt fic) etwas, something 
is on foot (plotting), 1518. 

Spite, 7. -en, point, peak. 

jpitet, ¢7., point (ears), prick 
up. 

{pit-ig, adj., pointed, sharp. 

Spott, 7. -e8, scorn, ridicule. 

fpotten, zzr. (gex.), mock, laugh 
at. 

Sprache, 7. -n, language. 

fpredjen, jprach,  gejprocjen, 
{pridjt, 7. and intr., say, talk, . 
speak; see = speak with, 
2309, 2670. 

fprengen, z., burst, break, shat- 

_ ter. 

fpringen, fprang, gejprungen, 
intr., \,, Spring, jump, run; 
geiprungen + z2f. running. 

Spruch, 7. -e8, “e, saying; sen- 
tence, 1935; judgment, 3056. 

fpitlen, zztr., wash, play (of 
water). 

Spur, /. -en, trace, sign (= evi- 
dence), trail, path. 

fpur-I08, aaj., leaving no trace. 

ftants-flug, (ac7.) adv., wisely. 
diplomatically. 

Stab, m. -(e)8, “e, staff, stick. 

Stachel, m.-8, —, sting; goad. 

Stant, 7. “e, city, town. 

Stahl, 7. -(e)8, (“e), steel. 

Stall, 7. -(e)8, “e, stall, stable. 

Stall-meijter, #. -8, —, master 
of horse. 
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Stanint, 7. -(e)8, “e, race, line- 
age; house (= family), 890. 
Stantim-holz, 2. -e8, “er, solid 

(trunk-)wood. 

Stand, m.-e8, “e, rank, class; 
resistance, 1429; estate, dis- 
trict, 2993. 

Stange, /. -en, pole. 

Stanz, Town in Unterwalden. 
ftarf ({tdrfer, ftarf-[e]ft), ad7., 
strong; as noun, 438, 1843. 
ftirfen, z., strengthen; 77, 

gain strenght. 

ftarr, adj, stiff; frozen, 1050; 
obstinate, 2783. 

Statt, /. stead, place. 

ftatt, prep. (gen. or inf. + 3u;3 
with da} clause) ; instead of. 

Stitte, 7. —n, place. 

ftattlicj, 2a7., splendid, fine. 

Statur, 7. (-en), stature. 

Staub, m. -e8, dust. 

Staub-bak, m. -8, “e, spray- 
brook, cascade. 

ftinben, ctr, scatter spray. 

ftechen, ftach, geftochen, fticht, z. 
and intr. sting, strike; 
prompt, impel, 1771. 

ftecfen, ¢., stick; put; ftectteft 
gu dir, took, concealed about 
you, 2050. 

Steg, m. -e8, -e, foot-bridge, 
path, 

frehen, ftand, geftanden (old form 
ftund), zztr., }. (and j,), stand; 
+ um, be, 570, 1719, 1768; 
with dat. +- adv., fit, become, 
53; Sede —, answer, give ac- 
count, 75,1954; + 3u, stand 
by; —bden Fufes, at once, 333. 
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fteifen, ve7., be stubborn. 

Steig, 7. -e8, -e, path. 

fiteigen, {tieg, geftiegen, zzzr., j., 
climb (up ory down), rise, as- 
cend, descend, go. 

fteil, ad7., steep. 

Stet, 7. -¢8, -e, stone. 

Stein, Castle at Baden. 

Steinen, Village in Schwyz. 

fteit-ern, adj., stony. 

Stein-mets, mm. —-en, -e, 
cutter. 

Stelle, f. -1, place; zur — fjaf- 
fet, produce, 572. 

ftellen, ¢., put, station; ref, 
take one’s stand; stand at 
bay, 648. 

Stell-ung, /. -en, position. 

fterben, ftarb, geftorben, ftirbt, 
intr., \., die; part. as noun, 
2809 *. 

Stern, m. -e8, -e, star; pupil 
(of eve), 642, 675. 
Sternen-himmel, 7. 

starry heaven. 
ftet8, adv., always. 
Stener, 2. -8, —, helm, rudder. 
Stener-leute, A/., steersmen. 
Stener-mann, 2. —8, —manner 
or —leute, steersman. 
fteuern, %. and intr., steer. 
ftenerit, zztr., pay taxes. 
Stenuer-ruder, 2. -8, —, helm, 
rudder. , 
Steu(e)rer, . -8, —, steerer. 
Stier, #. -(e)8, -e, bull, ox. 
ftiften, ¢., found, establish. 
Stifter, .-8, —, founder. 
ftill, adj., adv., still, quiet, si- 
lent, secret; im —em, quietly, 


stone- 


-8, ae 
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secretly; zzdterj., be still, si- 
lence! 392. 

Stille, 7. silence. 

ftillen, ¢., still, quench, slake. 

Stimme, 7-1, voice; vote. 

ftimmen, zr., vote, 1147; ac- 
cord, suit, 2658. 

Stirne, 7. -1, brow; face, front, 
2124. 

ftolz, 2a7., proud, haughty. 

Stolz, m.-e8, pride. 

ftiren, 2., disturb. 

ftofen, ftieB, geftofen, ftift, z. 
and intr., thrust, exclude (aus), 
1304; strike (wzts eye), see, 
2724. 

Strafe, /. -m, punishment; in 
— fallen, become liable to 
punishment, 473. 

ftvafen, ¢y., punish. 

ftrif-lich, 2a. (as noun), punish- 
able, criminal, 465. 

ftraf-f0$, adj., unpunished. 

Strahl, w. —(e)8,-en, beam, ray, 
gleam. 

Strang, . -e8, “e, string, cord. 

Strafe, /. -n, way; road, high- 
way. 

Strauf, 7. -e8, “e, struggle. 

fireben, zz¢r., strive; as noun, 
1677, 1682. 

Strebe-pfeiler, 7. 
tress. 

ftvecten, ¢., stretch (reach) out. 

Streid), m. -8, -e, stroke, blow. 

ftveifen, zxtr., |. and ., rove, 
wander. 

Streit, m. -(e)8, -e, fight, 
struggle; question (2714), dis- 
pute. 


-8, —, but- 
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Streit-art, 7. “e, battle-axe. 
ftveiten, ftvitt, geftritten, zztr,, 
contend, strive (fight) for. 
ftveng, aa7., strict, stern, severe. 
Strenge, /. severity, sternness; 

cold, rigor, 2638. 
ftreuen, ¢v., strew, scatter. 
Strid), 7. -8, -e, track, direc- 

tion. 
Stricf, . -e8, -e, cord; snare, 
Stroh m.-(e)8, straw.  —_[908. 
Strom, m. —(e)8, “e, stream, 
current, flood, river. 
ftumm, adj., dumb, silent. 
Stunde, *.-n, hour, time. 
Sturm, a. -e8, “e, storm. 
ftiirzen, zz¢r., |., fall, rush; ¢., 
tear down; plunge, cast; ve/i., 
throw (cast) oneself. 
ftiipen, ¢., support; past part. 

leaning (on, auf), 1150*. 
fucjen, z., seek, look for; want 

(from, ait), 2692. 

Sumpf, 7. -e8, “e, swamp. 
Sumpjfes-luft, *. “e, swamp-air. 
GSiinde, /. -1, sin. 

Siindflut, 7. flood. 

Surennet. Mountains between 

Uri and Unterwalden. | 
fii, 2a7., sweet. 


€ 


Tadel, mw. -8, —, blame, re- 
proach. 

Tafel, *. -n, table. 

Tag, m. -c8, -e, day; Tage 
lang, for days, 2637; assembly, 
meeting, 1146. 

Tag-dieb, m. -(e)8, -e, idler, 
loiterer. 
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taget, zzér., dawn, 752; hold a 
meeting, meet. 

Tages-aubrud, vz. -8, “e, day- 
break. 

Tages-orduung, 7. —en, order 
of the day, regular business. 
Tage-werf, x. —(e)8, -e, (day) 

labor. 

tapfer, adj., brave. 

taudjen, zztr., dive. 

tauntelit, zér., reel. 

tinfdjen, %., deceive, escape. 

taufend, 22m., thousand. 

taufjend-jahrig, aaj, of a 
thousand years. 

taujend-mal, adv., a thousand 
times. 

Teger-feld(en), Konrad von, one 
of Emperor Albrecht’s mur- 
derers. 

Teil, m. (or x.), -€8, -e, part, 
share; 3u teil werden = be- 
come share of = be given to, 
1136. 

teifen, zv., divide, share; have 
in common, 3184. 

teil-haft, teil-haftig, zd., having 
part (share) in; wth fein, to 
share. 

tener, adj., dear, beloved; pre- 
cious, 1041. 

Teufel, m. -8, —, devil (in 
exclam). 

tenfel-ij, adj., devilish. 

Lenfels-miinfter (Devils Min- 
ster), a dangerous rock on the 
west shore of Lake Lucerne, 
below Selisberg. 

Ten(e)rung, /. -en, famine. 

Thal, . -(e)8, “ev, valley. 
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Thal-grund, 7. -(e)8, “e (bottom 
of a) valley. 

Thal-wogt, m. —(c)8, “e, dale- 
governor, lord of the valley 
(storm-clouds). 

That, f. -en, deed, action, act; 
liber frijdjer —, in the very 
act, 1862; mit frifcher —, at 
once, 1971. 

Chater, w. -8, —, doer, perpe- 
trator. 

Thor, x. -(e)8, -e, gate(way). 

thiridjt (2d7.), adv., foolishly. 

Thrine, 7. —u, tear. 

Throw, 7. -e8, -e, throne. 

thun, that, gethan, tr. and intr., 
do, act, make; gut —, be 
well, 286; not —, be neces- 
sary, 506; janft —, deal gently 
with, 2713; wohl — + dat, 
does them good, they like to, 
807. 

Thiir(e), £. -en, door. 

Thurgau, The Canton Thur- 

tief, adj., deep. [gau. 

Liefe, f. —u, depth(s), deep; 
background (of stage). 

Vier, 7. -c8, -e, animal, beast. 

Viger, m. -8, —, tiger. 

toben, zvtr., rage, struggle. 

Todjter, 7. “, daughter. 

Top, mw. -c8, (-e) and Todes-fiille, 
death; am —, at point of 
death, 2116; auf — und Leben, 
for life and death, 744. 

Tod-feind, mm. -c8, -e, mortal 
enemy. 

Ton, m. —(e)8, “e, tone, 

tofen, zztr., rage, roar; as noun, 
2098*, | 
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tot, adj., dead; as noun often. 

titen, z., kill, put to death; 
titet, is deadly, means death, 
106, 

Toten-hand, 7. “e, dead hand. 
Trachten (2xf: as noun), n. -8, 
thought, purpose, intention. 
tragen, trug, getragen, tragt, z., 

carry; bear, endure; hold in 
fief, 263, 1360; feel, have, 
cherish, 549, 3043. 
tranen, zz¢r., trust in, rely on. 
trauern, zzzr., grieve, be sad; 
mourn (for, unt), 
trau-lich, adj., familiar. 
traumen, 7v., dream. 


Traum-er, m. -8, —, dreamer. 


traun, zte77., faith! really! 

traur-ig, adj., sad, sorrowful. 

treffen, traf, getroffen, trifft, 7, 
strike, hit. 

treff-lich, dj. fine, good; as 
noun, 2338. 

Freib, Village on west shore 
of the Lake, opposite Brunnen. 

treiben, trieb, getvieben, ¢., 
drive, impel; do (conduct 
things), carry on, 407, 542, 
724; real intr. (h. and },), toss, 
drift; apparent intr., 62, 540. 

trennen, tv. and refi., separate, 
part from, leave. 

treten, trat, getreten, tritt, zxcv, 
|. and f,, step, go; with prep. 
+ acc. enter; ¢., trample, 

trei, adj., true, faithful. [2770. 

Treue, /. faithfulness, loyalty. 

tren-lid), adv., faithfully, loyally. 

treu-[08, adj., faithless, untrue 


(to). 
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Trieb, m. -e8, -e, natural im- 
pulse; love (of country), 849. 

triefen, troff, getvoffen, 
drip. 

trinfen, tranf, getrunfen (¢r.), 
intr., Arink. 

Trommel, 7. —n, drum. 

Trojt, m. -e8, consolation, com- 
fort; hope, 2093. 

triften, z., console, comfort; 
refi. find consolation. 

troft-[03, dj., disconsolate, 
wretched, despairing. 

Trot, m. —e8, defiance. 

tro, prep. (daz.), in spite of. 

trogen, zzr., defy. 

triiben, ¢v., disturb. 

Trith-finn, a. -8, melancholy, 
care. 

triig-er-ifdy, edj., treacherous. 

Triimmer, /., ruins. 

Trupp, 7. -8, -e (-8), troop (of 
horse). 

Truss, m. -e8, defiance; Shuts 
und —, defense and defiance 
= offense and defense, 744, 
1485. 

trut-ig-lidh (old for trobig), adv., 
defiantly. 

Tiibingen, an important German 
city, home of great publishing 
interests. 

Tugend, f.-cn, virtue; quality, 
853. 

tugend-haft, adj., virtuous. 

tumult-u-arvijd, adv., tumultu- 
ously. 

Turm, 77. 
prison. 

Turnier, 2. -8, -e, tournament. 


Zl. 


—(e)8, “e, tower; 
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Twing, 2. —-(e)8, -e, prison, 
dungeon. 

Twing-hof, vz. -(¢)8, “e, prison. 

Tyraun, v.-en, -en, tyrant. 

Tyrannei, f. -en, tyranny. 

Tyrannen-jod, 2. -(e)8, -e, 
tyrant’s yoke. 

Tyrannen-macdht, *. “e, tyrant’s 
power, tyranny. 

Tyrannen-fylog, . —ffes, “ffer, 
tyrant’s castle. 

Tyrannen-jdhwert, 2. -e8, -er, 
tyrant’s sword. 

tyraun-ifd, ed., tyrannical. 


u 


ithe! (ad.), adv., ill, wrong. 

Ubel, ~. -8, —, evil, wrong. 

itben, ve7?., practice. 

iiber, prep. (dat. and acc.), adv., 
sep. and insep. pref., Over, 
above; beyond, across; of, 
about, concerning; by way of, 
520, 2279, 2284, 2286; dritber, 
more than that, 1228, 1367; 
die Beit —, during, etc., 1992*. 
liberm = iiber dem; itbern = 
liber den, 

iiber-all, adv., everywhere. 

iiberde’nfen, iiberda’djte, itber- 
da'cht, zzsep. ty., think over 
(of). 

iber-druf, 7. -ffes, disgust, dis- 
dain. 

liber-fahrt, 7. -en, passage; um 
die —, to take him across, 
132) y 

fiber-hand, adv. in — nehmen, 
get upper hand, get worse, 
2120. 
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iiberla’fjen, itberli’ef, iiberla’ffen, 
liberla’ ft, 2zsep. ¢v., give up to. 

iiber{ie'fern, zzsep. tr., give up, 
hand over. 

ither-mut, 7. -8, insolence. 

tiberne’huten, iiberna’hm, iiber- 
no/minen, itberni’mmt, zzsep. 
tr., overcome, get best of, 482; 
undertake, 1414. 

iiberra’fdjen, zsep. tv., surprise. 

iiber-(chwellen,  fcjwoll,  ge- 
{hwollen, fchwillt, sep. zxzr., f., 
overflow. 

ii’ber-feben, sep. %., set (take) 
Over (across). 

iiberjte’hen, iiberfta’nd, iiberfta’n- 
den, zzsep. tr, stand, over- 
come; part., Over, past, 2260. 

ii’ber-treten, trat, getreten, tritt, 
sep. intr., j,, go Over to. 

iibvig, 2d7., over, left (over); die 
—en, the others; — bleiben, 
be left (over), remain, 1352. 

Teht-fand. Old name of the 
region between the Jura and 
the Bernese Alps. 

Ufer, ~. -8, —, shore, bank. 

Uhr, f/.-en, clock. Cf. 2568, note. 

Nfi, Diminutive of Ulrich. 

um, prep. (acc.), adv., sep. and 
insep. pref., round, about, 
over; for, concerning (570), at; 
um... willen, for sake of, 
because of, for; + 3u + inf., 
in order, so as (to); w7th ver- 
dienen, at hands of, from; 
ums = um das, 

uma'rmen, zsep. t., embrace. 

umdra’ngen, zzsep. tr. crowd 
around. 
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unifa’ fet, 2zsep. t., embrace. 

wuutga’rnet, 2sep. tr.. surround. 

uimge’ben, umga’b, wimge'ben, 
umgie’bt, zzsep. tv., surround, 
enclose. 

u'm-gehen, ging, geqangen, sep. 
intr., |, O round. 

unt-he’'r, adv. and sep. pref, 
around, round about; um 
(acc.) her, around. 

unthe’r-blicfen, scp. zntr., look 
around. 

uuthe'r-merfen, scZ. zztr., look 
about. 

umbe’r-fiten, jag, gefeffen, sep. 
intr., },, sit around. 

umhe’r-ftehen, ftand, geftanden, 
sep. intr., \,, stand around. 

umbe’r-fpaifen, sep. zxtr., look 
about. 

nmhiillen, 
veil. 

w’m-fehren, sep. cntr., f., and 
reji., turn round; come back, 
return. 

Winefreis, a. -e8, -e, circuit. 

umvin’ gen, z2sep. t., surround. 

umfehlie’ fem, umjdhlo’B, umjchlo’f- 
fen, zzsep. tr, enclose, sur- 
round. 

w’ni-fehert, jah, gejehen, fieht, ses. 
refl., look (around) about. 

unijouft’, adv., in vain; for noth- 
ing. 

untfte’ hen, umfta’nd, umfta’nden, 
umifte’ht, zzsep. tv., surround, 
stand around. 

wntewandeln, sep. gr. (itt + ace. 
or 3+ dat, 1264), change, 
turn into, 


insep. tr, Cover, 
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Wim-weg, 7. —(e)8, -e, round- 
about way, circuit. 

untwe'rben, umrva’rb, ummo’r- 
ben, umwmi'rbt, zzsep. t., woo, 
pay court to. 

Waubedadht, (ad. as noun), m. -8, 
thoughtlessness. 

un-befannt, 272. adj., unknown, 
unfamiliar. 

un-bequem, adj., inconvenient, 
disagreeable; as zoun, 2722. 

un-bewaffuet, part. 
armed. 

uu-begahlt, part. adj, unpaid. 

ut-billig, ed., unjust; as noun, 
injustice, 317. 

und, con7., and. 

un-durd-dringlicj, 2z7., impene- 
trable, inaccessible, 2601. 

mn-entderdt, part. adj, 
covered. 

un-erhirt, part. adj., unheard 
of; as noun, outrage, 403. 

un-erfittli&y, 2d, insatiable. 

un-ertriglic&j, ad., unbearable, 
insufferable. 

Ungar, vz. —n, -n, Hungarian. 

um-geboren, parc. adj., unborn. 

Wu-gebiifr, * wrong. 

un-gebithr-lieh, adj., improper; 
as noun, improper proposal, 

Un-geduld, * impatience.  [94. 

un-geduldig, ady., impatient. 

nit-gqeheuer, a7, great, terrible; 
as noun, 1891. 

uit-gefrantt, part. adj, undis- 
turbed, 1928; in peace, 2682. 

uu-geredyt, part. adj., unjust. 

un-gereist, art. adj., unpro- 
voked. 


aqj., un- 


undis- 
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un-gefeblicj, ad7., illegal, irregu- 
lar. 

un-getrifiet, part. adj., uncom- 
forted. 

Wu-gewitter, 2. -8, —, (severe) 
storm. 

uu-gegiigelt, part. adj, unre- 
strained. 

Wu-glimpf, 7. -8, harsh treat- 
ment, cruelty. 

Wiaegliid, 2. -8, ~-e, disaster, 
misfortune. 

une gliictlic, 
wretched. 

un-gliidjelig, ad., unhappy; as 
noun, 501, 2887. 

Unngliicts-that, /. -en, unhappy 
deed. 

Waheil, 2. -8, mischief, evil. 

un-leidlid, ad., unbearable, in- 
tolerable. 

semenfrylicj, ed., inhuman. 

un-miglich, 2d7., impossible. 

Un-miindigfeit, 7. minority, de- 
pendence. _ 

Wremut, v. -8, ill-will, anger. 

un-tiik, 2dj., useless. 

U’nredht, 2. -8, wrong; guilt, 
crime, 982. 

meruhig, 
patient. , 

Wu-fejuld, 7. innocence. 

unefauldig, a7, innocent. 

unfer (-e, —), poss. adj. prom, 
our, ours. 

unten, zdv., down, below. 

auter, prep. (dat. and acc.), adv., 
sep. and insep. pref. under, 
below; among, in, amid = 
during; — ... bervor, out 


adj, unhappy, 


adj., restless, ime 
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from under; unternt = unter 
dell; unters = unter das, 

unterbre’chen, unterbra’d, unter- 
bro’chen, unterbri’ At, zsep. tr., 
interrupt, break. 

unter-defjea, zd/v., meanwhile. 

unterdril fen, zzsep. tr., oppress ; 
as noun, 1618. 

Unterdriider, ma. -8 —, op- 
pressor, 

Unter-gang, 7. -8, “e, destruc- 
tion, ruin. 

unterne’hmen, unterna’hm, un- 
terno’inmen, interni’mmt, 27- 
sep. ty., undertake. 

unterfte’ her, unterfta’nd, unter- 
fta’nden, zzsep. refl., dare, ven- 
ture; take upon oneself, 234. 

unter-taudjen, tr. sep., dive 
under. 

Unter-walder, 
Unterwalden. 

Unter-waldner, +. -8, —, Un- 
terwaldener. 

unter-wegs, adv., on the way. 

uuterwe'rfen, unterwa'rf, unter- 
wo'rfen, unter-wi'rft, zzsep. tr., 
subdue; refi. (dat.), submit, 
yield. 

unterwii'rfig, (¢d.) adv., respect- 
fully. 

UW'nethat, 7. -en, evil deed, crime. 

un-verandert, part. adj, un- 
changed. 

un-verduferlich, 
able. 

un-verdidtig, ad., without ex- 
citing suspicion. 

ust-verlet, dart. adj., uninjured, 
safe. 


The Canton 


adj., inalien- 
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Unevermmutft, /. folly, senseless- 
ness. 

un-veritiinftig, ed, unreasoning. 

uueverfeamt, pa77. adj., insolent; 
as noun, 476, 

unt-verfehrt, part. adj., unhurt. 

ust-wandelbar, (ad7.) adv., in- 
variably. 

un-weit, prep. (gen. or dat.), not 
far from. 

Unewille(a), 7. —18, anger, in- 
dignation. 

un-willfiirligj, (ad) adv., in- 
voluntarily. 

un-wirtlicj, adj., inhospitable. 

uu-zerbredjlic}, adj, indestruc- 
tible. 

ur-alt, adj., very old, ancient. 

ur-alters, adv., of old; von — 
her, from (of old) time im- 
memorial. 

Uri, The Canton Uri. 

Urner, m. -8, —, man of Uri, 
Urner. 

Ur-fehde, /. -n, sacred oath (¢o 
keep the peace). 

Wr-fache, *. —n, cause, reason. 

Wr-fprung, m. -8, “e, origin. 

Wr-ftand, m. -8, “e, original 
condition. 

Wrteil, 2. -8, -e, judgment. 

ur-teilen, ztv., judge. 


D 


Variation, * -en, variation. 

Bater, m. -8, “, father. 

BVater-fand, .—-(e)8, fatherland. 

vater-lid), adj, fatherly; pater- 
nal; native; of our fathers, 
T1100, 
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pater-[08, adj, fatherless. 

Vater-mord, 7. —-8, parricide. 

Vriter-tugend, f. -en, ancestral 
(inherited) virtue. 

verabjdjenen, 2v., abhor, despise. 

verathten, %., despise; disobey, 
402. 

Veradt-ung, 7. contempt, dis- 
regard. 

peradjtungs-wert, ad, worthy 
of contempt. 

veraindern, v27., change. 

verinfern, 7, alienate (Jy sale) 

verbergen, verbarg, verborgen, 
verbirgt, tv. and refi., hide, 
conceal; as zoun, 612. 

verbieten, verbot, verboten, zr, 
forbid, deny. 

verbinden, verband, verbunbden, 
tw, unite; bind, blindfold, 
1960. 

verblaffen, z¢v., turn pale. 

verblenden, ¢., blind; delude; 
part. as noun, 840. 

verbluten, zztr. and refi., bleed 
to death. 

Verbreden, ~. -8, —, crime. 

verbreiten, ¢v., spread. 


verbrennen,  verbrannte,  ver- 
brannt, zz¢v., burn up (to 
death). 


Verdammnis, £. condemnation; 
damnation (exclam.), 2818. 
verdanfen, %., owe, thank one 

for. 
verderben, verdarb, verdorben, 
verdirbt, 2, ruin, destroy. 
verdienen, z., deserve (at the 
hands of, wm + acc.). 
BVerdrick (old for Verdrug), m. 
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-ffe8, vexation; 3um —-ffe, to 
worry, 1739. 

berdriefen, verdrofg, verbdroffen, 
tr., worry; fic) — faffen, hesi- 
tate to, 2637. 

Verdrufy, 7. —-{fes, vexation; 31m 
—ffe, to vex, 1966. 

verehren, ¢., honor, respect. 

vereiden, ¢., bind by oath. 

veretnen, ¢., unite; combine. 

peretitiget, zv., unite. 

verfallen, verftel, verfallen, ver- 
fallt, zzzr., {., be forfeited to. 

verfangen, verfing, verfangen, 
verfangt, zztr., avail, 1286; 
refi., be caught, 2165. 


perfehlen, cr. fail (in, of, gen.).- 


verifucjen, zr, curse. 

perfolgeit, ¢v., pursue. 

Berfolger, m. -8, —, pursuer. 

verfiifren, z., mislead, deceive. 

Verfiihrung, 7. -en, temptation. 

vergebeit, vergab, vergeben, ver- 
giebt, ¢., forgive. 

vergeben$, adv., in vain, for 
nothing. 

pergeb-lith, adj., useless. 

Vergelt-ung, f. retribution, 
vengeance. 

pergeffer, vergap, vergeffen, ver- 
gift, ., forget. 

vergiften, ¢., poison. 

vergleiden, verglich, verglicjen, 
tr., arrange, settle. 

bergraben, vergrub, vergraben, 
vergrabt, %., bury. 

vergrifern, ¢v., increase, add to. 

vergiiten, 7., make good, atone. 

verhaften, 7., arrest. 

verfalten, verhielt, verhalten, ver- 
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Halt, % (for vorenthalten), 
conceal, keep back from, 532; 
ref., be (stand) thus (as), 1243. 

perhaudeln, %., transact, do. 

verhingen, ¢., ordain. 

verfagt, pa7¢. adj., hated. 

perhehlei, z., hide, conceal. 

verhindern, ¢., hinder, prevent. 

perhiillen, “. and refl., cover; 
hide the face. 

verhiiten, ¢., prevent; verhiit 
(e)8 Gott, God forbid! 1536, 
1894. 

verirren, ctr. and refl., get lost; 
part., lost, 1499, 3106. 

berjagett, ¢v., drive out. 

perfaufen, ¢v., sell. 

berfleiden, ¢., disguise. 

verfiimmtern, z¢v., wither, lan- 
guish. 

verfiinden, z., tell, 2292; an- 
nounce, 2680. 

verfiindigen, ¢., show, manifest 
itself, 2072; proclaim, 2786. 

perlaugen, ¢., demand. 

Verlaugen, . -8, —, longing, 
wish. 

verlaffen, verlief, verlaffen, ver- 
lapt, %., leave, forsake; ve/. 
(auf + acc.), rely on. 

verfaufern, verlief, verlaufen, ver- 
Iduft, vel, stray away. 

perlauter, ztr. zmpers., be said 
(reported). 

perlegen, part. adj., embarrassed. 

verleihen, verlieh, verliehen, ¢r., 
give, grant. 

perlesen, ¢., 
1820. 

verficren, verfor, verloren, ¢, 


hurt; disobey, 
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lose; veff., lose oneself, dis- 
appear, 1780. 

perntauern, 2., wall up. 

beritehret, %., increase. 

permieidem, bvermied, vermieden, 
tr., avoid. 

verntengen, zv., confound, con- 
fuse. 

vermgen, ¢., be able (to do); 
as noun, ability, 1525. 

beruehmen, vernaym, vernom- 
men, vernimmt, ¢r., hear; learn. 

Vernuunft, 7. reason. 

veritiinft-ig, vd7., sensible. 

verdden (%. and) intr, lay 
waste; be deserted. 

berpfindet, ., mortgage. 

Verrat, . -8, treachery (to- 
wards, ait). 

vervatem, verriet, berraten, ver- 
rat, ¢r., betray. 

Verviiter, 7. -8, —, traitor. 

herrimuen, berrann, verronnen, 
intr., \., pass (away). 

berfagen, z., deny, refuse; fail, 
1564. 

verfammeln, ve7., meet, gather 
(come) together, 

Verfamm-lung, /. -en, meeting, 
assembly. 

verfdjaffet, ¢., secure, get, ob- 
tain. 

verfdjeiden, verfdied, verfdjieden, 
intr., {., die. 

verfdjenfen, ¢., give away. 

verjdjeuchen, 2, scare away. 

verfdjieben, verfdjob, verjdjoben, 
wy., postpone, put off. 

verjdieden, adj, different. 

verjejleiern, %., veil. 


VOCABULARY 


verfdjliefen,  verjdjlog, ver- 
{cjloffen, z., shut (lock) up; 
part. retired, hidden, 1689. 

verfdilingen,  verjdjlang,  ver- 
{chlungen, zr, swallow up. 

verfdmahen, tv., despise. 

verfrjulden, %., do, be guilty of. 

verfhittten, ¢., bury, over- 
whelm. 

berfdjwinden, verfdwand, ver- 
{chwunden, zzzr., j., disappear. 

Verfdwirung, f. -en, con- 
spiracy. 

verjehew, verjah, verjehen, ver- 
fieht, reff. (+ zu or dat. pers., 
gen. thing, or da clause), ex- 
pect of, look to for. 

verfenden, verjandte, verjandt 
(also weak), tr., send (= shoot). 

verfebet, z., put, throw, 3038; 
reply, 229. 

verfihuen, vef., be reconciled, 
make one’s peace (with). 

perfpredjen, verjprach, ver)pro- 
eu, verjpridjt, z., promise. 

verftindig, adj, wise, prudent; 
as noun, 248. 

verfiedt, part. adj., hidden, re- 
mote. 

verfichew, verftand, verjtanden, 
ty. understand, mean, 216; 
refi. +- auf + acc., understand, 
know, 1635; + mit + daz, 
have understanding with, 
1397. 

verftoden, ~e77., be stubborn. 

verjtohlen, (part. aaj.) adv., by 
stealth. ; 

verfudjen, 7, try, 
tempt, 1532, 2046. 


attempt; 
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verteidigen, ¢., defend. 
Berteidiger, w.-8, —, defender. 
vertilgen, %., destroy, annul. 
vertrauen, zxcv. (dat. or anf + 
acc.), trust (confide) in, rely 
on; ¢., confide, trust, 199, 
1439; as noun, 2483. 
vertraut, part. ady., 
intimate. 
vertreiben, vertrieb, vertrieben, 
t., drive out, expel; part. as 
moun, 2931. 
veriiben, %., do, commit. 
verwahren, 4, guard; lock up. 
verwalten, %., administer. 
verwandeln, tr. and refl., change. 
verwandt, part. adj., as noun, 
relative. 
verwegen, verwog, verwogen, 
refi. (gen.), dare, be bold to do. 
veriwegei, 2a7., bold, daring; as 
noun, 2022. 
verweigern, %., deny. 
veriweilen, zzz¢r., remain, stop. 
verwirfen, ¢., forfeit. 
verwiinjdjen, %., curse; part. as 
tnterj., curse (confound) it! 
Wiis 
pergagen, ztv., despair (of). 
wergeihen, verzieh, verztehen, “7. 
(dat. of person), pardon, forgive. 
versieren, ¢., decorate. 
werszweifelu, zzr., despair. 
Verszweifl-ung, 7 despair. 
VBersweiflungs-angit, 7. “e, anx- 
iety of despair. 
persweiflungs-voll, 
perate, in despair. 
Vetter, m7. -8, —, cousin; kins- 
man, 1035. 


trusted, 


adj., des- 
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Bieh, 2. -8, collect., cows, cattle; 
beast. 

piel, adj, much, a great deal, 
many; a@dv., very. 

viel-erfahren, part. adj., of great 


experience, wise; as oun, 
665. 

viel-Leidjt, adv., perhaps, possi- 
bly, may be. 

viel-mehr (adv.), con, but 
rather. 


vier, xam., four. 

biert(e), 2m., fourth. 

Vierwalditatter-fee, 7z. -8, Lake 
of the Four Forest Cantons 
= [Lake Lucerne. 

Vogel, m. -8, *, bird. 

Vogt, m. —(e)8, “e, bailiff, gov- 
ernor. 

Golf, «. -e8, “er, folk, people, 
nation. 

voll (voller, vollft), ad7., adv., sep. 
and insep. pref., full, com- 
plete; great, 65; Sahre — 
haben, reach full age, be of © 
age, 1346. 

vollbri’ngen, vollbra’chte, voll- 
br’acht, zzsep. tv. finish, ac- 
complish, carry out; fart. as 
noun, 218. 

vollen’den, zsep. ¢r., end, finish, 
accomplish; go on, 565. 

vill-ig, zd7., full; adv., perfectly. 

Voll-maht, * -en, authority. 

vou, prep. (dat.), of, from, by, 
because (on account) of, 
through; zz mames and titles, 
of (from); vont = von dem. 

boundten (= von Ysten), adv., 
needful; — haben, need, 349 
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por, prep. (dat. and acc.), adv, 
and sep. pref., before; from, 
22545 for (== ‘because of), 
2230, 2020s OL, 133s) um Lromt 
of, 182 *, 217; + dat. (time), 
ago. 

poran, adv. and sep. pref., in 
front, in advance. 

poran-gichew, 309, gezogen, zzzr., 
{., precede, go ahead of. 

vor-aus, adv., on ahead, in ad- 
vance. 

pov-banent, zztr., take precau- 
tions (against). 

por-bei, adv. and sep. pref., (by) 
past, over, 2087, 3097; an —, 
past, 1771 *, 2187, 3093. 

vorbei-gehen, ging, gegangen, 
intr., |. ZO (pass) by. 

vor-biegen, bog, gebogen, &, 
bend over ( forward). 

porder, aaj., forward, front; —e 
Scene, front of stage. 

Vorder-qrund, m. -8, 
ground. 

vorderft, 227.,foremost; die—en, 
those in front. 

por-gehen, ging, geqangen, zxzr., 
{., go on, take place. 

vor-halten, Htelt, gehalten, z., 
hold out against, present. 

Bor-hang, 7. -8, “e, curtain. 

Bor-hut, *. picket, sentinel. 

vor-ig, aaj., preceding, former; 
as noun, 2452 *, 

vor-fontmen, fam, gefommen, 
intr., \., come forward. 

porn, zdv., in the foreground. 

Bor-feyub, vz. -8, help, aid; — 
thun, render aid, 3046. 


fore- 


VOCABULARY 


Vor-fehung, 7 providence, cf. 
wiir-fehung. 

Vor-ficht, *. foresight; caution. 

bor-fpringen, {prang, gejprungen, 
intr., |, project. 

Vor-fprung, 7. -8, “e, project- 
ing ledge (0f rock). 

por-jtellen, ., stand for, repre- 
sent. 

Vor-teil, ~. -8, -e, profit; op- 
portunity, 2252. 

por-treten, trat, getreten, tritt, 
intr., |. stand forth, step for- 
ward. 

vor-iiber, adv. and sep. pref., by, 
past. 

poriiber-gehen, ging, gegangen, 
intr., |. £0 (pass) by (on). 

poriiber-lenfer, ¢., steer past. 

voviiber-treiben, trieb, getrieben, 
refi. hasten past (an + daz), 
2613. 

vor-wirts, 2dv., forward, to the 
front. 

Vor-wurf, v. -8, “e, reproach. 


w 


Wadhe, 7. —n, watch, guard; — 
halten, stand guard, 1732 *, 
wachfer, wus,  gemadjjen, 

wichft, zz¢r., |., grow, advance. 
Wiidhter, ww. -8, —, Watch 
(dog’s name), 43; guard, 1861. 
water, brave, good, 
worthy; as oun, 169. 
Waffe, 7-1, weapon; /., arms. 
Waffer-dienft, ve. -(e)s, -e, mili: 
tary service. 
Waffen-freund, m -(e)8, -<, 
comrade, 


adj., 
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Waffen-fnedt, 7. -(c)8, -e, man- 
at-arms, soldier. 

wafer, d., arm. 

Wage-fahrt, * -en, daring trip. 

wageit, zv., dare, risk. 

Wage-fprung, vz. -(e)8, “e, dar- 
ing leap. 

Wage-that, 7 -en, deed of dar- 
ing. 

Wag-ftiief, ., -(e)8, -e, daring 
deed (thing). 

Wahl, *. -en, choice. 

wihlen, ¢., choose. 

Wahl-freifeit, 7 -en, freedom 
of (choice) election. 

Wahu, 72. -8, dream, delusion. 

wahu-finnig, cd., mad, insane. 

Wahiufinns-that, 7. -en, deed of 
madness. 

wahr, adj, true, real. 

wahrend, prep. (gex.), during. 

Wahr-heit, f. -en, truth. 

wahr-lid, edv., truly, really, cer- 
tainly. 

Wihr-untg, 7, worth, value. 

Wribel, m. -8, —, bailiff. 

Waife, * —n, orphan. 

Wald, m. -e8, “er, wood(s), 
forest. 

Wald-gebirg(e), ~. -8, -e, 


(forest-)mountains. 


Wald-gegend, /. -en, forest- 
region, 
Wald-Eapelle, f. -n, forest- 
chapel. 


Wald-ftitte, 27., Forest-Cantons. 

Whald-ung, /. -en, woods, forest. 

Wald-waffer, 2. -8, —, forest- 
stream. 

Wall, 7. -e8, “e, wall. 
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wallet, zzér., |., make pilgrim- 
age, go, come. 

waltett, z¢r., rule; control (iiber 
+ acc.), as noun, 2819. 

Walti, Dim. of Walther. 

wilzen, 2, roll. 

Wand, 7, “e, wall; face (side) 
of a cliff. 

wandel, zztr., |. and }., walk, 
2460; t. (cognate object), go 

_ (way, road), 3188, 3281. 

wandert, zzcr., |, wander, go, 
travel. 

Wanders-marmnt, 7. -(e)8, -leute, 
traveler. 

Warnd(e)rer, 7., -8, —, traveler. 

watfen, zr, |. and f., shake, 
totter. 

want, adv., when. 

Wappen-fhild, 2. —-(e)8, 
coat-of-arms. 

wapprent, 7, arm. 

wari, a27., warm. 

warner, ¢., warn. 

Warn-ung, /. -en, warning. 

Wart. Rudolph von (der) 
Wart, one of Emperor Al- 
brecht’s murderers. 

warten, zztr. (gen. or auf + 
acc.), wait, wait for; tend, 1182 
(gen.). 

warum, adv., why. 

wags, zxterrog. pron., what; rel. 
pron., what = that which, 
whatever; for warum, why; 
Jor etwas, something, any- 
thing; those who, whoever, 
1482, 1740; was fitr ein, what 
(sort of) a, 390, 613; was... 
auch, whatever. 


=r, 
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Waffer, 2. -8, —, water. 

Waffer-huhn, 7. -8, “er, water- 
fowl. 

Wajer-fluft, ~ ~e, gorge of 
water. 

Wajfer-wiifte, f. -n, waste of 
waters. 

wedjfeln, zr. (and ¢r.), change. 

wecten, ¢., wake, rouse, stir up. 

weder, con., neither, —... noch, 
neither... nor. 

Weg, m., -e8, -e, way, road, 
path; de8 —e8 fahren, go along 
road, 348. 

weg, adv. and sep. pref., away, 
off; itber ... weg, from off, 
2740. 

weg-bleiben,  blieb, 
intr., \,, stay away. 

wegen, prep. (gen.), for, on ac- 
count of. 

weg-fahren, fubr, gefahren, fart, 
intr., |., set out; go along. 

weg-fiihren, %., lead away. 

weg-gehen, ging, gegangen, zzzr., 
{., go away; go (roll) over 
(dritber), 167. 

weg-tauben, 7, carry away. 

weg-tretben, trieb, getvieben, zr, 
drive away. 

weg-wenden, wandte, gewandt 
(also weak), tr. and refl., turn 
away, avert. [me! 

wel(e), zzte77., woe; — mir, Oh 

Weh-gefdrei, 2 -8, cry of 
distress. 

wehflagen, scp. intr., lament. 

welret, 7. (dat. of person), keep, 
prevent (from doing), 234; 
hinder, 2566. 


geblieben, 
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welr-[08, ad., unarmed, defense- 
less. 

Weib, 2. -e8, -er, woman, wife. 

weib-lich, ad7., womanly. 

weichen, wich, gewichen, zer., ]. 
yield, give way; + aus or von, 
leave. 

Weide, /. 1, pasture. 

weiden, ¢v., pasture, graze; feast 
(eyes) on, 2814. 

Weid-gefell(e), 7. 
hunter. 

Weid-mann, a. -(e)8, “er o7 
-leute, hunter. 

Weid-werf, ~. -8, game. 

weigern, ¢., deny, refuse. 

Weih(e), 7. -en, -en, eagle. 

weifjen, 727, be devoted to. 

weil, con7., because, since; old 
sense, While, 341. 

weilem, zzr., stay, linger. 

Weiler, m. and n. -8, — (lit. 
village), part of proper name, 
Soft vow —s im 1077 = 
Od-weiler near Rossberg. 

Wweinen, zt7., weep. 

tweife, aa7., wise. 

Weife, * -n, way, manner. 

weifen, wies, gewiefen, z., direct 
refer, 1333; show, 2162; re 
prove, 1398. 

weis-lid, adv., prudently. 

weif, cd7., white. 

Weif-land, Zz, Whiteland — 
Oberhasli Valley. 

weit, adj., wide, broad; long, 
far, distant; das QWeite, dis- 
tance, space, 1475, 1676; eit 
Weitres, something further, 
2299; comp. —er, further, on. 


-en, —eN, 


VOCABULARY 


Weite, / -n, distance. 

weit-(hidjtig, 2d., far-reaching, 
vast. 

weit-fjmettern, ztr., resound 
afar. 

weldh(-er, -e, =e8), zxterrog. adj. 
and pron., which, what, what 
a; vel. pron., who, which, that. 

Welle, 7. —n, wave. 

welfdj, aa7., foreign (Italian). 

Welfeh-land, ~. -8, Italy. 

Welt, f. -en, world, earth. 

wendeit, twandte, gewandt (also 
weak), refi., turn (to). 

wetig, ad7., little, few. 

wenn, con, if, when; — anc, 
whenever, though. 

wer, zzterrog. pron., who; rel. 
pron., who = whoever, he who. 

werben, warb, geworben, wirbt, 
tw. get, make, win; zzz¢r., sue 
for, woo; a@s noun, request, 
1314. 

werden, ward, geworden, wird, 
intr., \., become, get (to be), 
grow; aux., shall, will; pass., 
be; wzth dat. or 3u tetl, be 
given to, 149, 646, 1136; im 
Werden, in progress, 2728; 
mir wird, I feel, 514. 

twerfen, warf, geworfen, wwirft, 
tr., throw, cast. 

Werf, ~. -(e)8, -e, work; im 
—, planned, on foot, 2728. 

Werf-leute, 2/., workmen. 

Werk-zeng, . -(e)8, -e, tool. 

wert, zd., worthy, dear. 

Wert, m. -08, -e, worth. 

Wefen, 2. -8, —, creature. 

Weften, 7 -8, west. 
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Wetter, ~.-8, —, lightning (/7 
weather); —8 Strahl, thun- 
derbolt. 

Wetter-loh, 2. -8, “er, weather- 
hole. 

Wett-ftreit, 7. -8, dispute. 

ween, %., whet. 

wider, prep. (acc.), adv. and 
insep. pref., against, contrary 
to. 

Wider-part, 7.-8,-e, opponent. 

widerpraMlen, czsep. intr, {., 
rebound. 

widerfe’ het, zzsep. refl., resist. 

widerjte’ hen, widerftand, wider- 
ftanden, z¢r. (daz.), withstand. 

widerftre’ be, zsep. intr. (dat), 
oppose, resist. 

widerftrei’ten, widerftritt, wider- 
ftvitten, zsep. intr. (dat.), be 
contrary to. 

wie, adv., how; conj., as, as if, 
when, like. 

wieder, adv., sep. and insep. 
pref., again; back. 

wiederho'len, zzsep. tr., repeat. 

wieder-fehreu, sep. intr, {., re- 
turn; z#pers., one returns, 64. 

wie’der-fommen, fam, gefom- 
men, sep. zntr., {., come back. 

wie’der-fehen, fab, gefeven, fieht, 
sep. tr, see again. 

Wiege, /. 1, cradle. 

wiegeit, 7, rock. 

Wiefe, /. 1, meadow. 

Wilh, 2. -e8, wild animals. 

wild, adj., wild. [game. 

wild-bewegt, part. adj., stormy. 

Wild-hener, m. -8, —, wild 
hayer. 
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Wildnis, /. -ffe, wilderness. 
Wille(n), m. ns, -n, will, 
wish, purpose; um —, for 
sake of, because of. 
willfo’mmen, 2d7., welcome. 
Wimper, /. -1, eye-lash. 
Wind, v2. -e8, -e, wind. ° 
Windes-wehe, 7. —n, snow-drift. 
Wind-lawine, f. -n, wind- 
avalanche. 
Wind-licht, 7. -(e)8, -er, torch. 
winfen, zzr., make a sign to. 
Winter, m.-8, —, winter. 
wintern, z¢r., winter. 
Winter-ung, . wintering. 
wir, pers. pron., pl. of ith, we. 
Wirbel, m. -8, —, whirlpool; 
— 3iehen, whirl, eddy, 116. 
wirfen, ztr., work. 
wirk-lidh, (edy.) adv., really. 
Wirt, 'w. -(e)8, -e, host. 
Wirtin, /. -nen, hostess; wife, 
187. : 
wirt-lid), adj, hospitable. 
wiffen, ute, gewuft, weif, o, 
know (how); weif Gott, 
Heavens! 171. 


Wittwern-lein, ~. -8, widow’s 


grief. 
wo, adv. and conj., where, when, 
if; from whom, 1219. 
wo-fern, cov., if, in case. 
wogelt, zzztr., surge, seethe. 
wo-her, edv., whence, where. 
wo-hin, adv., whither, where. 
wohl, adv., well; true, no doubt, 
to be sure; + leben, farewell! 
— thun, gratify, 807. 
Wohl, 2. -8, weal, welfare. 
wohl-an, 2/e77., well then! 


VOCABULARY 


wohl-beftellt, part. adj., duly 
appointed. 

woht-bewahrt, part. adj., well 
kept. 

woht-feil, (zdj.) adv., cheap. 

wohl-genihrt, part. adj., well- 
fed. 

wohl-gepflegt, part. adj., well 
cared for. 

Wokhl-that, *. -en, good deed, 
kindness. 

wohnen, ztr., live, dwell; stay, 
3162. 

wohn-lich, 
home-like. 

Wokhu-ftitte, ~ —n, dwelling, 
home. 

Wohn-ung, 7. -en, habitation, 
abode, home. 

Wolf, m. -c8, “e, wolf. 

Wolfen-fdhiek(en). Noble family 
in Unterwalden. 

Wolfe, *. —n, cloud. 

Wolle, * wool. 

wollen (weak; pres. indic. will), 
tr. and modal aux., will, 
wish, intend; be about to; 
mean, 390; wollte gern, would 
like to, 118; was will, what 
may, 492; wollt’s Gott, would 
to God, 1767. 

worauf, adv., for (upon) which, 
whereupon. 

woreitt, zdv., into which. 

Wort, 2. -e8, “er or -e, word. 

wo3zu, adv., for which, for what 
purpose. 

Wieht, 7. weight. 

Wunder, x. -8, —, wonder, 
miracle, 


adj., comfortable, 


VOCABULARY 


tuunder-bar, ed7., wonderful. 

Winder-ding, 7. -8, -e, strange 
thing. 

wundern, zxtr., impers. (acc.), 
wonder; surprise. 

Winder-geiher, .-8, —, mirac- 
ulous sign. 

Waunfdh, v2. -e8, “e, wish. 

wiinfdjen, ¢7., wish. 

wiirdig, 2dj., worthy; as noun, 
954, 1145. 

Wurzel, f. -1, root. 

Wiijte, 7. -n, waste, wilderness. 

Wut, f. rage, anger. 

twiiteit, zztr., rage, be furious. 

Wiiter-ei, /. tyranny. 

Wiit(e)rid, 7. -8, -e, tyrant. 

wiitig, 2dj., raging, stormy. 
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Race, 7. -n, peak. 

Zagen, zztr., be afraid. | 

Bahl, 7. -eu, number. 

gahlet, %., pay (for). 

Zuhlen, ¢v., count; + auf, rely 
on. 

aahmen, ¢., tame, overcome. 

Zart (darter, zarteft), ad., tender, 
gentle, 

Bauber, m. -8, —, charm. 

Zaudern, zzzr., hesitate. 

Zeh(e)u, vm, ten. 

zehu-fach, cd7., tenfold. 

Zehiut, 2m. adj., tenth. 

Beiden, 2. -8, —, sign, token; 
symbol, 2923. 

3eigett, ¢., show; vefl., appear; 
znir. + auf, nach, point at (to); 
+ in, give view of, 3087 *. 

Beile, 7. —n, line, verse. 
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Beit, 7. -en, time; eine — lang, 
for a while. 

geitig, edv., early. 

geit-licy, 2dy., worldly, temporal. 

Zell(e), f. -en, cell, hermitage. 

gerbredjen, jerbrac), zerbrocen, 
zevbridjt, ¢v., break down (to 
pieces), storm. 

zertnicten, z., break off. 

gerlumpt, part. adj., ragged. 

geritagen, ¢., gnaw. 

Zerretfet, Zerrvif, -zerviffen, z¢., 
tear (away), break. 

gerfdjmettern, ¢., kill, dash to 
pieces. 

gerfpaltet, ¢., split open. 

Zerfpringen, zerjprang, zerjprun- 
Get, zztr., |., break. 

Zerftiren, zv., destroy, ruin; part. 
as adj., distorted, 3104*. 

gertreten, zertrat, zertreten, 3er- 
tritt, z., tread under foot. 

Beuge, #. —u, —n, witness. 

geugeit, zzzr., tell, be witness. 

Beug-ung, /.—-en, generation. 

giehew, 309, gezogen, ¢., pull, 
draw, attract; Wirbel —, 
eddy, whirl, 116; zwtr. + an, 
pull, 477; come from, 1162; 
flow, 1792; move, 877; go, 
2967; pass, 2651; refl., go, 
2284; gezogen fommen, come 
along, 1469, 3280*. 

Biel, . -8, -e, end, goal; mark, 
aim. 

gielen, zt, aim, aim at (auf + 
ace.). 

giemen, ztr. (dat.), behove, be- 
come, 

Bicr, /. -en, ornament. 


828 


Bimmer-art, /. “e, carpenter’s 
axe. 

Bimmer-manw, 7. 
Aleute, carpenter. 

zimmerit, ¢v., build. 

3infen, zz¢r., pay tribute. 
gzittern, z¢r., tremble. 

z0lfen, zztr., pay toll. 

Born, 7. -(e)8, anger, wrath. 

gu, prep. (dat.), adv., sep. pref, 
to, at, in, with, for, towards, 
besides, on, too, as; Jeit 3u, 
ride on! 175; {djieR’ 3u, shoot 
ahead! 1992. 

gu-bringen, bradjte, gebradht, z., 
bring to. 

Bucht, 7. (en), breed, herd. 

Bitchtig-ung, 7. -en, punishment. 

gucten, zz¢r., quiver, twitch. 

gu-driicen, zv., shut. 

git-erjt, adv., first. 

gu-fahren, fubr, gefahren, fabrt, 
t., bring (carry) up; zur, 
approach, 

gu-fallent, fiel, gefallen, fallt, zxzr., 
{., fall to, devolve on. 

Bug, mz. -e8, “e, procession, 
march; /., features, 2307, 
Bizz. 

gu-geben, gab, gegeben, giebt, 
w., grant, allow. 

Zuge’ get, adv., present. 

gu-geher, ging, gegangen, zzzcr., 
{., go towards (auf, acc.); go 
on, 2258, cf. note. 

Bitgel, m. -8, —, bridle, rein. 

gu-qleith, adv., likewise, also, at 
the same time, both... and, 
2009. 

gu-fehren, ¢., turn towards, 


-8, “er or 


VOCABULARY 


Bu-funft, 7 future. 
gu-lebt, zdv., last, at last. 
gu-uaehft, 2dv., next, close by. 
Bunt, 7 *e, guild. 
Bunge, 7-1, tongue; language. 
Zucreiter, vitt, gervitten, zér., |., 
ride on. 
Biir()h. The city of Ziirich. 
gitrnen, zztr., be angry. 
Zurich, adv. and sep. pref., back, 
backwards; zzée77., back! 
guriict-bleiben, blieb, geblieben, 
intr., \., stay behind. 
guriig-fahren, fubr, gefahren, 
faibrt, zztr, |., start back (cz 
SUIPYISE). 
guriic-fallen, fiel, gefallen, faltt, 
intr., \., fall back. 
guritcd-fithren, 2., bring back. 
guriid-geben, gab, gegeben, giebi, 
tr., give back. 
guriid-halter,  hielt, 
halt, z., hold back. 
guriicd-fehren, zzcr., |., return. 
guriict-fommen, fom, gefommmen, 
intr., \., come back. 
guriicf-laffen, lieB, gelaffen, aft, 
tr., leave behind. 
guritct-fpringen, jprang, gefprun- 
geit, zztr., {,, fly back. 
guriid-ftehen, ftand, geftanden, 
intr., \,, stand back. 
guriic-treten, trat, getreten, tritt, 
intr., \., step (draw) back. 
guriice-werfer, warf, geworfen, 
wirft, ¢., throw back. 
au’-faget, ¢., promise. 
gujammen, adv. and sep. pref 
together, 
sujammen-bredjen, brad, gebro 


gehalten, 


VOCABULARY 


then, bridjt, zxtr, {., break 
down. 
gurfammten-fledjten, flodjt, geflod- 
ten, flicht, %., clasp, entwine. 
gufammen-fiihren, ¢., bring to- 
gether. 
gZufammen-qrengen, z¢r., meet, 
come together. 
Zufammen-halten, hielt, gehalten, 
halt, zx¢r., hold together. 
zurfamimen-laufer, lief, gelaufen, 
Lditft, z¢tr., j., run together. 
Zufammen-raffen, ve7f., rouse 
(control) oneself. 
gufammen-rufen, xief, gerufen, 
tr., call together. 
gufammen-finfen, fant, gejunfen, 
intr., \., fall, sink down. 
Zufammen-fteh(e)n, ftand, geftan- 
den, zz¢r., |, stand together. 
Bu-fdauer, w. -8, —, spectator. 
gu-fdleudern, ¢., hurl towards. 
gu-faliefen, {dhlop, geidjloffen, 
tr., shut, lock. 
gu-fdjniiren, ¢v., oppress. 
au-fehen, jah, gefehen, fieht, zxtr., 
look on. — 
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Zujtand, ~. -8, “e, state, condi- 
tion. 

gu-tragen, trug, getragen, tragt, 
tr, bring up; ve, happen, 
2796. 

gu-tranlid, dv., trustingly. 

gu-vor, adv., before. 

gu-gihlen, z., count out to. 

Bwang, 7. -e8, oppression. 

Zwanzig, 2m., twenty. 

Bwer, m. -8, -e, object, pur- 
pose. 

Bwei, zum., two. 

Biweifel, 7. -8, —, doubt. 

gweifelw, zr, doubt. 

gwei-mal, adv., twice. 
giweit, 222. adj., second. 

Bwie-tradht, 7. discord. 

Bwing, . -¢8 (-e), 
keep. 

Zwingert, gang, gezwungen, tr, 
force, compel, keep down, 
373; part, under compulsion, 
2320. 

gwifdjen, prep (dat. and acc.), 
between, among. 

gwolf, xwm., twelve. 


prison, 
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The following list does not claim to be in any sense complete. It 
has been purposely limited to some of the latest and best litera- 
ture, in the belief that only such will be of real, practical value to 
those for whom this book is designed. For fuller bibliography, 
the reader is referred to the works of Dierauer and Hettler, cited 
at the end of this list. 


EDITIONS. 


The first edition of Tell and the only one which received Schil- 
lér’s corrections was: 


Wilhelm Tell. Schauspiel von Schiller. Zum Neujahrsgeschenk 
auf 1805. Tiibingen. Cotta. 1804. 


CRITICAL EDITIONS. 
Important among modern critical editions are those by: 


M. Carriere. In Brockhaus’ ‘Bibliothek der deutschen Classiker 
des 18. und 19. Jhdts.’ Leipzig, 1871. 

H. Oesterley. In Goedeke’s ‘Historisch-kritische Ausgabe,’ vol. 
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W. Vollmer. Stuttgart, 1879. 

W. v. Maltzahn. In Hempel’s ‘Deutsche Classiker.’? Schillers 
Werke, vol. VI. New ed. 1889. 
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145. Stuttgart, 1890. 

L. Bellermann. Schillers Werke. Kritisch durchgesehene und 
erlauterte Ausgabe. Leipzig, 1895-97. 
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SCHOOL EDITIONS. ie 
As among the latest and best of the numerous German and Eng- 
lish school editions, with introduction and notes, may be mentioned 
those of: 
German. 


Jal. Naumann. Leipzig, 2d ed. 1884. Map. 

9. Kallsen. Gotha, 1884. 

J. Polzel. Vienna, 2d ed. 1888. Map. 

A. Funke. Paderborn, 7th ed. 1895. Map. 

E. Kuenen. Leipzig, 3d ed. 1889. 

A. Thorbecke. Bielefeld and Leipzig, 1889. Map. 

A. Florin. Tell-Lesebuch. Davos, 1891. Map. 

Denzel. Stuttgart, 1892. 

Friedrich Schworer. Wilhelm Tell etc. Miinchen, Th. Stroefers 
Kunstverlag. Richly illustrated. 


English. 


H. Miiller-Stribing and R. H. Quick. London, 2d ed.1874. Map. 
C. A. Buchheim. Oxford, 7th ed. 1886. Map. 
Same abridged. Oxford, 2d ed. 1887. Map. 
G. E. Fasnacht. London, 1887. Map. 
K. Breul. Cambridge, 1890. 2 Maps. 
Same abridged. Cambridge, 1890. Map. 
A. H. Palmer. New York, 1898. Map. Vocabulary. 
W. 4H. Carruth. New York, 1899. Map. Vocabulary. 


COMMENTARIES. 


Valuable among detailed commentaries of Tell are those of: 


J. Meyer. Schillers Wilhelm Tell auf seine Quellen zuriickgefiihrt 
und sachlich und sprachlich erlautert. New ed. revised and 

f enlarged by Barbeck. Niirnberg, 1876. , 

C. Gude. Erlauterungen deutscher Dichtungen. Leipzig, 7th ed. 
1881. 

H. Diintzer. Wilhelm Tell erlautert. Leipzig, 5th ed. 1892. 

E. Kuenen. Die deutschen Classiker erlautert und gewiirdigt. 
1 Bdchen. 3ded. Leipzig, 1889. 

A. Florin. Die unterrichtliche Behandlung von Schillers Wilhelm 
Tell. Davos, 1891. 
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Bohme. Erlauterungen zu den Meisterwerken der deutschen Dicht- 
kunst. Berlin, 1891. 

L. Bellermann. Schillers Dramen, Beitrage zu ihrem Verstandnis. 
Berlin, 1888-91. 2 vols. 

H. Gaudig. Aus deutschen Lesebiichern etc. 5ter Band. Weg- 
weiser durch die klassischen Schuldramen. 3te Abteilung. 
Friedrich Schillers Dramen. Gera and Leipzig, 1894. 


LIVES OF SCHILLER: 


Th. Carlyle. Life of Friedrich Schiller. Ed. of 1845, with Supple- 
ment of 1872. London, 1873. 

H. Viehoff. Schillers Leben etc. Stuttgart, 1874-75. 3 vols. 

H. Diintzer. Schillers Leben. Leipzig, 1881. 

—. The Life of Schiller. Transl. London, 1883. 

Karoline von Wolzogen. Schillers Leben. 6th ed. Stuttgart, 1884. 

R. Weltrich. Friedrich Schiller etc. Stuttgart, 1885-89. (Not 
yet finished.) 

0. Brahm. Schiller. Berlin, 1888-92. (As yet incomplete.) 

J. Minor. Schiller. Berlin, 1890 ff. (About half finished.) 

J. Wychgram. Schiller dem deutschen Volke dargestellt. Biele- 
feld and Leipzig, 1896. (Well illustrated.) 

C. Hepp. Schillers Leben und Dichten. Leipzig, 1885. 

E. Palleske. Schillers Leben und Werke. 13th ed. Stuttgart, 1891. 

—. Schiller’s Life and Works. Transl. London. 2 vols. 

J. Sime. Schiller. London, 1882. 

H. H 1. Boysen! Goethe and Schiller, etc. New York, 1879. 

H. W. Nevinson. Life of Friedrich Schiller. London, 1889. 


Brief mention is made of Gell in the well-known histories of 
German literature by Wilhelm Scherer, Vilmar, Julian Schmidt, 
Gervinus, and Hettner. 


MISCELLANEOUS. 


K. Lucae. Aus deutscher Sprach- und Litteraturgeschichte. 
Marburg, 1899. 

M. Miihlenbach. Die dramatische Idee in Schillers Wilhelm Tell. 
Ratibor, 1883. 

H. Bulthaupt. Dramaturgie der Klassiker. Oldenburg—Leipzig, 
1889. : 

——. Dramaturgie des Schauspiels. Leipzig, 1897. 
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G. Roethe. Die dramatischen Quellen des Schillerschen Tells. 
In ‘ Forschungen zur deutschen Philologie.’ 1894. 

E. Vogt. Schulwandkarte zu Schillers Wilhelm Tell. Breslau, 
1896. Large map in six colors. 

B. Rein. Karte zu Schillers Wilhelm Tell. Gotha, F. A. Perthes. 


The historical and legendary phases of the subject are exhaust- 
ively treated in: 


W. Vischer. Die Sage von der Befreiung der Waldstadte etc. 
Leipzig, 1867. 

W. Gisi. Quellenbuch zur Schweizergeschichte. Bern, 1869. 

H. Hungerbthler. Etude critique sur les traditions relatives aux 
origines de la Confédération Suisse. Geneva, 1869. 

A. Rilliet. Les Origines de la Confédération Suisse. 2d ed. 
Geneva, 18609. 

G. Meyer von Knonau. Die Sage von der Befreiung der Wald- 
statte. Basel, 1873. 

Kopp. Geschichte der eidgendssischen Biinde etc. Luzern, 1874. 

F. Vetter. Uber die Sage von der Herkunft der Schweizer etc. 
Bern, 1877. 

E.L. Rochholz. Tell und Gessler in Sage und Geschichte. Heil- 
bronn, 1877. 

P. Vaucher. Esquisse d’histoire Suisse. Lausanne, 1882. 

W. Oechsli. Die Anfange der Schweizerischen Eidgenossenschaft. 
Ziirich, 1891. 

Ed. Heyck. Geschichte der Herzége von Zahringen. Freiburg 
i. B., 1891. 

J. M. Vincent. State and Federal Government in Switzerland. 
Baltimore, 1891. 

J. Dierauer. Geschichte der Schweizerischen Eidgenossenschaft. 
Vol. I. Gotha, 1887. Vol. II. Gotha, 1892. Gives very full 
bibliography. 

K. Dandliker. Geschichte der Schweiz. Ziirich, 1893. 

——. A Short History of Switzerland. Translation. New York, 
1899. 

A. Gisler. Die Tellfrage. Versuch ihrer Geschichte und Lésung. 
Bern, 1895. 


For full lists of older works, cf. 
Aug. Hettler. Schillers Dramen. Eine Bibliographie. Berlin, 1885, 
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DHeatb’s Modern Language Series. 
GERMAN GRAMMARS AND READERS. 


Nix’s Erstes deutsches Schulbuch. For primary classes. Illus. 202 pp. 35 cts. 

Joynes-Meissner German Grammar. Half leather. $1.12 

Joynes’s Shorter German Grammar. Part I of the above. 80 cts. 

Alternative Exercises. Two sets. Canbe used, for the sake of change, in- 
stead of those in the /oynes-Meissner itself. 54 pages, 15 cts. 

Joynes and Wesselhoeft’s German Grammar. $1.12. 

Hartis’s German Lessons. Elementary Grammar and Exercises for a 
short course, or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 

Sheldon’s Short German Grammar. For those who want to begin reading as 
soon as possible, and have had training in some other languages. Cloth. 6oc. 

Ball’s German Grammar. 90 cts. 

Ball’s German Drill Book. Companion to any grammar. 80 cts. 

Spanhoofd’s Lehrbuch der deutschen Sprache. Grammar, conversation, and 
exercises, with vocabularies. 1.00. 

Foster’s Geschichten und Marchen, For young children. 25 cts. 

Guerber’s Marchen und Erzahlungen, I. With vocabulary and questions 
in German on the text. Cloth. 162 pages. 60 cts. 

Guerber’s Marchen und Erzahlungen, II. \ith Vocabulary. Follows the 
above or serves as independent reader. Cloth. 202 pages. 65 cts. 

Joynes’s Shorter German Reader. 60 cts. 

Deutsch’s Colloquial German Reader. 90 cts. 

Spanhoofd’s Deutsches Lesebuch. 00 cts. 

Boisen’s German Prose Reader. 90 cts. 

Huss’s German Reader. 70 cts. 

Gore’s German Science Reader. 75 cts. 

Harris’s German Composition. 50 cts. 

Wesselhoeft’s Exercises. Conversation and composition. 50 cts. 

Wesselhoeft’s German Composition. 40 cts. 

Hatfield’s Materials for German Composition. Based on /mmensece and on 
Hoher als die Kirche. Paper. 33 pages. Each, 12 cts. , 

Horning’s Materials for German Composition. Based on Der Schwie- 
gersohn. 32 pages. 12 cts. Part Ilonly. 16 pages. 5 cts. 

Stiiven’s PraktischeAnfangsgriinde. A conversational beginning book with 
vocabulary and grammatical appendix. Cloth. 203 pages. 7o cts, 

Kriiger and Smith’s Conversation Book. 40pages. 25 cts. 

Meissner’s German Conversation. 65 cts. 

Deutsches Liederbuch. With music. 164 pages. 75 cts. 

Heath’s German Dictionary. Retail price, $1.50. 


DHeatb’s Modern Language Series. 


ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 
Grimm’s Marchen and Schiller’s Der Taucher (van der Smissen). With 
vocabulary. d/darchen in Roman Type. 45 cts. 
Andersen’s Marchen (Super). With vocabulary. 50 cts. 
Andersen’s Bilderbuch ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Campe’s Robinson der Jiingere (Ibershoff). Vocabulary. 40 cts. 
Leander’s Traumereien (van der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 


| Volkmann’s Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 


Easy Selections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 

Storm’s Geschichten aus der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 
Storm’s In St. Jiirgen (Wright). Vocabulary. 30 cts. 

Storm’s Immensee (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Storm’s Pole Poppenspdler (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Heyse’s Niels mit der offenen Hand (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 
Heyse’s L’Arrabbiata (Bernhardt), With vocabulary. 25 cts. 

Von Hillern’s Héher als die Kirche (Clary). Vocab. and exercises. 30 cts. 
Hauff’s Der Zwerg Nase.) No notes. 15 cts. 

Hauff’s Das kalte Herz (van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts. 
Ali Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 

Schiller’s Der Taucher (van der Smissen). Vocabulary. 12 cts. 
Schiller’s Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab, 30 cts. 
Goethe’s Das Marchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 

Baumbach’s Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary, 35 cts. 


* Spyri’s Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 


Spyri’s Moni der Geissbub. With vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 
Zschokke’s Der zerbrochene Krug (Joynes). Vocab. and exercises. 25 cts. 
Baumbach’s Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Elz’s Er ist nicht eifersiichtig. With vocabulary by Prof. B. Wells. 20 cts. 
Carmen Sylva’s Aus meinem Kénigreich (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Gerstacker’s Germelshausen (Lewis). Notes and vocabulary. 20 cts. 
Wichert’s Als Verlobte empfehlen sich (Flom). Vocabulary. 25 cts. 
Benedix’s Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 
Benedix’s Der Prozess (Wells). Vocabulary. 20 cts. 

Lambert’s Alltagliches. Vocabulary and exercises. 75 cts. 

Der Weg zum Gliick (Bernhardt). Vocabulary, 40 cts. 

Mosher’s Willkommen in Deutschland. Vocabulary and exercises. 75 cts. 
Bliithgen’s Das Peterle von Niirnberg (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Miinchhausen: Reisen und Abentener (Schmidt). Vocabulary. 30 cts. 


DHeatb’s Modern Language Series, 
INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Baumbach’s Das Habichtsfraulein (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts, 
Heyse’s Hochzeit auf Capri (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 


Hoffmann’s Das Gymnasium zu Stolpenburg (Buehner). Two stories, 
Vocabulary. 35 cts. 


Grillparzer’s Der arme Spielmann (Howard). Vocabulary. 35 cts. 
Seidel: Aus goldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Seidel’s Leberecht Hiihnchen (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 
Auf der Sonnenseite (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Frommel’s Eingeschneit (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Keller’s Kleider machen Leute (Lambert). Vocabulary, 35 cts. 
Liliencron’s Anno 1870 (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Baumbach’s Die Nonna (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Riehl’s Der Fluch der Schénheit (Thomas). Vocabulary. 30 cts. 


Riehi’s Das Spielmannskind; Der stumme Ratsherr (Eaton). Vocab- 
ulary and exercises. 35 cts. 


Ebner-Eschenbach’s Die Freiherren von Gemperlein (Hohlfeld). 30 cts. 

Freytag’s Die Journalisten (Toy). 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 

Wilbrandt’s Das Urteil des Paris (Wirt). 30 cts. 

Schiller’s Das Lied von der Glocke (Chamberlin). Vocabulary. 2o0cts. 

Schiller’s Jungfrau von Orleans (Wells). Illus. 60 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller’s Maria Stuart (Rhoades). Illustrated. 60 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller’s Wilhelm Tell (Deering). Illustrated. 50 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller’s Ballads (Johnson). 60 cts. 

Baumbach’s Der Schwiegersohn (Bernhardt). 30 cts. Vocabulary, 40 cts. 

Arnold’s Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 25 cts. 

Heyse’s Das Madchen von Treppi (Joynes). Vocab.and exercises. 30 cts, 

Stille Wasser (Bernhardt). Three tales. Vocabulary. 35 cts. 

Sudermann’s Teja (Ford). Vocabulary. 25 cts. 

Arold’s Aprilwetter (Fossler). Vocabulary, 35 cts 

Gerstacker’s Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 

Benedix’s Plautus und Terenz; Der Sonntagsjager. Comedies edited 
by Professor B. W. Wells. 25 cts. 

Moser’s Kopnickerstrasse 120. A comedy with introduction and notes by 
Professor Wells. 30 cts. ; 

Moser’s Der Bibliothekar. Introduction and notes by Prof. Wells. 30 cts. 


Drei kleine Lustspiele. Gzimstige Vorzeichen, Der Prozess, Einer muss 
heiraten. Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 


Helbig’s Komédie auf der Hochschule. With introduction and notes bv 
Professor B. W. Wells. 30 cts. 


Heath's Modern Language Series. 
INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Schiller’s Geschichte des dreissigjahrigen Kriegs. Book III. With 
notes by Professor C. W. Prettyman, Dickinson College. 35 cts. 
Schiller’s Der Geisterseher. Part I. With notes and vocabulary by 
Professor Joynes, University of South Carolina. 3o0 cts. 
Selections for Sight Translation (Mondan). 15 cts. 
Selections for Advanced Sight Translation. Compiled by Rose Chambers 
lin, Bryn Mawr College. 15 cts. 
"Aus Herz und Welt. Two stories, with notes by Dr. Wm. Bernhardt. 25 cts. 
Novelletten-Bibliothek. Vol. I. Six stories, selected and edited with notes 
by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 
Novelletten-Bibliothek. Vol. II. Selected and edited as above. 35 cts. 
Unter dem Christbaum. Five Christmas stories by Helene Stokl, with 
notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 
Hoffmann’s Historische Erzahlungen. Four important periods of German 
history, with notes by Professor Beresford-Webb. 25 cts. 
Benedix’s Die Hochzeitsreise (Schiefferdecker). 25 cts. 
Wildenbruch’s Das Edle Blut (Schmidt). Vocabulary. 25 cts. 
Wildenbruch’s Der Letzte (Schmidt), Vocabulary. 30 cts. 
Wildenbruch’s Harold (Eggert). 35 cts. 
Stifter’s Das Haidedorf (Heller). 20 cts. 
Chamisso’s Peter Schlemihl (Primer). 25 cts. 
Eichendorff’s Aus dem Leben eines Taugenichts (Csthaus). Vocab. 45 cts, 
Heine’s Die Harzreise (Vos). Vocabulary. 45 cts. 
Jensen’s Die braune Erica (Joynes). Vocabulary. 25 cts. 
Lyrics and Ballads (Hatfield). 75 cts. 
Meyer’s Gustav Adolfs Page (Heller). 25 cts. 
Sudermann’s Johannes (Schmidt). 35 cts. 
Sudermann’s Der Katzensteg (Wells). Abridged. 40 cts. _ 
Dahn’s Sigwalt und Sigridh (Schmidt). 2s cts. . 
Keller’s Romeo und Julia auf dem Dorfe (Adams). 30 cts. 
Hauff’s Lichtenstein (Vogel). Abridged. 75 cts. 
Bohlau Ratsmadelgeschichten (Haevernick). Vocabulary. 40 cts. 
Keller’s Fahnlein der sieben Aufrechten (Howard). Vocabulary. 40 cts, 
Riehl’s Burg Neideck (Jonas). Vocabulary and exercises. 35 cts. 
Lohmeyer’s Geissbub von Engelberg (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Zschokke’s Das Abenteuér der Neujahrsnacht (Handschin). Vocab. 35 cts. 
Zschokke’s Das Wirtshaus zu Cransac (Joynes). Vocabulary. 30 cts. . 


° 


Deatb’s Modern Language Series. 
ADVANCED GERMAN TEXTS. 


Scheffel’s Trompeter von Sakkingen (Wenckebach). Abridged. 50 cts. 
Scheffel’s Ekkehard (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 

Moérike’s Mozart auf der Reise nach Prag (Howard). 35 cts. 

Freytag’s Soll und Haben (Files). Abridged. 55 cts. 

Freytag’s Aus dem Staat Friedrichs des Grossen (Hagar). 25 cts, 
Freytag’s Aus dem Jahrhundert des grossen Krieges (Rhoades). 35 cts. 
Freytag’s Rittmeister von Alt-Rosen (Hatfield). 60 cts. 

Fulda’s Der Talisman (Prettyman). 35 cts. 


Korner’s Zriny (Holzwarth). 35 cts. 
Lessing’s Minna von Barnhelm (Primer). 60 cts. With vocabulary, 65 cts. 


Lessing’s Nathan der Weise (Primer). 80 cts. 

Lessing’s Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 

Schiller’s Wallenstein’s Tod (Eggert). 60 cts. 

Goethe’s Sesenheim (Huss). From Dichtung und Wahrheit. 30 cts. 
Goethe’s Meisterwerke (Bernhardt). $1.25. 

Goethe’s Dichtung und Wahrheit. (I-IV). Buchheim. go cts. 
Goethe’s Hermann und Dorothea (Hewett). 75 cts. 

Goethe’s Hermann und Dorothea (Adams). Vocabulary. 65 cts. 
Goethe’s Iphigenie (Rhoades). 60 cts. 

Goethe’s Egmont (Hatfield). 60 cts. 

Goethe’s Torquato Tasso (Thomas). 75 cts. 

Goethe’s Faust (Thomas). Part I, $1.12. Part IT, $1.50. 

Goethe’s Poems. Selectedand edited by Prof. Harris, Adelbert College. gocts. 
Grillparzer’s Der Traum, ein Leben (Meyer). 40 cts. 

Ludwig’s Zwischen Himmel und Erde (Meyer). 55 cts. 

Heine’s Poems. Selected and edited by Prof. White. 75 cts. 
Tombo’s Deutsche Reden. gocts, 

Walther’s Meereskunde. (Scientific German). 55 cts. 

Thomas’s German Anthology. Part I. $1.25. 

Hodges’ Scientific German. 735 cts. 

Kayser’s Die Elektronentheorie (Wright). 20 cts. 

Lassar-Cohn’s Die Chemie im taglichen Leben (Brooks). 45 cts, 
Wagner’s Entwicklungslehre (Wright). 30 cts. 

Helmholtz’s Populdre Vortrage (Shumway). 55 cts. 

Wenckebach’s Deutsche Literaturgeschichte. Vol. I (to 1100 A.D.) socts, 
Wenckebach’s Meisterwerke des Mittelalters. $1.26. 

Dahn’s Ein Kampf um Rom (Wenckebach), Abridged. 55 cts. 


. 


‘tbeatb’s Modern Language Series. 
FRENCH GRAMMARS AND READERS. 


Bruce’s Grammaire Frangaise. $1.12. 

Clarke’s Subjunctive Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts. 
Edgren’s Compendious French Grammar. $1.12. PartI. 35 cts. 
Fontaine’s Livre de Lecture et de Conversation. go cts. 

Fraser and Squair’s French Grammar. $1.12. 

Fraser and Squair’s Abridged French Grammar. $1.10. 

Fraser and Squair’s Elementary French Grammar. 90 cts. 

Grandgent’s Essentials of French Grammar. $1.00. 

Grandgent’s Short French Grammar. Help in pronunciation. 75 cts. 
Grandgent’s Lessons and Exercises. Hor Grammar Schools. 25 and 30 cts, 
Hennequin’s French Modal Auxiliaries. With exercises. 50 cts. 
Houghton’s French by Reading. $1.12. 

Mansion’s. First Year French. For young beginners. 50 cts. 

Méthode Hénin. 0 cts. 

Anecdotes Faciles (Super). For sight reading and conversation. 25 cts. 
Bruce’s Dicteés Frangaises. 30 cts. 

Fontaine’s Lectures Courantes. $1.00, 

Giese’s French Anecdetes. 00 cts. 

Hotchkiss’ Le Primer Livre de Francais. Boards. 35 cts. 

Bowen’s First Scientific Reader. 90 cts. 

Davies’ Elementary Scientific French Reader. 40 cts. 

Lyon and Larpent’s Primary French Translation Book, 60 cts. 

Snow and Lebon’s Easy French. 60 cts. 

Super’s Preparatory French Reader. 70 cts. 

Bouvet’s Exercises in Syntax and Composition. 75 cts. 

Storr’s Hints on French Syntax. With exercises. 30 cts. 

Brigham’s French Composition. 12 cts. 

Comfort’s Exercises in French Prose Composition. 30 cts. 

Grandgent’s French Composition. 50 cts. 

Grandgent’s Materials for French Composition. Each, 12 cts. 

Kimball’s Materials for French Composition. Each, 12 cts. 

Mansion’s Exercises in Composition. 160 pages. 60 cts. 

Marcou’s French Review Exercises. 25 cts. 

Prisoners of the Temple (Guerber), For French Composition. 25 cts. 
Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French Composition, 18 cts, 
Heath’s French Dictionary. Retail price, $1.50, 


Death’s Modern Language Series. 
ELEMENTARY FRENCH TEXTS. 


Ségur’s Les Malheurs de Sophie (White). Vocabulary. 45 cts. 
French Fairy Tales (Joynes). Vocabulary and exercises. 35 cts. 
Saintine’s Picciola. With notes and vocabulary by Prof. O. B. Super. 45 cts, 
Mairdt’s La Tache du Petit Pierre (Super), Vocabulary. 3s cts. 
Bruno’s Les Enfants Patriotes (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
Bruno’s Tour de la Francé par deux Enfants (Fontaine). Vocabulary. 45 cts. 
Verne’s L’Expédition ae la Jeune Hardie (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
Gervais Un Cas de Conscience (Horsley). Vocabulary. 25 cts. 
Génin’s Le Petit Tailleur Bouton (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
Assolant’s Aventure du Célébre Pierrot (Pain). Vocabulary. 25 cts. 

_ Assolant’s Récits de la Vieille France. Notes by E.B. Wauton. 25 cts. 
Muller’s Grandes Découvertes Modernes. 25 cts, F 
Récits de Guerre et de Révolution (Minssen). Vocabulary. 25 cts. 
Bedolliére’s La Mére Michel et son Chat (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
Negouvé and Labiche’s Cigale chez les Fourmis (Witherby), 20 cts. 
Labiche’s La Grammaire (Levi). Vocabulary. 25 cts. 
Labiche’s Le Voyage de M. Perrichon (Wells). Vocabulary. 30 cts. 
Labiche’s La Poudre aux Yeux (Wells). ‘Vocabulary. 30 cts. 
Lemaitre, Contes (Rensch). Vocabulary. 00 cts. 
Dumas’s Duc de Beaufort (Kitchen). Vocabulary. 30 cts. 
Dumas’s Monte-Cristo (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 
Berthet’s Le Pacte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 25 cts, 
Erckmann-Chatrian’s Le Conscrit de 1813 (Super). Vocabulary. 45 cts. 
Erckmann-Chatrian’s L’Histoire d’un Paysan (Lyon). 25 cts. 
France’s Abeille (Lebon). 25 cts. 
Moinaux’s Les deux Sourds (Spiers), Vocabulary. 25 cts. 
La Mainz Malheureuse (Guerber). Vocabulary. 25 cts. | 
Enault’s Le Chien du Capitaine (Fontaine). | Vocabulary. 35 cts. . 
Trois Contes Choisis par Daudet (Sanderson). Le Szége de Berlin, La 

derniere Classe, La Mule du Pape. Vocabulary. 20 cts. 

Selections for Sight Translation (Bruce). 15 cts. 
Laboulaye’s Contes Bleus (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 
Malot’s Sans Famille (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 
Meilhac and Halévy’s L’Eté de la St.-Martin (Frangois). Vocab. 2 5 cts. 


fbeatb’s Modern Language Series. 
INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 


Beaumarchais’s Le Barbier de Seville (Spiers). 25 cts. 
Erckmann-Chatrian’s Waterloo (Super). 35 cts. 

About’s Le Roi des Montagnes (Logie). 40 cts. Vocabulary, 50 cts, 
Pailleron’s Le Monde ow |’on s’ennuie (Pendleton). 30 cts. 
Historiettes Modernes (F ontaine). Vol. I. 60 cts. 

Hisvoriettes Modernes. Vol. II. 35 cts. 

Fleurs de France (Fontaine). 35 cts. 

French Lyrics (Bowen). 60 cts. 

Loti’s Pécheur d’Islande (Super). 30 cts. 

Loti’s Ramuntcho (Fontaine). 30 cts. 

Sandeau’s Mlle. de la Seigliére (Warren). 30 cts. 

Souvestre’s Le Mari de Mme. Solange (Super). 20 cts. 
Souvestre’s Les Confessions d’un Ouvrier (Super). 25 cts. 
Souvestre’s Un Philosophe sous les Toits (Fraser). so cts. Vocab., 55 ct 
Augier’s Le Gendre de M. Poirier (Wells). 25 cts. 

Scribe’s Bataille de Dames (Wells). 25 cts, 

Scribe’s Le Verre d’eau (Eggert). 30 cts. 

Merimée’s Colomba (Fontaine). 35 cts. With vocabulary. 45 cts. 
Merimée’s Chronique du Régne de Charles [IX (Desages). 25 cts. 
Musset’s Pierre et Camille (Super). 20 cts. 

Verne’s Tour du Monde en quatre vingts jours (Edgren). 35 cts. 
Verne’s Vingt mille lieues sous la mer (Fontaine). Vocabulary. 45 cta 
Sand’s La Mare au Diable (Sumichrast), Vocabulary. 35 cts. 
Sand’s La Petite Fadette (Super). Vocabulary. 35 cts. 

Sept Grands Auteurs du XIX® Siécle (Fortier). Lectures, 60 cts. 
Vigny’s Cing-Mars (Sankey). Abridged. 60 cts. 

Vigny’s Le Cachet Rouge (Fortier). 20 cts. 

Vigny’s Le Canne de Jonc (Spiers). 40 cts. 

Halévy’s L’Abbé Constantin (Logie). 30 cts. Vocab. 40 cts, 
Halévy’s Un Mariage d’Armour (Hawkins). 00 cts. 

Renan’s Souvenirs d’Enfance et de Jeunesse (Babbitt). 75 cts. 
Thier’s Expédition de Bonaparte en Egypte (Fabregou). 30 cts 
Gautier’s Jettatura (Schinz). 30 cts. 

Guerber’s Marie-Louise. 25 cts. 

Zola’s La Débacle (Wells). Abridged. 60 cts. 


